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    ROMANFIGUREN


    Dr. richard högli: Padre Riccardo, zoals de Indios hem noemen. Zwitsers ontwikkelingsarts in het dorpje Santa Magdalena, een man wiens nuchter inzicht en handelwijze opeens verdwijnen wanneer hij Evita ontmoet.


    pater Felix moscia: de pastoor, die met zijn sociaal gevoel niet kan gedogen dat zijn Indios uitgebuit en uitgezogen worden. Samen met dr. Högli bindt hij de strijd aan, een strijd, die hopeloos en nutteloos lijkt, totdat...


    Evita lagarto arriveert. Deze rijke Amerikaanse laat de tijdbom, waarop Santa Magdalena al maanden zit, ontploffen.


    Jack paddy: het prototype van de ongevoelige, op geld beluste kapitalist, die niets schuwt om zijn rijkdom en macht te vergroten, zelfs al gaat dit ten koste van een heel dorp.


    Juan-christo: de verpleger van het ziekenhuis, de grote hulp van dr. Högli en de enige, die Antonio Tenabo aandurft.


    antonio tenabo: de beul van Santa Magdalena, die alle bevelen van Paddy zonder gewetensbezwaren uitvoert.


    matri: het Indio-meisje, dat opgegroeid is in het huis van Paddy, en de enige persoon waarvoor deze een zwak schijnt te hebben. Haar liefde voor Juan-Christo brengt hier echter verandering in...

  


  
    


    
      

    


    


    De roman


    De droogte was overal. In de gescheurde, stoffige, rulle bodem, in de kale rotsen, in de bruingrijs verzengde bomen en struiken, in de gloeiende, erbarmingsloze, stralende blauwe hemel, in de hutten, die een oven geleken, en in de vertwijfelde harten.


    Het had al zeven maanden niet meer geregend.


    In de kleine, erbarmelijke stenen kerk van Santa Magdalena knielden de mensen neer en baden - het waren nog slechts geraamtes met slobberende kleren, doodshoofden onder een perkamenten huid, waarin de grote ogen glansden. Gebeden kwamen geluidloos als stofwolken over hun lippen: 'Maria, zend ons regen! Jezus Christus, laat een wolk over Santa Magdalena neerdalen! God in de hemel, laat ons niet door uw zon verbranden... '


    Pater Felix stond achter het altaar en vroeg zich af wat hij zeggen moest. Iedere morgen kwam de zon met onvermurwbare gloed over de bergen, en als zij weer onderging, kon hij alleen maar voor het beeld van de Verlosser knielen en vragen: 'Heer, is dit uw wil? Waarom? Waarom heeft u al deze ellende over de mensen laten neerdalen? Juist over deze mensen? Lijden ze niet al erg genoeg? Zijn zij niet arm en rechteloos, ziek en uitgebuit, armzaliger dan een loslopend dier en geduldiger dan een blinde ezel? Heer in de hemel, waarom deze straf voor mensen, die nog slechts een bezit hebben: het geloof aan u?'


    Maar er kwam geen antwoord... de zon kwam op, de zon ging onder en de hemel bleef oneindig blauw en gloeiend.


    Natuurlijk waren er een paar bronnen. Maar wat zijn zes bronnen voor achthonderdvijfenzeventig mensen, zevenhonderdeenendertig koeien, een kudde schapen en ontelbare kippen? Eén bron was van de kerk, uit drie bronnen dronk het dorp Santa Magdalena, terwijl het ziekenhuis 'Henri Dunant' het met één bron doen moest. Maar de grootste bron, een diepe put, waar uit de buik van de aarde heerlijk, helder water naar boven borrelde, behoorde toe aan Jack Paddy.


    'Ik heb veel van de wereld gezien, maar Santa Magdalena moet de aardse nederzetting van de duivel zijn!' Dit zei de bisschop van Chihuahua, toen hij het altaar, de kerk en de parochie inwijdde en pater Felix vol eerlijke bewondering de hand drukte. 'En u, pater, denkt dat u hieruit een gemeente Gods maken kunt?'


    'Waar mensen de handen kunnen vouwen, is niets verloren, ' had pater Felix Moscia geantwoord. 'Maar met handen vouwen alleen bereik je niets - ik zal de mensen bijbrengen, dat ook zij mensen zijn. '


    Toentertijd begreep de bisschop het niet helemaal. Hij snapte het pas, toen Jack Paddy in zijn paleis in Chihuahua opdook, een buidel geld op tafel zette en zei: 'Monseigneur, u kent mij nog niet. Maar dat doet ook niets ter zake. Ik schenk u dertigduizend pesos. '


    'Dank u wel, Mr. Paddy, ' had de bisschop geantwoord. 'God zegene u. '


    'Aan die dertigduizend pesos verbind ik de voorwaarde, dat u die rare pater Felix uit Santa Magdalena terugroept. '


    De bisschop had Mr. Paddy nauwkeurig bekeken en ontdekte, dat hij hem afstotend vond. Groot, breedgeschouderd, gespierd, met koude grauwblauwe ogen, stond Jack Paddy voor het bureau, z'n hoekig hoofd wat naar voren gestoken, en wachtte op het antwoord.


    'Mr. Paddy, ' had de bisschop toen gezegd. 'Ik verkoop u geen van mijn priesters. Ook niet voor een miljoen pesos. '


    'Ik wil die gek niet kopen, hij moet ophoepelen!' had Paddy uitgeroepen. 'Weet u wel, wat voor priester dat is? Met de ene hand zegent hij, met de andere deelt hij pamfletten uit vol hoogdravende socialistische leuzen. Die vermenigvuldigt hij zelf. Is dat uw moderne kerk, monseigneur? De schaapjes naar het altaar sleuren en daar omvormen tot wilde honden? Wat moet die onzin over uitbuiting, medezeggenschap, tarieflonen? Op mijn plantages werken vierhonderdzestig Indios. Zij verdienen goed in vergelijking met wat zij presteren. Ze waren tevreden met hun leven, totdat die vlegel van een pater kwam. Maar dat kent men immers uit de geschiedenis: waar de kerk zich vestigt, worden revoluties geboren. Vijftigduizend pesos, monseigneur, en u stuurt die pater terug naar het klooster. '


    'Dat gaat niet, mr. Paddy, ' had de bisschop rustig geantwoord. 'Pater Felix is door de orde van de Doornenkroon Christi benoemd. Ik ben een zogenaamde wereldgeestelijke, houdt zijn werk in de gaten, maar kan hem niets bevelen. '


    'En waar zitten die volgelingen van de Doornenkroon dan?' brulde Paddy.


    'Hun generale overste woont in Rome. '


    'Wij begrijpen elkaar!' Paddy had de zak met de dertigduizend pesos weer opgepakt en de bisschop toegeblaft: 'Santa Magdalena is mijn dorp! Als pater Felix zijn doornenkroon wil hebben... hij kan die van mij krijgen. '


    Na dit bezoek, nu twee jaar geleden, had de bisschop discreet inlichtingen ingewonnen over wat die pater eigenlijk uitspookte. En daarbij ontdekte hij iets, wat hem versteld deed staan, maar dat hij niet gebruiken kon omdat het hem onder het zegel van het biechtgeheim verteld werd. De plantages van de Amerikaan Jack Paddy bestonden voor de argeloze bezoekers alleen maar uit kunstmatig bevloeide katoen- en een paar koffieplantages. Maar daar, waar niemand anders kwam dan de lndios, die bij Paddy onder contract stonden, strekten zich de velden uit met Paddy's ongehoorde rijkdom: hennep. Hennep voor het maken van marihuana. En waar het heel eenzaam werd en zo gloeiend, dat er zelfs de lndios smoorden als in een braadpan, daar groeiden kleine, ronde cactussen, die op kogelvormige ramenassen leken, bladloos, lelijk: peyotl. De bedwelmende cactus, de helleplant, waaruit men mescaline destilleert, een verdovend middel, dat wilde hallucinaties oproept.


    'Goede God in de hemel, ' had de bisschop toen gezegd. 'Hier moet iets aan gedaan worden. De hel ligt vlak voor onze neus... en niemand trekt er zich iets van aan. '


    Was daarom de droogte gekomen? Liet God het daarom zeven maanden niet regenen? Wilde hij de privéhel van Jack Paddy daarmee uitdrogen?


    Ook pater Felix waagde het niet daarop een antwoord te geven. Hij verdeelde zoveel water onder de lndios als zijn bron maar toeliet. Maar het werd steeds minder; uit de grond siepelde nog maar een dun straaltje; de gloed van de onbarmhartige zon scheen de aarde te doen splijten en tot diep in de grond door te dringen.


    Jack Paddy was met zijn strijd tegen pater Felix begonnen door iedere lndio, die niet meer in de kerk kwam, per uur een toeslag van twintig centavos aan te bieden. Dat was erbarmelijk weinig, maar voor een lndio, die op Paddy's hennep- en peyotlvelden zwoegde, was het, als je het per week bij elkaar telde, een vermogen.


    De kerk liep inderdaad leeg. 's Zondags preekte pater Felix voor praktisch lege banken. Alleen de oudjes, de invaliden, de moedertjes, die niet meer van Paddy afhankelijk waren, hurkten voor hem neer, maar ook zij hadden de ponchos over hun hoofd getrokken, zodat men hen niet herkende. Want bij de kerkdeur stond Antonio Tenabo.


    Tenabo was een creatuur, een meer toepasselijke naam bestond er niet. Een dikke, brede, hersenloze, gespierde, door geen scrupules geplaagde knecht van zijn meester. Met een grijns op zijn dikke lippen stond hij voor de kerk en gaf iedereen, die naar buiten kwam, een schop onder zijn achterste. De oude mensen vielen in het stof, krabbelden zwijgend overeind en sloften naar hun armoedige huisjes uit grote steenblokken. Pater Felix kon er niets tegen doen. Een tweekamp met Tenabo, de geweldenaar, zou zinloos geweest zijn.


    Maar de kerk was niet de enige zorg van Jack Paddy. Er bestond nog een ander instituut, weliswaar buiten Santa Magdalena, maar dat toch lot de gemeente behoorde en dat hem iedere keer, als hij er voorbij reed, in woede deed uitbarsten: een ziekenhuis.


    Dat iemand hier in de smerigste en armoedigste uithoek van Mexico een ziekenhuis bouwde, was al meer dan onverstandig. Paddy had eerst niet gesnapt, wat die lui op dat stuk staatsterrein eigenlijk uitvoerden en waarom zij die muren optrokken en waar de patiënten vandaan zouden moeten komen. Maar toen het hospitaal klaar was, kwamen zoveel Indios uit de bergen en van de woeste hoogvlakte, dat Paddy in een woedende stroom vloeken losbarstte.


    Hij wachtte af. Wat deden die fanatici daarginds in dat ziekenhuis? Zouden ze voor hem gevaarlijk kunnen worden? Gaven ze inlichtingen door aan de regering over de hennepvelden en peyotlplantages? Hoe zouden de Indios, die niet van hem afhankelijk waren omdat zij niet bij hem werkten, zich gaan gedragen?


    Er gebeurde niets, totdat de Mexicaanse ploeg het ziekenhuis verliet en een nieuw bord boven de ingang aangebracht werd:


    Hospitaal Henri Dunant.


    Twee dagen later arriveerde de nieuwe dokter: dr. Richard Högli, een Zwitser uit Sankt Gallen. Vier dagen daarna bracht hij een kennismakingsbezoek aan mr. Paddy, zoals dat onder goede buren past. Maar toen wist Paddy al van zijn hielenlikkende Tenabo, dat dr. Högli een paar dagen van te voren met zijn jeep de bergen in gereden was en een paar peyotlvelden bezichtigd had.


    'U leeft in een paradijs, ' zei dr. Högli, nadat hij een ijsgekoelde vruchtencocktail gedronken had. Dat was niet overdreven. Paddy's huis lag in een weelderig park, waarin het water door kunstmatige beekjes ruiste. Deze beekjes werden gevoed door een diepe bron, die onvermoeid water gaf. En waar water is, schenkt de natuur haar hele betovering van bloemen en geur. Slechts een hoge muur vormde een wanklank bij dit luxueuze herenhuis en de in de muur aangebrachte wachttorens versterkten die wanklank nog. Het was een paradijselijke vesting, een kleine, afgesloten wereld vol levenssap te midden van een zanderige, rotsachtige woestenij.


    'U leeft ook niet slecht, dokter, ' zei Paddy en bekeek de dokter nadenkend. Een ander type als pater Felix, dacht hij. De priester is een pezige asceet - dat zijn de gevaarlijkste oproerkraaiers. Dr. Högli is jong met een jongensachtige charme, had een atletisch lichaam en trouwe ogen. Een arts, die zich bij zijn leest zou houden en niet, zoals de priester, met het socialisme zou koketteren.


    Tenabo is een os!


    'Gisteren werd er op me geschoten. ' Dr. Högli maakte een afwerend gebaar, toen Paddy hem een kist sigaren toeschoof. 'Boven in de bergen. Ik reed langs een cactusveld en daar floten de kogels me om mijn oren. '


    'Indios!' Paddy lachte begrijpend. 'Ze jagen daar en kunnen niet schieten. Het is steeds hetzelfde. '


    'Hebben ze u ook al eens beschoten?' vroeg dr. Högli.


    Paddy trok zijn dikke wenkbrauwen op. 'Nee! Misschien jaagden daar juist geen Indios. '


    'Dan heeft u geluk gehad. ' Dr. Högli stond op; het beleefdheidsbezoek was afgelopen. Men had elkaar besnuffeld en men mocht elkaar niet. Dat was nu wel duidelijk. 'Kent u 3, 4, 5, -trimethoxy-beta-fenethylamine?'


    'Nee, ' zei Paddy stijfjes.


    'Dat is de chemische formule voor mescaline. Die groeit hier voor uw huisdeur. Zo'n kleine cactus moet u nooit als groente gebruiken... '


    Vanaf dat ogenblik wist Jack Paddy dat dr. Högli zijn tweede grote tegenstander geworden was.


    Zij ontmoetten elkaar niet meer. De Indios lieten zich in het 'Hospitaal Henri Dunant' behandelen, de vrouwen brachten daar hun kinderen (er wereld, de armzalige hutten werden door het voorlichtingswerk van dr. Högli schoner. Er waren zelfs baddagen, nu eens konden de mannen, dan weer de vrouwen in grote, houten kuipen in bad gaan.


    'Padre Riccardo'... zo noemden de Indios al spoedig dr. Högli. Vader Riccardo!


    'Het is om te kotsen, ' zei Jack Paddy, toen een omgekochte Indio hem verried, dat 's zondags weliswaar de kerk leeg was, maar dat de gelovigen na het invallen van de duisternis het godshuis binnenslopen, wanneer zij maar wilden. Pater Felix was dan altijd beschikbaar, doopte en sloot huwelijken, troostte de vertwijfelden en preekte over gerechtigheid en mensenwaarde. 'De ene wauwelt, de ander doet het met spuiten en pillen, ' zei Jack Paddy. 'De ene wast de zielen rein, de ander stopt ze gewoon in kuipen. En allebei zijn ze gek! Eigenlijk moest je ze met rust laten; een ezel, die geen slaag krijgt, schopt ook niet terug. '


    Maar nu had het zeven maanden niet meer geregend! Santa Magdalena verdorde. Het vee stierf, de mensen schrompelden in elkaar... Alleen de verdovende cactussen groeiden op de stiekem aangelegde bergvelden. Paddy rekende uit wat hij zou verdienen. Het was minder dan hij gehoopt had, want de hennep stond slecht. De automatische sproeiers bleven zonder water, omdat de Indios onder de stralen gingen staan en het water in uitgeholde kalebassen of in leren zakken opvingen.


    Water! Water!


    Hen week lang sloegen Antonio Tenabo en zijn opzichters met leren zwepen op de Indios in - het hielp niets. Waar water opdook, werd het bestormd. Men was zelfs bereid zich daarom kreupel te laten slaan. Alleen maar drinken... Heer in de hemel, één keer echt drinken, de dik gezwollen tong in water baden, de zanderige keelholte uitspoelen... Drinken!!!


    'Dichtdraaien!' had Paddy bevolen. 'Alle sproeiers dichtdraaien! En de lonen worden tot de helft teruggebracht. '


    Daarna liet hij de hoge poort in de muur sluiten, bezette de wachttorens met scherpschutters en wachtte af. Zijn grote, diepe bron droogde niet op. In zijn tuin draaiden de gazonsproeiers, plensden de kunstmatig aangelegde beken, bloeiden struiken en bloemen in haast satanische pracht.


    'Jullie kunnen water krijgen, ' zei Jack Paddy, toen een afvaardiging van de Indios van Santa Magdalena bij hem kwam en bij het zien van het weglopende water in de tuin haast door de knieën ging. 'Tien liter water voor elk mooi meisje, dat jullie me brengen. Zij kan het water meenemen als ik haar de volgende morgen weer laat gaan. '


    De afvaardiging der Indios verdween zonder iets te zeggen achter de dichtslaande poort.


    Hun dochters! Hun trotse dochters voor tien liter water!


    Zij lieten zich uitbuiten, zij werkten voor de americano totdat ze erbij neervielen, zij namen zijn pesos aan, zij duldden alles, zelfs de zweepslagen van Tenabo, zij kropen voor hem in het stof, want hij was hun heer en meester en boven hem stond niemand. Welke autoriteiten bekommerden zich om de Indios van Santa Magdalena? Waar bleef de gouverneur van Chihuahua, wat deed de politiecommissaris Mendoza Femola in Nonoavo? Nee, niemand bekommerde zich om hen - en zo hadden zij geleerd, de ergste vernederingen te verdragen.


    Maar hun dochters geven voor tien liter water? Hermanos, amigos, laten we dan maar uitdrogen zoals onze bomen, ons vee en ons land!


    Zeven maanden zon...


    


    'De toestand spitst zich gevaarlijk toe, ' zei pater Felix. 'We moeten wat doen, anders gaan al deze mensen eraan. '


    Pater Felix was met zijn rammelende jeep, die hij uit de giften van de actie 'Priesterhulp voor Mexico' aangeschaft had, naar het 'Hospitaal Henri Dunant' gereden. Nu zat hij in de door drie ventilatoren nauwelijks verfriste spreekkamer van dr. Högli en dronk hete thee, het beste middel tegen deze gruwelijke hitte. Het ziekenhuis had geen airconditioning. Zover hadden de geldmiddelen van de Zwitserse stichting niet gereikt. Men was al blij dat men de medische verzorging op gang kon houden en dat er een op halve kracht werkende operatiekamer, schone bedden met witte lakens en kussens en een goed gevulde apotheek waren. Dat was helemaal niet zo natuurlijk als het leek... Of het nu van Mexico City kwam, of van El Paso aan de Amerikaanse grens of zelfs uit de dichtbij gelegen hoofdstad Chihuahua - steeds verdwenen er onderweg kisten en dozen, zakken en conserven, en niemand wist, waar ze gebleven waren. In Mexico moet men aan het wonder wennen dat dingen plotseling in het niet oplossen.


    Dr. Högli keek naar buiten op het stoffige ziekenhuisplein. Onder schamele zonneschermen uit balken en gevlochten bladeren wachtte daar een lange rij Indios. Geduldig hurkten zij op de grond, ondanks de gloeiende hitte in hun ponchos gewikkeld en de zwarte of donkergroene hoeden in het gezicht getrokken. Mensen, waarvoor geen tijd scheen te bestaan.


    In de polikliniek, zoals men de grote ruimte noemde, waarin men vijf zieken tegelijk behandelen kon, hen spuiten en tabletten gaf, verbanden aanlegde, werkte de verpleger Juan-Christo Ximbarro, een mesties, die een opleiding als verpleger in Chihuahua gevolgd had en verschillende Indiaanse dialecten sprak. Zonder hem zou dr. Högli in het eerste jaar van zijn verblijf in Santa Magdalena volkomen hulpeloos geweest zijn. Toen men hem de armzalige barakken overdroeg, waren de Mexicaanse artsen al vertrokken. Er was niemand, die hem inwerken kon en alles zag eruit alsof men plotseling op de vlucht geslagen was. Een vlucht voor de eenzaamheid, voor dit vreselijke land, misschien ook wel een vlucht voor Jack Paddy?


    Juan-Christo was een jongeman van zevenentwintig. Hij had het knappe gezicht van de halfbloeden, ravenzwarte haren en een huid, die in de zon als brons glansde. Hij was de enige, die een botsing met Antonio Tenabo aangedurfd had, ofschoon hij slechts van gewone grootte was. Maar hij kende een paar Indiaanse foefjes, was slim en had een scherpe blik. Hij was zo snel als een wezel en wierp Tenabo, toen deze hem een vuistslag wilde toedienen, met een bliksemsnelle zwaai zo hard op de stenen, stoffige grond, dat Tenabo moeite had op te staan, wankelend naar zijn paard te lopen en weg te rijden.


    Vanaf die dag was Juan-Christo zoiets als de aanvoerder van de Indios van Santa Magdalena. Paddy had dit direct in de gaten.


    'Hij zal nog wel eens verongelukken, die idioot, ' zei hij tegen Tenabo. 'We kunnen toch wel een ongelukje versieren, hè Antonio?'


    'Weet u, wat mij opvalt?' vroeg dr. Högli. 'De Indios zijn veranderd. '


    'Ik weet ook waarom, ' zei pater Felix. 'Ze hebben het mij gebiecht. Verdorie, er bestaat nog zoiets als het biechtgeheim - maar priester en arts moeten samenwerken. ' Uit de zak van zijn lange, witte soutane haalde hij een paar dunne, gedroogde schijfjes cactus en wierp die voor dr. Högli op de tafel. 'Een nieuwe duivelsstreek van Paddy. Hij laat de arbeiders, die nog voor hem zwoegen, iedere dag vijf van deze schijfjes geven. De Indios kauwen erop en plotseling ziet de wereld er als een paradijs uit. Ze zwelgen in het geluk, hebben geen dorst meer, baden in reusachtige meren. De lucht ruikt alsof miljoenen bloemen hun geur uitstrooien; op de velden groeien glanzende edelstenen aan glazen struiken, uit de zon druppelt het licht als honing... '


    'Peyotl, ' zei dr. Högli dof.


    'Ja. Uit het chlorofylhoudend middenstuk van de cactus snijdt men schijfjes, die dan gedroogd en gedeeld worden. Dat doet men al eeuwen. Die dingen worden mescalbuttons, mescalineknoopjes, genoemd. Paddy heeft het duivelse plan gemaakt de Indios van hem afhankelijk te maken. Vroeger kauwde men op de mescalbuttons als genotmiddel om goedkoop in een roestoestand te komen, want alcohol is duur. Paddy echter deelt ze in zo'n grote hoeveelheid uit, dat zij in een waantoestand leven, hallucinerend en niets van de dorst merkend. Ze werken totdat ze omvallen en zich vol geestdrift om zeep brengen. '


    'We moeten de Indios over de gevolgen inlichten, pater, ' zei dr. Högli en sprong op. Pater Felix greep hem bij zijn doktersjas.


    'Woorden hebben geen zin. Ik heb het nodige al op de preekstoel gezegd. Als een preek niets meer uithaalt, wat wilt u dan met uw verklaringen? Paddy helpt de Indios van de dorst af - zonder water! Dat ze daarbij lichamelijk en geestelijk kapot gaan, interesseert hen niet. Zij leven alleen maar voor vandaag, niet voor de toekomst zoals wij. En vandaag zijn zij verzadigd en hebben geen dorst!'


    'Ik zal hen eens wat laten zien. ' Dr. Högli liep naar het raam. De rij wachtende Indios was kleiner geworden. Juan-Christo in de polikliniek was een harde werker.


    'Ik ga naar het dorp en scharrel iemand op, die al een mescalinewrak is. En die laat ik hen dan zien. '


    'En dan?' Pater Felix lachte moeizaam. 'U kent hen toch, dokter. U woont toch midden onder hen. Deze mensen hebben hun toevlucht in een fatalisme gezocht, dat al op schijndood lijkt. We moeten de oorzaak aanpakken. '


    'Paddy?'


    'Ja. '


    'Hoe dan? Die laat ons uit zijn huis slaan, als hij ons tenminste ontvangen zal. '


    'U zou eigenlijk de regering op de hoogte moeten brengen van het feit, dat op de bergvelden van Paddy verdovende middelen verbouwd worden. '


    'Mijn lieve pater Felix, ' zei dr. Högli. Zijn jongensachtige gezicht scheen plotseling veel ouder. 'Ik heb vier rapporten naar de politiecommissaris van Nonoava gestuurd. Hij is de man, die voor dit gebied verantwoordelijk is. Senor Mendoza Femola heeft niet eens de moeite genomen te antwoorden. '


    'Het gouvernement in Chihuahua?'


    'Twee brieven. ' Dr. Högli wees op een ordner in het rek. 'Daar kunt u de antwoorden lezen als u de moeite nemen wilt, de brieven eruit te zoeken. Doorgegeven aan de daarmee belaste politiecommandant in Nonoava. Die heeft nu zés rapporten thuis liggen, die Femola. Klaarblijkelijk stopt hij zijn minder leuke post in zijn hoofdkussen. '


    'Dan helpen we onszelf, dokter. God heeft gezegd: Voeg niemand leed toe, maar verhinder het! Maar over de wapens, waarmee men het lijden verhinderen moet, staat niets in de bijbel. '


    'Wilt u Paddy vermoorden, eerwaarde? Dat zou de enige mogelijkheid zijn. '


    'Waarom verstaan de mensen onder revolutie alleen maar bloed en dood?'


    'Noem mij eens een revolutie, die onbloedig was! Zelfs de Reformatie heeft miljoenen doden gekost... en er komt nog steeds geen einde aan. '


    'Ik wil alleen maar dat de Indios gaan nadenken over hun waarde als mens, ' riep pater Felix uit. 'Helpt u mij daarbij?'


    'Graag! Maar vergeet niet, dat ik arts ben. Ik red levens, ik offer er geen op. '


    'Hoe staat het met uw watervoorraad?'


    'Slecht! Uit de ziekenhuisbron komt nog maar een miezerig straaltje. Je hebt dagen, dat alleen nog maar de bodem bedekt is. Er is nauwelijks genoeg voor de zieken. '


    'En Paddy laat zijn bloemen besproeien en zijn kunstmatige beken vol water lopen. '


    'Dat weet ik. Gisteren heeft hij demonstratief zijn fonteinen aangezet. De stralen sisten tot over de muur. De Indios stonden ervoor, staarden naar het in de zon glinsterende water en slopen dan weer weg. '


    'Ze slopen weg! Daar gaat het nu om!' riep pater Felix uit. 'Waarom heeft niemand het huis bestormd?'


    'Op de wachttorens staan Paddy's mannen met machinepistolen. En wat hebben de Indios? Hun handen, een paar knuppels, bijlen, jachtgeweren... '


    'Rij met mij mee naar Mendoza Femola!'


    'Die weg kunnen we ons sparen. Wie zegt ons dat hij niet door Paddy betaald wordt?'


    'Hij is een gedoopte christen. Ik zal als priester met hem praten en hem, als dat werkelijk nodig is, een paar oorvijgen geven. '


    'Ook deze persoonlijke interpretatie van de apostolische zegen zal hem niet doen vergeten, hoeveel pesos hij van Paddy krijgt. Maar goed. ' Dr. Högli pakte zijn gevlochten, bont beschilderde sombrero. Hij trok zijn doktersjas uit en gespte zijn pistool om. Pater Felix keek hem verbaasd aan.


    'Is dat een nieuw soort injectiespuit?'


    'Ze hebben me een paar keer beschoten vanuit een hinderlaag. En ik heb de gewoonte op alle vragen altijd een antwoord te geven. '


    'U bent een raadsel voor mij, dokter. ' Pater Felix hield de deur open. Van buiten kwam de hitte als een zware wolk naar binnen. 'U ziet eruit als een lammetje, leeft slechts voor uw zieken, blijft vrijwillig in het voorgeborchte der hel en laat u ook nog beschieten. En nu wilt u terugknallen. Hoe oud bent u?'


    'Twee en dertig, pater. '


    'Even oud als ik. Ons geboortejaar schijnt nogal taaie lui te hebben opgeleverd. '


    In de polikliniek werkte Juan-Christo als aan de lopende band. Een opgeleide Indio stond achter hem en hielp.


    'Ik moet naar Nonoava, ' zei dr. Högli. 'Speel je het alleen klaar?'


    'Vandaag wel, padre Riccardo. ' Het gezicht van Juan-Christo glom van het zweet. 'Dan zullen ze gewoon wat langer moeten wachten. '


    Dr. Högli en pater Felix liepen langs de kriskras verspreid hurkende Indios naar hun jeeps. Ze reden ieder in hun eigen voertuig voor het geval een ervan op de hobbelige straatwegen zou uitvallen.


    De Indios hieven hun hoofd niet op. De stijve hoeden waren over hun voorhoofd gegleden. Slechts een paar oude mensen groetten de dokter en de pater met een knikje. Högli bleef staan en greep een der Indios onder de kin beet. Glanzende, grote, gelukkige ogen staarden hem aan -twee lichten in een uitgemergeld, vervallen lichaam.


    Mescaline. De bedwelming van het paradijs...


    'Laten we gaan, pater Felix, ' zei dr. Högli hees. 'Misschien help ik u wel met die oorvijgen voor Mendoza Femola!'


    


    Jack Paddy kwam terug van het zwembad en voelde zich kiplekker. Hij maakte een kleine veldloop door het bloeiende, geurende park, sprong drie keer over een van zijn beekjes en vond van zichzelf dat hij nog jong en vol ongebruikte kracht was. Zijn krappe zwembroek met een Hawaii-patroon bedekte nauwelijks zijn naaktheid. Zijn gespierd lichaam glansde in de zon, toen de waterdruppels naar beneden parelden en verdampten.


    Het was vandaag een mooie dag. Het eerste knappe Indiomeisje was die nacht bij hem gebleven en had vanmorgen het huis weer verlaten met tien liter water. Om ervoor te zorgen, dat het overal rondverteld werd, had Paddy het water met sinaasappelsap laten vermengen - dat moest voor de Indios drank uit een andere wereld zijn. Zeven maanden zonder water, zeven maanden gloeiende zon en stof, een mond vol met het hels paradijs van de mescalbuttons - dan zijn tien liter water met sinaasappelsap voor een paar uur stilliggen in de armen van Paddy gewoon een koninklijk geschenk.


    Op het terras onder de koele bogen, waar grote ventilatoren draaiden, was de ontbijttafel gedekt. Het dienstmeisje maakte een buiging, toen Paddy kwam aanlopen. Hij hield de armen tegen zich aangedrukt alsof hij, zoals op een sportfeest, wilde demonstreren, hoe men volgens het boekje een veldloop loopt. Dan liet hij zich lachend in een brede, rieten stoel vallen en knoopte een handdoek rond zijn hoekige slapen. Matri, het dienstmeisje, gluurde naar het 'blokhoofd' en schonk een kopje tot aan de rand toe vol.


    Paddy knipte met zijn vingers en grijnsde tegen het meisje. 'Waarom ben jij eigenlijk nog nooit met mij naar bed geweest?' riep hij met zijn dreunende basstem die, zoals alles aan hem, een weergave was van de vitaliteit, die haar kracht uit de ellende van de Indios putte. 'Een schoonheid zoals jij... Meisje, jij bent het lekkerste wijfje tussen El Paso en Los Monchis. '


    'U weet, senor, ik ben verloofd. '


    'Met die zak van een Juan-Christo. De pisflessenschudder van Henri Dunant. ' Paddy lachte schallend en beet in een knapperig broodje. 'Matri, we moesten er eigenlijk eens over praten. '


    'Nooit, senor. '


    'Hoe lang ben je al hier?'


    'Negen jaar, senor. '


    'Negen jaar?' Paddy sneed een dikke plak ham af, propte die in zijn mond en bekeek Matri als een merrie, die te koop wordt aangeboden. 'Ik herinner me het nu weer. Jij was dat smerige, magere scharminkel, dat men op een dag hier bracht. Ze hadden jou boven in de bergen gevonden, een uit het nest gevallen vogeltje. '


    Matri schilde een dikke sinaasappel en brak die in stukken, die ze vervolgens op een bord naar Paddy toe schoof.


    'Dat klopt niet helemaal, senor, ' zei ze. 'Uw mensen hebben mijn stam overvallen. Mijn moeder liet mij vallen. Zij moest mij toentertijd dragen omdat ik mijn voet aan een cactusdoorn gestoken had, en toen ze mij weer halen wilde, heeft men haar met zweepslagen weggejaagd. Ik heb haar nooit meer teruggezien. '


    'En je vader?'


    'Hij was al een paar jaar dood. Een stier had hem vermorzeld. '


    Paddy at een paar sinaasappelschijfjes en krabde zijn blote buik. 'Wat zou jij zonder mij geworden zijn?' zei hij. 'Matri Hokete van de stam der Tarahumara-Indianen. Ik heb pas een mens van jou gemaakt. En wat voor een mens! Hoe oud ben je nu?'


    'Ongeveer een en twintig, senor. '


    'Een schandaal! Loopt zo'n eenentwintigjarige schoonheid dag en nacht om me heen... en heeft nog nooit in mijn bed gelegen. Is dat dankbaarheid, meisje?' Paddy dronk de hete, sterke koffie met kleine slokjes, begon te zweten en veegde het zweet met het puntje van de om het hoofd gebonden handdoek af. Plotseling werd hij ernstig. De joviale lach verdween van zijn hoekig gezicht, zijn ogen kregen weer die hardheid, waar iedereen bang voor was, die met Paddy in aanraking kwam. 'En als ik het je beveel?' vroeg hij luid.


    'U kunt mij alles bevelen, senor, behalve dat ene. ' Matri schonk opnieuw een kop koffie in. Haar hand beefde niet; daar lette Paddy speciaal op. Een lndianengriet, dacht hij. Kijk, hoe zij zichzelf in bedwang heeft, die zwarte kat.


    
      'Wie zou mij dat verhinderen?' riep hij en greep naar haar arm. Zij was hem echter te snel af, sprong achteruit en haar slanke, mooie lichaam spande zich onder de dunne, katoenen jurk. Een wilde kat, die zich klaar maakt voor de sprong. 'Kom hier, ' zei Paddy gedempt.

    


    'Nee, senor!'


    'Verdomme! Nee? Nee in mijn huis? Ik zal je laten afranselen!'


    'U kunt mij laten doodslaan, senor, maar uw hoer word ik niet. '


    Paddy bleef zitten. Tegen zijn gewoonte in schreeuwde hij niet om Antonio Tenabo, die alles uitvoerde, wat tot het vak van de beul behoorde. Zijn goede humeur verdween niet. Hij at verder en wreef zijn blote voetzolen tegen elkaar. Matri bleef op veilige afstand van hem vandaan.


    'Ik heb nog altijd genomen wat ik hebben wilde, Matri, ' zei Paddy kauwend. 'Kreeg ik het niet met woorden, dan heb ik ervoor betaald. Lukte het met geld ook niet, dan bleven er genoeg middelen over om mijn wens toch in vervulling te doen gaan. Maar een ding heb ik nog nooit gedaan: een vrouw met geweld genomen. Waarom ook? Zij komen uit zichzelf. Op het ogenblik is de prijs tien liter water. In New York kostte me een gravin van oeroude, Europese adel een vermogen. Maar wat geeft dat! Begrijp je dat, knap loeder?'


    'Mij kunt u niet kopen, senor, ' zei Matri rustig.


    'Maar er bestaat wel nog zoiets als die Juan-Christo. ' Na enig aarzelen koos Paddy een toastsneetje met verse schapenkaas.


    'Wat... wat wilt u van Juan-Christo?' vroeg Matri zacht.


    'Hij stookt de mensen op. Wat die hemelclown pater Felix predikt in de kerk, dat zet die Juan bij het pillen geven voort. '


    'Hij helpt de mensen, ' zei Matri. 'Hij troost hen, hij geeft hen moed. '


    'Heel aardig!' Paddy loerde naar Matri en beet in toast met kaas. 'En luister nou eens goed. Ik ben vanmorgen in een opgewekte stemming en ik ben niet van plan die door jou te laten bederven. Ofschoon mij nu pas voor het eerst duidelijk wordt, wat ik al die jaren als dienstmeid om me heen gehad heb, wil ik daar nu niet verder op ingaan. Maar daar zullen we het later nog wel eens over hebben. Die Juan-Christo leg ik echter vanmiddag nog in de pan. Kan ie lekker braden! Vooruit, smeer 'm! Stuur Tenabo naar me toe. En nog wat, ' riep hij Matri na, toen deze wegrende. 'Als jij het huis verlaat, laat ik je zoeken. Het kan me geen donder schelen, al moet ik Santa Magdalena met de bodem gelijk maken om jou te vinden. '


    Paddy's goede ochtendhumeur was dus toch nog vernield. Een bediende verscheen op het terras en bracht een telefoontoestel. 'Een gesprek uit Nonoava. Dringend. '


    De politiecommissaris Mendoza Femola belde op.


    Voor het politiebureau brachten dr. Högli en pater Felix hun jeeps tot stilstand. Femola sloeg hen vanuit zijn kamer gade en stotterde hulpeloos in de telefoon: 'Senor Paddy, wat moet ik doen? De dokter en de pastoor!'


    Hij veegde over zijn neus, wuifde zich koelte toe en leunde achterover in zijn stoel.


    Het was nu bijna elf uur. Een goddeloze tijd om Mendoza Femola te bezoeken, want vanaf elf uur was hij dronken en het politiebureau was dan gesloten tot zonsondergang.


    Commissaris Mendoza Femola liet zijn bezoekers altijd eerst een half uur in het bedompte voorvertrek wachten. Daar zat een pokdalige agent, die in zijn neus pulkte, zwarte cigarillos rookte en alle telefoontjes beantwoordde met de laconieke opmerking: 'Probeert u het over een uur nog eens. We zijn op het ogenblik bezet. '


    'Een rotzooi, ' concludeerde dr. Högli ontzet. 'Is dat nu de baas van dit district?'


    'Het bestuur in de steden en dorpjes is ook in Mexico goed. ' Pater Felix sloeg de pokdalige agent, die steeds weer in hun richting loerde en zich klaarblijkelijk niet op zijn gemak voelde, gade. Een priester was immers voor de strenggelovige katholieken nog altijd de vertegenwoordiger van God op aarde. Om hem als een ezeldrijver te laten wachten was van Mendoza Femola een grootse, moedige, maar onverstandige daad.


    'Hoe verder je echter de eenzaamheid intrekt, 'ging pater Felix verder, 'dus als je in een echt Indiogebied komt, in de streken met de grote haciendos en de grootgrondbezitters, die ondanks de landonteigeningen nog steeds de macht in handen hebben, hoe verder je in de ellende komt. Daar is het droevig met het gezag gesteld. Daar is een peso in de hand meer waard dan een heel wetboek vol paragrafen. '


    Pater Felix greep in zijn soutane en haalde een fluitje te voorschijn. Dr. Högli staarde hem niet begrijpend aan. 'Wat moet u daarmee, pater?'


    'Dat Mendoza ons laat wachten, is een oeroud trucje, dat alle ambtenaren ter wereld gebruiken. Let eens op, hoe goed een beetje opstandigheid werkt. '


    Hij zette het fluitje aan zijn lippen, bolde zijn wangen en blies. Een onverdraagbare, luide triller verscheurde de trage, hete stilte. De pokdalige grijnsde en hield zijn handen voor zijn oren.


    De deur werd opengegooid en knalde tegen de muur. Mendoza Femola stond in de opening en wankelde een beetje. Zijn kwabbig gezicht was rood en het gore uniform was op zijn dikke buik verschoven. De derde knoop van boven ontbrak; het jasje stond van elkaar en het grauw-witte ondergoed was zichtbaar.


    "Wie doet dat?' brulde hij. 'Arresteren en afvoeren. '


    Pater Felix hield op met fluiten. Zijn mager gezicht drukte tevredenheid uit. Hij stond op en dr. Högli volgde zijn voorbeeld.


    'God zegene je, mijn kind, ' zei de pater en hief daarbij zijn rechter hand op. Mendoza kon niets anders doen dan zijn hoofd buigen en 'Geloofd zij Jezus Christus' mompelen. Pater Felix keek dr. Högli triomfantelijk aan.


    Deze deed een paar passen naar voren, keek Mendoza doordringend aan en knikte een paar keer. 'Ik ben dr. Högli van het ziekenhuis Henri Dunant. Ik had het al direct in de gaten, senor Femola: u heeft een portale cirrhosis hepatis. '


    Mendoza Femola slaakte een diepe zucht, ging uit de deuropening vandaan en liet de heren binnentreden.


    Het gesprek was maar kort en het bleek, dat dr. Högli blijkbaar gelijk had, toen hij veronderstelde, dat Mendoza Femola de onprettige brieven in zijn kussen stopte.


    'Verzoekschriften?' riep Femola theatraal en haakte zijn duimen in zijn koppelriem. 'Aanklachten? Aan mij... en van het gouvernement in Chihuahua via de dienstpost hierheen? Senores, daar weet ik helemaal niets van. Bij mij is niets dergelijks aangekomen. Dat zweer ik bij moeder Maria. '


    'Mendoza, laster Gods moeder niet, ' zei pater Felix scherp.


    'Bij alle heiligen, pater, ik kan dat niet op mij laten zitten. Ik ken geen aanklacht. Verdovende middelen in de bergen? Hennepvelden en peyotl? Bij senor Paddy? Ongehoord! Ik zal een dezer dagen daar eens een razzia houden. We weten allemaal, senores, dat verdovende middelen... nee, zo iets! Ik maak direct proces-verbaal op. '


    Mendoza haalde een blad papier en een oude schrijfmachine te voorschijn en liet zich door pater Felix en dr. Högli de gebruikelijke gegevens dicteren. Ondanks zijn dronkenschap kon hij goed met een schrijfmachine overweg. Hij rammelde het proces-verbaal er zo snel uit, dat geen stenotypiste het had kunnen verbeteren.


    Wat zij niet zagen, was datgene, wat Mendoza werkelijk tikte. Toen dr. Högli dicteerde: 'Toen ik langs een peyotlveld reed, werd ik vanuit de rotsen beschoten... ' tikte Mendoza snel en met een uitgestreken gezicht: Sjekeosq she zwps shqwools, aww westkstel, AAAfshej sons Kezs wpsüsshj... '


    Willekeurig en zinloos hakte hij op de toetsen.


    'Goed zo, ' zei hij, toen de verklaringen afgelegd waren. 'Dat is voldoende. Dat zal zijn uitwerking bij het gouvernement in Chihuahua niet missen. Ik ben u dankbaar, senores, voor deze geweldig belangrijke mededelingen. '


    Hij vouwde het proces-verbaal op en legde het in een la.


    'Moeten wij de verklaring niet ondertekenen?' vroeg dr. Högli.


    'Wij zijn hier niet in Zwitserland, dokter, ' zei Mendoza en maakte een buiging. 'Ik teken het. De handtekening van een Mexicaanse ambtenaar is bewijsstuk genoeg. Wij zijn niet zo wantrouwend als de Europeanen. '


    'Ik krijg een rare smaak in mijn mond bij deze hele zaak, ' meende dr. Högli, toen ze weer naar hun jeeps gingen. Vanachter een vuil gordijn keek Mendoza hen na.


    'Wat zou hij nu gaan doen?'


    'Paddy opbellen. Dat is een ding, wat zeker is. '


    'En het proces-verbaal?'


    'Blijft in de la. ' Pater Felix sprong op de gloeiend hete stoel. Een bende straatjongens, die om de jeep rondlummelden, was uit elkaar gestoven, toen zij de priester zagen komen. 'Maar dat opbellen van Paddy is al een groot succes. Paddy zal de toegeworpen handschoen oprapen! Daarvoor ken ik hem te goed. ' Hij liet de motor lopen. 'Rijdt u direct weer terug naar Santa Magdalena?'


    'Ja. U niet, pater?'


    'Ik wil nog even mijn collega hier in de kerk opzoeken. ' Pater Felix schudde dr. Högli de hand. 'Wees voorzichtig, dokter. Het kan zijn, dat Paddy onze terugweg als strijdtoneel gaat gebruiken. '


    'Ik zorg wel voor mezelf, pater. '


    Dr. Högli wachtte, tot de priester om de hoek van de straat verdwenen was. Toen stapte ook hij in en reed terug in de gloeiende eenzaamheid.


    Kort voor Santa Magdalena, daar waar de straatweg overging in steenslag, zag hij uit de verte iets donkers staan. Hij haalde zijn pistool uit de holster en hield dat schietklaar in zijn rechterhand, terwijl hij verder reed.


    Naderbij komend ontdekte hij dat het een grote, Amerikaanse auto was, een van die ongehoord lange en luxueuze dingen, waarin je rijdt alsof je in een luie stoel zit. Het automatische dak was half geopend en de ramen stonden in hun onderste stand. Een gestalte stond over de motor gebogen en scheen daar wat te morrelen.


    Een goedkope val, dacht dr. Högli. Zoiets zie je honderd keer in de bioscoop. Hij remde krachtig en sprong direct uit de jeep. Een dichte stofwolk, die uit het niets scheen te komen, omgaf hem. Hij hield zijn pistool klaar en tuurde door de stofwolk, klaar om direct te schieten.


    Dan echter liet hij het wapen zakken en staarde zijn tegenstander verlegen aan. Het was een vrouw, zoals dr. Högli nog nooit gezien had. Om de lange, zwarte krullen zat een chiffonnen hoofddoekje en een roodgeel broekpak omgaf haar slanke gestalte. Onder het jakje was de blouse zover open, dat je de helft van haar volle borsten in twee schalen van het fijnste kant zien kon. Het smalle gezicht met de getekende wenkbrauwen en de rood aangezette mond deden dr. Högli direct denken aan een schilderij van Velasquez, aan die trotse, onnavolgbare, onbegrijpelijk mooie dames van de oud-Spaanse aristocratie.


    'Ik geloof, dat ik geen benzine meer heb, ' zei zij. Haar stem paste bij haar verschijning: donker, melodieus als de klank van een cello. 'Ik geloof niet, senor, dat u met dat pistool de wagen weer op gang zult krijgen. '


    Hij was zo verbluft, dat hij pas na een paar seconden begreep, hoe dom hij er moest uitzien met dat schietklare pistool in zijn hand, de loop op de mooie onbekende gericht en de vinger aan de trekker. Hij grijnsde verlegen, stak het wapen weer in de holster en maakte een onhandige buiging. Dat maakte in deze situatie en in deze troosteloze omgeving een belabberde indruk. Maar dapper zei hij: 'Dr. Högli. Ik ben arts, senora. '


    'Senorita. ' Zij beantwoordde zijn glimlach en wees op de reuzewagen. 'Dit monster heeft geen diagnose nodig. Hij heeft geen benzine meer. Hij verslindt er griezelige hoeveelheden van. Er is natuurlijk wijd en zijd geen benzinepomp, nietwaar?'


    'Hier? Als u verder rijdt, zult u vergeten dat u nog op deze aarde bent. Een tankstation? Nee, senorita... '


    'Evita Lagarto. ' Zij klopte het stof van het opvallende broekpak, deed de chiffondoek af, schudde haar lange, zwarte haren uit en was zich bewust, hoe mooi zij was en welke uitwerking haar verschijning op mannen had. 'Kan ik wat benzine van u krijgen, dokter?'


    'Natuurlijk. Ik heb drie reserve jerrycans bij me. '


    'Bent u op patiëntenbezoek?'


    'Zo zou u het kunnen noemen. ' Dr. Högli dacht aan Mendoza Femola en aan diens door de drank aangetaste lever, wat hem reeds van zijn gezicht te lezen was. 'Meestal komen de patiënten naar mij toe. '


    'Heeft u een praktijk hier in deze eenzaamheid?'


    'Zelfs een heel ziekenhuis. Boven in de bergen wonen veel Indios, vergeten mensen - als zich niemand om hen bekommert tenminste. ' Dr. Högli liep naar zijn jeep, maakte twee jerrycans los en keerde dan weer terug naar de reusachtige Amerikaanse wagen. Evita Lagarto had de dop van de benzinetank afgeschroefd en speelde ermee als een klein kind met een bal. Zij wierp hem omhoog en ving hem dan weer op.


    'Hoever kom ik daarmee?' vroeg zij, toen Högli de inhoud van de eerste jerrycan in de benzinetank overgoot.


    'In ieder geval tot bij het ziekenhuis. ' Hij ondersteunde de jerrycan met zijn opgetrokken knie en keek haar onderzoekend aan. 'Wilt u deze weg nog verder afrijden? Ik dacht dat u verdwaald was. Waar wilt u dan heen?'


    'Naar senor Paddy, ' zei ze. Högli zette de jerrycan neer. 'Ik rijd toch in de goede richting?'


    'Er bestaat slechts deze ene weg naar Santa Magdalena. Het ziekenhuis en de haciënda van senor Paddy liggen tegenover elkaar. Er tussenin ligt het dorp. Kent u Jack Paddy?'


    'Nee. '


    'Waarom gaat u er dan heen?'


    Evita Lagarto leunde tegen de wagen en draaide de dop tussen haar mooie, smalle handen. De lange, gelakte nagels glansden alsof zij haar vingertoppen in bloed gedoopt had.


    'Ik zou nu kunnen antwoorden: Dat gaat u geen fluit aan, dokter. Maar er is iets in de toon van uw stem, dat mij nieuwsgierig maakt. Is het zo buitengewoon, dat iemand senor Paddy bezoekt?'


    'Dat geloof ik niet. Hij zal wel vaker bezoek krijgen; hij is immers een zeer succesvol zakenman


    'Weer die ondertoon, dokter. '


    'Blijft u nog in Santa Magdalena, senorita?'


    'Nee. Mijn vader heeft een opdracht voor senor Paddy. Ik ben zoiets als een bode. Er bestaan natuurlijk telefoon en telex, maar ik vind het leuk wat te reizen. Het is de enige bezigheid, die ik doen mag... naast fuifjes, tennis, paardrijden en flirten. ' Zij lachte, een diepe fascinerende lach, die dwars door hem heen leek te gaan. 'Wij hebben de grootste zuidvruchten im- en export in New Mexico. Bent u al eens in El Paso geweest?'


    'Alleen maar op doorreis. ' Dr. Högli ging verder met vullen. Zuidvruchten, dacht hij. Mooie vruchten zullen dat zijn. Natuurlijk is de peyotlcactus een zuidvrucht. Tenslotte kun je alles zuidvrucht noemen, ook hennep en hasjiesj. En deze vrouw, die er als een engel uitziet, trekt de wereld door met in haar zak opdrachten voor creaturen zoals Paddy, en is medeschuldig aan de ondergang van duizenden mensen. Zou zij dat wel weten?


    Hij gluurde naar Evita. Zij had de autoradio aangezet. Dansmuziek van een Amerikaanse zender, hamerend ritme uit saxofoons en klarinetten. Op de maat wipte zij op haar tenen en de volle borsten onder de open blouse gingen op en neer.


    Dr. Högli gooide de lege jerrycan aan de kant, opende de tweede en concentreerde zich helemaal op de klokkende benzine.


    'Paddy heeft geen zuidvruchtenkwekerij, ' zei hij terloops.


    'Niet?' De vraag klonk eerlijk verbaasd. Van het ene ogenblik op het andere werd hij onzeker. Zij weet werkelijk niets, dacht hij en bemerkte dat dit hem opluchtte. Men gebruikt haar als onwetende bode, omdat zij nu eenmaal graag kriskras door de wereld reist. Zij geeft opdrachten aan de hel en blijft toch een engel.


    Onzin, deze gedachten! Romantisch gezwets! Hel, engel - de hitte maakt je helemaal in de war! Zeven maanden geen water, geen schaduw, alleen maar deze felle gloed aan de hemel. Daar moet je wel gek van worden.


    'Paddy verbouwt katoen en koffie, ' zei hij. 'En nog wat. '


    'Met katoen hebben we niets te maken, ' zei Evita verbaasd. 'Is er nog een andere Paddy hier in de buurt?'


    'Om hemelswil nee! Een is al meer dan genoeg!'


    De jerrycan was leeg. Dr. Högli liet hem op de harde, gebarsten grond vallen en veegde met zijn onderarm het zweet van zijn gezicht.


    'Nu zal uw reuzekist weer snorren, ' zei hij. 'Rijdt u maar achter me aan. Dan zal ik u de weg wijzen, totdat u moet afslaan naar Paddy. '


    'U heeft het niet erg op senor Paddy begrepen, hè?' vroeg Evita. Zij maakte geen aanstalten om de motorkap te sluiten en in te stappen. 'Wat is hij voor iemand?'


    'Wat heeft uw vader u over hem verteld?'


    'Niets. Ik moet hem alleen maar een dikke enveloppe geven en dan, als ik zin heb, verder rijden naar Acapulco. Drie weken aan de oceaan. Acapulco is fantastisch. Bent u er al eens geweest?'


    'Nee. Ik heb een oceaan van zieke mensen om me heen. '


    Zij staarde hem sprakeloos aan alsof zij een kostbaar en zeldzaam schilderij bekeek. Weer gooide zij de dop in de van hitte zinderende lucht, ving hem op en schroefde het ding weer op de wagen. 'Is Paddy een rotvent, dokter?'


    'U zult immers kennis met hem maken. '


    'Zal hij mij lastig vallen?'


    'Zou hij de eerste man zijn, die dat probeerde?'


    'Nee. ' Zij lachte weer en schoof het dunne jasje van het broekpak wat opzij. Boven de heup, vastgemaakt aan de broekriem, hing een kleine revolver in een open holster. 'Ik heb al eens een keer een al te vurige minnaar in zijn voet geschoten. ' Ze zei het bijna opgewekt en dat gaf weer een nieuwe tint aan het beeld, dat dr. Högli zich van deze Evita Lagarto gemaakt had. Zij was weliswaar een van die luxe poesjes, maar de zin voor avontuur en de taaie moed van haar Spaanse voorouders en conquistadores leefden nog steeds in haar.


    'Vertrekken we?' vroeg hij. De aanwezigheid van deze vrouw verwarde hem. Plotseling voelde hij de wens in zich opkomen, dat zij zeggen zou: Kan ik bij u in het ziekenhuis logeren? En dan moest zij blijven, dagenlang, wekenlang, totdat ze zeggen zou: Ik ben aan Santa Magdalena gewend geraakt... Kan ik hier voor altijd blijven?


    Dr. Högli draaide zich om. Die vervloekte zon ook! Die gedachten ploften uit elkaar als rijzend deeg in een oververhitte oven. Hij stapte in zijn jeep, liet zich op de hete zitting vallen en draaide het sleuteltje om.


    Evita bleef verbluft staan, bukte zich dan, raapte de lege jerrycan op, wierp die in haar kofferruimte en sloeg de motorkap met een klap dicht. Een merkwaardige vent, die dr. Högli! De meeste mannen gedroegen zich in haar aanwezigheid anders. Ze deden dan als pralende hanen en bemerkten niet eens, hoe belachelijk zij zich maakten met hun aanstellerij, hun hoogdravend gezwets, hun zogenaamde intelligentie en hun poging met sonore stem te praten. Alleen deze dr. Högli - volgens zijn naam moest hij Zwitser zijn - deze man gedroeg zich, alsof hij geen benzine aan een buitengewoon mooie vrouw, maar een bosje gras aan een verdwaalde Alpenkoe gegeven had.


    'Bent u Zwitser?' riep zij, toen dr. Högli haar langzaam voorbij reed.


    'Ja, uit Sankt Gallen, ' riep hij terug. 'Waarom?'


    'Ik dacht het al. '


    Hij haalde zijn schouders op. Het was een antwoord, waar hij niets mee kon doen. Evita stapte in haar reusachtige wagen.


    Drie uur lang reden ze voortdurend in een stofwolk, totdat zij in het brede dal kwamen, waarin Santa Magdalena lag. Vanaf de hoogvlakte daalde de 'misdadigste weg ter wereld' zoals pater Felix hem noemde, naar beneden in dit dal, dat nu als een reusachtige pan voor hen lag en waar mens en vee gebraden werden.


    Evita Lagarto remde en stapte uit. Een dikke laag stof bedekte haar. Zij had de hele rit met opgeklapt dak en open raam gereden.


    'Geologen denken, dat dit hier een grote krater is, zoiets als de Ngorongorokrater in Tanzania. Kijk eens naar die bergformatie. Dat zijn allemaal vulkanen geweest. '


    'Ik kijk naar Santa Magdalena. ' Evita wees op het dal. 'Dat daarginds, die langgerekte gebouwen... '


    'Dat is mijn hospitaal Henri Dunant. '


    'En Paddy's huis?'


    'Dat is van hieruit niet te zien. Tegenover het ziekenhuis is een soort inham, een tweede langgerekt dal... '


    'De ingang kan ik zien. '


    'In dat dal ligt zijn haciënda. Een sprookjesland, duizend en een nacht in Mexico. Paddy heeft een diepe bron aangeboord en pompt van daaruit het water naar boven. Daar barst alles van bloesems en sap. '


    'En krijgt het dorp er niets van?'


    'Senorita, begin nou niet sociaal te denken, ' zei dr. Högli bitter. 'Nee, het dorp en rond zevenhonderd Indios krijgen daar niets van. En het heeft zeven maanden niet meer geregend. '


    'Zeven maanden?' Zij keek hem ontzet aan. 'Waar leven ze dan van?'


    'Ze leven, meer niet. ' Dr. Högli knikte een paar keer. 'U zult het niet geloven, senorita. U komt uit een andere wereld. Het is griezelig en onbegrijpelijk, wat een mens allemaal doorstaan kan. '


    'En het hele dorp heeft geen water?'


    'Laten we zeggen, dat er teveel is om te sterven en te weinig om te leven. Hier sterft men langzaam, iedere dag een beetje meer. Men heeft immers zoveel tijd. '


    'En als het gaat regenen?'


    'Dan kent u Santa Magdalena niet meer terug. Toen ik hierheen kwam, was het leven niet beter of slechter dan in duizend andere Indiodorpen uit het berg- en woestijngebied van Mexico. Over armoede praat men hier al eeuwen niet meer. Weet u wat armoede is, senorita?'


    'U soms wel, dr. Högli?' kaatste zij terug. 'Kan ik het helpen, dat ik een rijke vader heb? Goed, u woont daar beneden omdat u arts bent. Het is uw opdracht idealist en humanist te zijn. De eed van Hippocrates. Uw rol van weldoener is vrijwillig. De nieuwe Messias van het Rode Kruis. Maar waar komt u vandaan?'


    'Mijn vader was een kleine ambtenaar bij de Zwitserse Spoorwegen. Hij zat veertig jaar in een seinwachtershuisje, maakte de slagbomen open en dicht, controleerde zijn baanvak en poetste de signaallampen. Wij waren met zeven kinderen en aten bij voorkeur aardappels en kwark. '


    'En toch werd u arts?'


    'Ik heb mijn geld verdiend met het geven van bijlessen. ' Dr. Högli liet de motor in de vrijloop gieren. 'Kunnen we nu verder, senorita?'


    'Ja, ' zij wierp haar hoofd in de nek en streek het stoffige haar uit haar gezicht. 'Als ik die brief niet voor mijn vader behoefde af te geven, maakte ik met een vreugdegehuil rechtsomkeert. '


    'Ik had ook niets anders verwacht, senorita. '


    Zij keek hem na, toen hij met zijn jeep over de steenslagweg hotste en door stof omgeven werd. 'Idioot!' riep ze en sloeg woedend met haar vuist tegen het hete spatbord. Dan stapte ze in. 'Verwaande idioot! Hij is ook nog trots op zijn armoede. '


    In het dal, waar de weg zich splitste, stopte dr. Högli. Met gierende remmen kwam Evita vlak achter hem tot stilstand. Högli wuifde naar links.


    'Daar gaat het verder! U kunt niet missen. De weg eindigt in het paradijs. '


    Evita stak haar hoofd door het open autoraampje.


    'Rijd nou door, dokter!' riep zij.


    'Ik moet rechtdoor!'


    'Zal mij een zorg zijn... '


    Hij trok zijn schouders op, gaf gas en reed rammelend weg. Maar na een paar meter ontdekte hij, dat Evita niet naar Paddy afgeslagen was, maar hem volgde. Dat deed hem plotseling geweldig veel plezier, ofschoon hij zich tegelijkertijd de grootste idioot van Mexico noemde.


    


    Antonio Tenabo kwam over een smal pad aangereden. Hij reed door de openstaande poort, sprong voor het herenhuis uit het zadel van zijn muildier en schoof de sombrero in zijn nek. Paddy pleegde juist overleg met zijn ploegleiders. Hij was er achter gekomen, dat bijna vijftig procent van de Indios zich ziek gemeld had en bij het ziekenhuis rondlummelde. De mescalbuttons, de peyotlschijfjes, die de wereld betoverden, hadden de Indios weliswaar gekauwd, maar na een uur, hoogstens drie uur werken, wierpen ze hun gereedschap weg en liepen als slaapwandelaars terug naar Santa Magdalena. Ransel en zweepslagen namen ze gelaten in ontvangst. Het dreigement, dat zij geen centavo meer zouden krijgen, drong niet tot hen door. Met geld kon men geen water kopen, geen gezondheid, geen langer leven. In ieder geval niet in Santa Magdalena. Er waren nu nog slechts twee mensen belangrijk voor hen: padre Riccardo, hun dokter, en pater Felix, hun zielzorger.


    Nu kwam Tenabo terug en aan zijn gezicht te zien bracht hij slecht nieuws mee. Paddy boog zich over de veranda.


    'Heb je in je broek gescheten?' brulde hij. Zijn hoekige kop gloeide. Tenabo keek naar hem op. 'Blokhoofd' dacht hij. De Indios hebben altijd namen, die de spijker op de kop slaan. Hoe kan een menselijk gezicht zo hoekig zijn.


    'Het was onmogelijk, ' riep Tenabo naar Paddy. 'Toen ik de dokter voor mijn loop kreeg, was hij niet alleen. Nee, niet de paap, maar een senorita was bij hem. Met een grote Amerikaanse slee. '


    'Een wat?' Paddy staarde zijn slippendrager Tenabo ongelovig aan. 'Een vrouw? Een blanke vrouw? Hier? Met een Amerikaanse wagen? Waar is zij?'


    'Zij is met de dokter meegereden. '


    'Heeft Högli damesbezoek?' De ruwe lach van Paddy klonk gevaarlijk. Een van de weinige gunstige ogenblikken was verknoeid. Om dr. Högli in de buurt van het ziekenhuis uit de weg te ruimen was praktisch onmogelijk. 'Rij mijn wagen voor!' schreeuwde hij. 'Dat moet ik zien; een wijf, dat onaangekondigd in Santa Magdalena verschijnt. '


    


    Bij het kruispunt waren pater Felix en Paddy op elkaar gestoten, ofschoon zij elkaar al van verre hadden zien aankomen en er plaats genoeg was. Maar omdat geen van beiden wilde wijken, remden ze midden op het kruispunt pas op het laatste ogenblik, toen de auto's al bijna tegen elkaar stonden.


    'U kwam van links, mr. Paddy, ' riep pater Felix opgewekt en hief bestraffend zijn vinger omhoog. 'Rechts heeft voorrang. '


    'Als ik jouw praatjes hoor, stuur je anders behoorlijk links, ' brulde Paddy en sprong uit zijn wagen. Tenabo bleef rustig in de auto zitten. Paddy liep naar de oude jeep. Pater Felix hees zich uit zijn jeep en klopte het stof van zijn soutane. 'Nu zijn we eindelijk alleen, priestertje. '


    'U kunt mij anders altijd op de pastorie spreken, mr. Paddy, als u uw hart wilt uitstorten of biechten. '


    'Klets geen onzin, paap!' Met zijn benen ver uit elkaar stond Paddy voor pater Felix, een bonk van een man, zo groot als pater Felix, maar bijna dubbel zo breed in de schouders. 'Je hebt geprobeerd Mendoza Femola woest te maken. '


    'Ik wist, dat hij u direct zou opbellen. Natuurlijk zal hij niks doen. En als hij mocht komen, dan zal hij bij u een borrel drinken en dan legt u hem een vrouw in bed. Meer heeft hij niet nodig. '


    'En desondanks proberen jij en dr. Högli het steeds weer opnieuw. Jullie zijn niet alleen stijfkoppen, maar hebben ook alleen maar zaagsel onder jullie schedeldak. ' Paddy liet zijn beleefde toon nu helemaal varen.


    'Ik heb me de afgelopen maanden wel honderd keer afgevraagd, waarom God deze armsten der armen hier zo'n hete straf stuurt. ' Pater Felix keek omhoog naar de gloeiende hemel. Het zag er niet naar uit dat het de volgende dagen of weken zou gaan veranderen. Het was alsof de hemel verdwenen was en alle energie van het heelal zich in de zon geconcentreerd had. Een jaar zonder regen, dacht pater Felix. Kunnen we dat overleven? Waarom trekken we niet gewoon weg naar een gebied, waar water is? Zevenhonderd Indios, mannen, vrouwen, kinderen en ouden van dagen. Het moet toch niet moeilijk zijn die naar een ander land te voeren. Waarom zou men niet op kleine schaal kunnen herhalen wat Mozes gedaan heeft?


    Paddy's rauwe stem onderbrak zijn gedachten. 'Heeft God geantwoord?' vroeg hij spottend.


    'Ja. Ik geloof dat ik het nu weet. Geen gezag beschermt de Indios van Santa Magdalena - waarom niet, is ons nu wel duidelijk. U bent ongrijpbaar, mr. Paddy. U heeft verbindingen naar alle toonaangevende mensen, ook over de grenzen. '


    'Heel goed gezien, priestertje. ' Paddy zette zijn borstkas uit. 'Wat moet jij dan nog met je God?'


    'God zal u daar vernietigen, waar u alleen maar kwetsbaar bent: met de zon. ' Pater Felix wees met uitgestrekte arm naar de hemel. 'Hij zal het niet laten regenen. Hij laat alles verdorren en zal zolang geen water meer laten vallen, totdat de Indios in hun laatste vertwijfeling de moed opbrengen u weg te jagen en uw bron te bezetten.'


    'En dat geloof jij?' Paddy staarde pater Felix kwaad aan. 'Natuurlijk, zoiets moet jij geloven en zo'n onzin preek jij ook in de kerk. Achter het bord "God met ons" draag jij een revolver. Maar je vergist je, Felix Moscia. Ik heb machinepistolen en zouden de Indios daar doorheen komen, dan zullen ze een bron vinden, die vergiftigd is of die de lucht invliegt als ze er met z'n allen uit zuipen. Ik geef nooit op, maar als het toch moet, dan alleen maar als alles om mij heen mee te gronde gaat. '


    'Zoiets heb ik al eens uit Duitsland gehoord... '


    'Jij moet je niet met politiek bezig houden, paapje, en voor alles geen revolutie op touw willen zetten. ' Paddy stopte zijn handen in zijn zakken. 'Zoiets stoms ook, midden op straat te staan kletsen. Wie gaat er nu uit de weg?'


    'U, mr. Paddy. '


    'Als jij daar lol aan hebt, vooruit dan maar. Ik wist niet dat het zo gemakkelijk was jou een plezier te doen. '


    Ze stapten allebei weer in hun wagen en Paddy wachtte totdat pater Felix een meter achteruit gegaan was en de straat naar Santa Magdalena insloeg. Antonio Tenabo keek zijn baas misprijzend aan. Hij beschouwde dit als een nederlaag.


    'Rij hem na, ' zei Paddy, gaf Tenabo een stomp, gleed naar de plaats van de bijrijder en wachtte totdat Tenabo om de wagen heen gelopen was en de plaats achter het stuur had ingenomen. 'Maak een omweg langs de kerk! Ik wil zien hoeveel arbeidsschuw tuig en zogenaamde zieken daar rondhangen. '


    Hij vergiste zich. Het kerkplein was leeg. Alleen pater Felix was er en haalde juist een kist met wijnflessen uit de oude jeep. Bij de muur van de pastorietuin hurkten een paar grijze Indios in de schaduw van een overhangende boom en staarden voor zich uit. Maar verder was het hele dorp uitgestorven. Zelfs de talrijke half verwilderde honden liepen er niet. Alles verstopte zich in de huizen, in de hete schaduw, waar het altijd nog beter uit te houden was dan in de felle gloed.


    'Verder, ' gromde Paddy. 'We zullen ze allemaal wel bij het ziekenhuis aantreffen. '


    


    Evita Lagarto had niet verwacht, dat het ziekenhuis zo schoon, zo goed verzorgd, zo door en door 'Europees' zou zijn, na alles wat zij bij het passeren van het dorp gezien had. Juan-Christo verdeelde water onder de op behandeling wachtende, in de schaduw van de zonneschermen hurkende Indios. Hij deed dit met een kan; voor iedere patiënt een kwart liter. De liggende patiënten kregen bovendien nog hun matéthee. Zij waren de enigen, die niet onder de hitte te lijden hadden.


    'Zo gaat het hier, ' zei dr. Högli nadat zij in zijn kamer op een bamboedivan waren gaan zitten. Een boy, een kleine mesties, die na een blindedarmoperatie bij dr. Högli gebleven was, omdat hij geen familie meer had en in het dorp als een wilde hond leefde, schonk vruchtensap in uit blikjes, made in California, USA.


    'De zelfverminkingen nemen de laatste dagen toe. Ze hakken zich een pink of een teen af of trekken de dijbeenspier open, alleen maar om als liggend patiënt in ons ziekenhuis te worden opgenomen. Je ziet direct, dat het geen ongelukken zijn... '


    Evita staarde door het raam naar de hurkende Indios, die hun kwart liter water naar binnen slurpten, iedere slok in de mond hielden, over het gehemelte lieten rollen en het dan pas inslikten. 'En wat doet u?'


    'Ik verbind hen en stuur hen dan weer naar huis. '


    'Is dat niet wreed?'


    'Ook mijn bron begint op te raken. Bij Paddy sproeit het water uit de buizen en voedt zijn bloemen en planten. Zijn zwembad is boordevol en daar dartelt hij in rond. En buiten voor de muur staan mensen, die omkomen van de dorst en luisteren ernaar. '


    'Die man moet een satan zijn. ' Zij draaide zich om, keek hem aan en wist wat hij vragen wilde. 'Wat heeft mijn vader met hem te maken? Die vraag brandt u toch op uw lippen, nietwaar? Mijn antwoord: ik weet het niet. Ik ben slechts een bode en dat alleen maar omdat ik graag reis. '


    'Paddy verbouwt de grondstoffen voor verdovende middelen. ' Dr. Högli zei dat zonder verdere bijbedoeling, maar Evita's ogen werden groot en star. 'Hennep en peyotl, ' voegde hij eraan toe.


    'Mijn vader handelt in zuidvruchten, ' zei Evita luid.


    'Het is mogelijk, dat Paddy zijn produkten in zuidvruchtkisten verstuurt. Dat is een ongevaarlijke manier. '


    'Verdenkt u mijn vader van zo'n misdaad, dokter?'


    'Ik ken uw vader niet, senorita. '


    'Is het misschien voldoende, dat het mijn vader is?'


    'Goeie genade!' Dr. Högli hief afwerend beide handen omhoog. 'U behoeft mij toch niet direct als een wilde kat aan te vliegen! Die vraag moest gewoon komen. Dat is echt iets voor een vrouw. Over de erfelijkheid van karakter is de strijd in de medische wereld tot op vandaag nog niet bijgelegd. En zaken, waarin het om miljoenen gaat, hebben meestal niet veel met karakter te maken. '


    'Zo denken de armen. '


    'Nee, dat is de ervaring van de dommeriken, die hebben leren zien, senorita. Als u weer thuis bent, zou u uw vader eens moeten vragen, welke zuidvruchten hij uit Santa Magdalena betrekt. Wat hier groeit, hebt u immers zelf gezien. '


    'Ik zal het hem vragen, dokter. ' Zij wierp haar hoofd in haar nek met die woestheid en waardigheid, die alleen maar Spaanse vrouwen kunnen opbrengen. 'Kan ik daar nu soms wat aan veranderen?'


    'De brief?'


    'Ik verdonkeremaan niks. '


    'Hij kan duizendvoudige ellende teweeg brengen. '


    'Dat zal ik wel zien als ik hem aan senor Paddy gegeven heb. Hij moet hem mij voorlezen, beter nog, hij moet hem mij zelf laten zien. '


    'Niets van dat alles zal hij doen. ' Dr. Högli stond op en stak Evita zijn hand toe, zodat zij overeind kon komen. Toen zij elkaar aanraakten - voor het eerst - ging het door beiden heen als een elektrische schok. Hun vingers hielden elkaar krampachtig vast en lieten pas los, toen dr. Högli zenuwachtig begon te glimlachen. 'Ik zou u graag het ziekenhuis willen laten zien, ' zei hij met onvaste stem. 'Als het u interesseert... '


    'Natuurlijk, dokter. ' Maar ook haar stem klonk onzeker.


    'Alleen maar smerige Indios, senorita. '


    'Waarom slaat u me telkens met zulke woorden om mijn oren? Alleen maar om mij uit te dagen? Nu verheug ik me dubbel op de bezichtiging, ook al bent u er nog zo overtuigd van, dat ik lieg. '


    Hij zweeg, liep voor haar uit, hield de deuren open en was gelukkig als hun handen, armen, hun lichamen elkaar aanraakten. In de polikliniek ontmoetten zij Paddy.


    Ze hadden al eerder gehoord, hoe hij over het plein schreeuwde: 'Daar zitten ze, die luiwammesen! Leugenbende! Werken niet, vallen om van de dorst en sluipen dan stiekem hierheen om zich heimelijk vol te vreten. Antonio, stel vast wie hier zijn. Allemaal zullen ze de uren inhalen. Op de minuut af halen ze het in. '


    'Uw zuidvruchtenfabrikant, ' zei dr. Högli, toen Evita verbaasd haar hoofd ophief. Zij zat op een van de eenvoudige onderzoektafels, waarop een kind lag, dat bedekt was met zweren. Juan-Christo bette juist de etter weg en smeerde antibioticazalf op de diep in het vlees dringende kraters.


    'Die schreeuwlelijk?' vroeg zij en stond op. 'Wat bezielt hem zich hier in uw ziekenhuis zo vlegelachtig te gedragen?'


    'Vraag het hem zelf maar, senorita. ' Dr. Högli knoopte zijn witte doktersjas dicht, die hij juist aangetrokken had. Hij wilde Juan-Christo gaan helpen. Buiten hurkten de patiënten, die reeds zeven uur wachtten. Hun geduld was raadselachtig, zoals zoveel bij de Indios, de oerbevolking van dit land.


    Bij de ingang van de polikliniek werden een paar Indios opzij geslingerd en kwakten tegen de muur. Dan pas zag men Jack Paddy, die met grote kracht zijn knie onder het achterste zette van een man, die zich niet snel genoeg uit de voeten gemaakt had. De man gaf een kreet van pijn en krabbelde naar de deur.


    'Jij varken!' zei Evita luid in de plotselinge stilte. Alleen het kind op de tafel jammerde zacht en hoog op de tafel.


    Met een ruk bleef Paddy staan. Iedereen keek hem aan alsof men iets van hem verwachtte. Wie had het gewaagd hem een varken te noemen?


    'Jack Paddy... ' zei dr. Högli gespannen. 'U bevindt zich in mijn huis. Ik zal er niet voor terugschrikken mijn eigendomsrecht op de enige voor u begrijpelijke manier duidelijk te maken. '


    Hij greep onder zijn doktersjas en gooide het pistool op een tafel, die nog leeg was. De Indios weken terug naar de muren. Drie Indios, die met open wonden op de tafels lagen, lieten zich naar beneden glijden en probeerden zich te verstoppen.


    'Jouw verdomd eigendomsrecht zal niemand aantasten, ' zei Paddy vriendelijker als verwacht. Hij staarde Evita aan. Waarschijnlijk dacht hij precies hetzelfde als dr. Högli een paar uur geleden: hij had nog nooit een mooiere, fascinerender vrouw gezien. 'Maar heb ik, als werkgever van deze nietsnutten hier, niet het recht te informeren naar hun gezondheidstoestand? Vier velden moeten geoogst worden en wat komt er opdagen? Negenentwintig man! Hoor je, negenentwintig. Wat moet ik met negenentwintig man, dokter?'


    Hij kwam dichterbij, bekeek Evita brutaal en maakte tot verbazing van iedereen een kleine buiging.


    'Een vrouwelijke arts?' vroeg hij. 'Ik ben Jack Paddy. Zeer aangenaam, miss... miss... '


    'Het is mij helemaal niet aangenaam. '


    Hij trok zijn borstelige wenkbrauwen op en grijnsde breed.


    'Dat heb ik gehoord. Was u het, die mij een varken noemde?'


    'Precies. '


    'Ik vermoed, dat u dierenarts bent en slechts bij gebrek aan werk met mensen bezig bent. Laten we één ding voorop stellen: als ik dan voor een varken moet doorgaan, dan ben ik in ieder geval een beer. En u weet toch ook hoe gevaarlijk een geprikkelde beer kan zijn. '


    'Probeer nou niet grappig te zijn, mr. Paddy, ' mengde dr. Högli zich in het gesprek, voordat Evita antwoord kon geven. 'Senorita Lagarto is op weg naar u toe. Zij heeft alleen maar een omweg gemaakt om het ziekenhuis te bezichtigen. '


    'Lagarto?' vroeg Paddy verrast. Het grijnzen verdween. 'Van Miguel Lagarto?'


    'Mijn vader. ' Evita haalde een dikke enveloppe uit haar tas, die zij op een stoel gelegd had. 'Ik heb me laten overhalen u dit te brengen. ' Snel trok zij haar arm terug, toen Paddy zijn hand naar de enveloppe uitstrekte. 'U schijnt op deze brief gewacht te hebben. '


    'Ik wacht altijd op zulke brieven. '


    'Vanwege de zuidvruchten?'


    'Ik lever elke hoeveelheid zuidvruchten, ' grijnsde hij.


    'Ik geef u die brief niet, ' zei Evita luid.


    'Dan zal de lieve papa zijn dochter de billetjes blauw slaan, ' lachte Paddy. 'Weet u wel, hoeveel dollars er in die brief zitten?'


    'Ik heb zo'n idee. ' Met een ruk draaide Evita zich om en hield dr. Högli de enveloppe voor. 'Neemt u hem, dokter?'


    'Ben je gek, ' barstte Paddy los. 'Hier met die brief. ' Hij deed een pas naar voren, maar dan stond plotseling Juan-Christo tussen hem en dr. Högli, het pistool in de hand. Paddy bleef midden in zijn beweging staan en stak zijn handen in de zakken van zijn stoffige broek.


    'Ik zal je vader opbellen, miss Lagarto, ' zei hij dof.


    'Met mijn vader heb ik zelf nog het een en ander te verhapstukken. ' Zonder een spoor van angst liep zij op Paddy toe en keek hem met koele, glinsterende ogen aan. Wat een blik, ging het door hem heen. Deze ogen konden doden. 'U heeft een nieuwe tegenstander, mr. Paddy, ' zei ze langzaam. 'En misschien wel de gevaarlijkste tot nu toe... '


    'Moet ik soms op mijn knieën vallen, jij hysterisch loeder?' Paddy haalde diep adem. 'Ik ben niet aangewezen op onze zakelijke betrekkingen - maar jouw vader wel. Weldra zal men die lieve papa het leven zuur maken als er uit Santa Magdalena geen waren meer komen. Dat wat betreft de zakelijke kant van de zaak. Iets anders is jouw persoonlijke betrokkenheid, miss Lagarto. Heb je Santa Magdalena wel eens goed bekeken? We wonen allemaal in een dal, waarheen slechts een berijdbare weg leidt: de navelstreng met de rest van de wereld. En navelstrengen kan men doorsnijden. '


    Hij draaide zich om en iedereen deinsde weer naar de muur. Ongehinderd verliet hij de polikliniek. In de deuropening draaide hij zich nog eens om en wees met uitgestrekte hand in de richting van Juan-Christo.


    'Jij bent die schooier, die denkt, dat hij met Matri verloofd is, hè? Waar is Matri? Sedert het ontbijt is zij verdwenen. Is zij bij jou? Zij moet direct terugkomen. '


    'Ik zal het Matri zeggen als ik haar zie, ' antwoordde Juan-Christo rustig. 'Hier is zij niet. '


    'Ziet u, miss Lagarto... zo word ik altijd en door iedereen belogen. ' Paddy deed een pas terug de polikliniek in. 'Ik zeg het tegen u omdat de anderen me toch niet geloven: ik heb Matri vanmorgen wat schrik aangejaagd. Blijkbaar kan niemand hier een grapje verdragen. Ik heb Matri grootgebracht, ik heb haar gevonden als een kleine, weggegooide kat, die ligt te sterven. U kunt erom lachen, maar tegenover Matri voel ik me als een soort vader. Ik zou haar nooit kwaad kunnen doen en ik zal iedereen de kop inslaan, die haar iets aandoet. Dat zij van die mesties houdt, daar ben ik pas vanmorgen achtergekomen. Verdomme, dat heeft me ergens pijn gedaan. Voor mij is zij zoiets als een dochter. Begrijpt u dat?'


    'Nee, ' zei Evita hard.


    'Dat dacht ik al. Waarom verknoei ik eigenlijk zoveel woorden? Maar knoop het wel in jullie oren, ook jij, dr. Högli: Matri komt terug of ik wals heel Santa Magdalena plat, jouw hospitaal incluis. En dat is geen flauwe kul, dokter. '


    Hij draaide zich om en ging naar buiten. De banden gierden, toen Paddy in een stofwolk vertrok.


    'Dat is het dus, ' zei dr. Högli en nam Juan-Christo het pistool af. 'Is Matri bij jou?'


    'Jawel, padre Riccardo. Maar zij gaat niet meer naar Paddy terug. ' Juan-Christo huiverde even. 'Zegt u alstublieft niet, dat ze weer terug moet. Zij is bang. '


    'Nu weten we waar zijn zwakke plek is. ' Evita bleef naar de deur staren alsof Paddy daar nog stond. 'Dr. Högli, ik geloof de dingen, die hij over Matri zegt. '


    'Onzin!'


    'Nee, een vrouw heeft een beter gehoor voor deze intonatie dan een man. Dat was echt, dat heb ik gevoeld. Juan-Christo, breng mij naar die


    Matri van jou. Ik wil haar zien. '


    Tegen de avond kwam pater Felix naar het ziekenhuis. Zijn oude jeep hoorde men reeds van ver. Hij bracht een van die zwarte, ronde bolhoeden mee; vier kogelgaten hadden de bol verscheurd.


    'De weg is versperd, ' zei hij toen dr. Högli hem aan Evita Lagarto voorstelde. 'De Indios hebben me het direct laten weten en ik ben met deze hoed op een stang - een nieuwe versie van Wilhelm Teil - tot aan de bergrand gereden. Daar was het afgelopen! Uit de rotsen hagelde het van weerszijden schoten. Bovendien is mijn telefoonleiding verbroken. '


    'Dat weet ik. Wij zijn ook afgesneden, pater. ' Dr. Högli bekeek de doorboorde hoed. 'Paddy was altijd al een perfectionist. '


    'Wat heeft dat allemaal te betekenen?' vroeg pater Felix radeloos.


    'Hij wil deze brief hebben. ' Högli wees op de grote, dikke enveloppe. Evita had hem in zijn aanwezigheid opengesneden en de inhoud op tafel geschud. Vijftigduizend dollar baar, in grote biljetten, en een cheque voor de Nationale Bank in Mexico van tweehonderdvijftigduizend dollar.


    Pater Felix schudde zijn hoofd. 'Maar ondanks alles zal miss Lagarto rekenschap moeten afleggen over het baargeld, en een cheque kan men laten blokkeren en een nieuwe rechtstreeks naar de bank sturen. Waarom maakt hij zich dan zo druk?'


    'Hij zit ergens vast mee. Hij wilde niet hebben, dat zij zijn zorgen en angst aan zijn ogen zien zou. Miss Lagarto is een mogelijke tegenstandster geworden. Hij moet haar uitschakelen. Wij kunnen hem alleen maar insektensteken geven; ik kan mijn zieken niet verlaten en u uw gelovigen niet. Maar senorita Evita kan in de buitenwereld gevaarlijk wat stof doen opwaaien. '


    'Dat betekent... ' zei pater Felix en voelde hoe zijn keel plotseling droog werd.


    'Ja, dat betekent het. ' Dr. Högli keek naar zijn handen. 'U zult u erop moeten voorbereiden, dat u langere tijd in Santa Magdalena zult moeten blijven, miss Lagarto. Dat uitstapje naar Acapulco wordt niks. '


    'Gelooft u werkelijk, dat hij op mij zal laten schieten?' vroeg Evita met een onverschilligheid, die noch pater Felix, noch dr. Högli begreep.


    'Geloven? We weten het wel zeker. ' De pater wees op de Indiohoed. 'Ik stel voor, dat u in de pastorie uw intrek neemt. Daar bent u veiliger dan in het ziekenhuis, miss Lagarto. '


    'Paddy zal zich geen fluit van uw kerk aantrekken, pater. ' Dr. Högli schudde zijn hoofd. 'Zijn Mexicaanse lijfwacht bestormt op zijn bevel ook kerken. '


    'De meesten van deze revolverhelden komen stiekem bij mij biechten. En bovendien... heeft u in uw ziekenhuis twee machinepistolen?'


    'Nee. '


    'Nou dan!'


    'Pater!'


    'Er staat nergens in de bijbel, dat je je moet laten afslachten. ' Pater Felix lachte vriendelijk. Zijn ascetisch, smal gezicht werd opvallend zacht. 'En moet miss Lagarto alleen maar zieken zien? Bij mij kan zij met iemand praten. Ik heb nog een vrouwelijke gast. '


    'Pater, u bent een uitgekookte vent!' Dr. Högli sloeg met de vlakke hand op tafel, dat de glazen rinkelden. 'Matri is bij u!'


    Pater Felix knikte vriendelijk. 'Hoe staat het er ook alweer geschreven, dokter?' Hij hief zijn glas op. 'Laat de kinderen tot Mij komen... Overigens, het weerbericht van de radio: er komt voorlopig nog geen regen. '


    


    De volgende dagen hield Paddy zich rustig. Maar dat wilde niet zeggen, dat hij niets deed. Zijn klein privé-leger - meestal avontuurlijk uitziende Mexicanen, die hij van heinde en ver gehaald had en waarvan er velen geen papieren hadden - trok de ring om Santa Magdalena strakker aan. Pater Felix noemde het: 'Hij rijgt ons dicht als een tabaksbuidel. Ook al de ezelpaden en de sluipweggetjes heeft hij onder controle. Weet u met welk foefje? Op alle wegen naar Santa Magdalena heeft hij grote borden laten plaatsen. Opschrift: Opgepast! Besmettelijke ziekte! Verboden toegang! Levensgevaarlijk! Een geraffineerde kerel, hè? ledereen draait zich nu direct om en stelt geen lastige vragen. De omsingeling is compleet. Niets schrikt meer af dan het gevaar van een dodelijke besmetting. '


    'Ik kan me niet voorstellen, wat hij daarmee bereiken wil. ' Dr. Högli zat in de kleine tuin achter de pastorie in een soort prieel. Ook deze tuin was bruin, stoffig, verdord. Iedere druppel water uit de kerkbron was voor de mensen. Vier mestiezen, die om beurten ook als misdienaar fungeerden, gingen 's avonds met waterkannen door het dorp en verdeelden het kostbare nat, eerst aan de zieken, de ouden van dagen en de kinderen, en de rest onder de volwassenen.


    Drie keer was Evita Lagarto meegegaan. Iedere keer kwam zij geschokt door de ellende terug naar de pastorie en schaamde zich als zij aan het paleis der Lagarto's in El Paso dacht. 'Dat heb ik niet geweten... Dat mensen zo kunnen leven... '


    'U heeft altijd de kunst verstaan om in een grote boog om de armoede heen te lopen, ' zei dr. Högli. 'Het mooie Mexico! Palmbomen aan de zee, bloemencorso's, carnaval, rumbamuziek, flirten bij reusachtige swimming-pools, optochten, paarden met zilverbeslagen tomen... Dat is Mexico niet, senorita!'


    'Waarom moet hij me altijd zo aanvallen, pater?' riep Evita woedend.


    Haar ogen glinsterden. 'Ben ik er schuldig aan, dat deze mensen zo ellendig leven? Oh, jij opgeblazen armendokter! Jij wilt alleen maar horen, dat je een martelaar bent. '


    


    Op de vierde dag draafde een kleine ruitercavalcade door Santa Magdalena en kwam voor de kerk tot stilstand. De grond was zo uitgedroogd, dat de paardenhoeven gaten in de aarde sloegen. Pater Felix keek op, toen een van de misdienaar-mestiezen de tuin kwam binnenstormen. Zijn gezicht was van angst vertrokken en zijn hele lichaam beefde.


    'Hij is er!' stamelde hij. 'Hij staat buiten op het kerkplein! Met zijn beste mensen! Dat God hem verdoeme!'


    'Dokter, u gaat met senorita Evita naar binnen en blijft in de keuken. Daar bent u het veiligste. En jij de kelder in!' Pater Felix wees op Matri, die een beetje terzijde aan een tafeltje zat. Zij had een meloen in stukken gesneden en was bezig de pitten eruit te halen. 'Paddy wil alleen maar laten zien, hoe moedig hij is. Dat zullen we dadelijk hebben. '


    'Ik ga natuurlijk mee, ' zei dr. Högli. Zij waren opgesprongen en renden het huis in. Pater Felix wees op de keukendeur.


    'Daar naar binnen, dokter. '


    'Pater!'


    'Geen tegenspraak. U bent in mijn huis en dat is een huis van God. Wilt u God tegenspreken?'


    'Dat is nou typische Jezuïetenlogica. '


    'Wij hebben in Santa Magdalena een dokter nodig en geen warhoofdige held. '


    Dr. Högli duwde de tegenstribbelende Evita de keuken binnen. Via een smalle trap verdween Matri in de kleine kelder en trok het luik achter zich dicht. Högli hoorde hoe zij van de binnenkant een krassende grendel dichtschoof. 'En u denkt dat uw soutane voldoende bescherming biedt om met Paddy en zijn metgezellen te praten?


    'Riccardo, vraag niet zoveel. Het is hier precies als bij u aan de operatietafel; je moet een beslissing nemen - en wel direct! Vooruit, de keuken in!'


    Pater Felix haastte zich weg, maakte een omweg door zijn studeerkamer, belandde van daaruit in de kerk en bereikte via een kleine deur de sacristie. Hier deed hij een stola om, klemde het machinepistool onder zijn rechterarm, liep langzaam om het altaar, het middenschip door en dan door het altijd openstaande portaal.


    Voor de kerk stonden de zwetende paarden. De mannen zaten nog in het zadel. Jack Paddy ook. Bij het zien van pater Felix lachte hij schallend. Het dorp was leeg. Iedereen had zich in zijn hut verstopt en de deur gegrendeld.


    'Wij zoeken Matri, ' riep Paddy. 'Pater, ik heb je gezegd, dat ik niet loslaat. Wat jij en de dokter ook over mij vertellen interesseert me geen biet. Dat gelooft toch niemand. En als een paar ambtenaren wat teveel gaan nadenken, dan zijn er altijd nog vrienden genoeg, die hen een bankbiljet op de mond plakken. Wat zegt God? Die hoort thuis in de hemel der simpelen. Maar met Matri is het wat anders. Waar is zij?'


    Pater Felix hief zijn linkerarm op in een verontschuldigend gebaar. Onder de rechterarm hield hij het machinepistool. Het was zo'n vreemd gezicht, dat het zelfs Paddy niet onberoerd liet. Een magere, ascetische priester met een korte baard, in lange, witte soutane, om zijn schouders de goudbestikte stola, in de hand het schietklare wapen, en om hem heen het gloeiende, uitgedroogde, stervende land.


    'Pater, ' zei Paddy gevaarlijk rustig. 'Als volksmenner mag je dan zekere capaciteiten hebben, als socialistische idioot ben je zelfs topklasse, maar dat je niet weet, waar Matri is, dat geloof ik niet. Matri heeft zich bij jou verstopt. '


    'Weet u dat zeker, senor?' vroeg pater Felix rustig.


    'Nou en of. ' Paddy wenkte. De dicht op elkaar staande ruiters kwamen in beweging. Men gaf een groot, langwerpig voorwerp door en wierp het dan voor het eerste paard in het stof. Het voorwerp rolde weg over de grond en bleef dan liggen. Uit de vodden van kleren en poncho kwamen armen en benen en tenslotte een hoofd te voorschijn. Dat hoofd zat vol bloedkorsten en was door het vastgekoekte vuil onherkenbaar. Paddy wees op de afgeranselde figuur en schoof zijn sombrero naar achter.


    'Na lang vragen kreeg hij eindelijk zijn herinnering weer terug en heeft hij gezegd, dat Matri in de kerk is. Voor mij was dat allang duidelijk. Maar ik had een getuige nodig. '


    'Wie is dat?' vroeg pater Felix hees en wees met het machinepistool op de klomp mens. Dan bleef de loop in de lucht steken en Paddy keek direct in de monding.


    'Als je hem straks schoonmaakt, zal het een goede bekende van je zijn, Juan-Christo. Die ezel noemt zich de verloofde van... '


    'Wat hebt u met hem gedaan, Paddy?'


    'Ik heb hem uit de polikliniek gevist en netjes gevraagd. Daarbij is hij zo opgewonden geraakt, dat hij plotseling begon te bloeden. Waar is dr. Högli? Ook bij jou, nietwaar? Vraag hem eens of zo'n vreemde ziekte bestaat. '


    De mannen lachten bulderend en Paddy genoot van zijn triomf. Die had hij nodig. Mendoza Femola had, zoals altijd dronken, hem uit Nonoava opgebeld en slecht nieuws gebracht. De bisschop van Chihuahua had het klaargespeeld, dat men een commissie naar Santa Magdalena sturen wilde. Wanneer dit echter gebeuren zou, wist men natuurlijk nog niet. De aanhoudende droogte, het verdorren van het land, de vernietiging van de oogst, het sterven van het vee, de grote dorst van alle mensen in een gebied van verschillende honderdduizendtallen vierkante kilometers, dat alles waren grotere problemen dan de verdenking van een bisschop: ergens in een vergeten gebied verbouwt een Amerikaan verdovende middelen. Maar de aanklacht lag bij de stukken; ooit zou men ze daaruit te voorschijn halen als het niet lukte de met het onderzoek belaste ambtenaren van te voren op te sporen.


    Direct na het telefoontje van Mendoza had Paddy alarm geslagen en El Paso opgebeld. Niet naar de rijke handelaar Lagarto, maar naar een man, die zich Pierre Porelle - of gewoon PP - noemde. Hij was een kleine, elegante, ietwat opvallend geklede Fransman uit het zuiden met een Menjoubaardje. Hij danste en beminde graag, was vertegenwoordiger in landbouwmachines en werd voor een ongevaarlijke, opgewekte burger gehouden.


    Pierre Porelle had geglimlacht bij Paddy's alarm. 'Monsieur, ' had hij in zijn door hemzelf ontwikkelde taal - een perfect mengelmoes van Frans, Engels en Spaans - gezegd: 'Monsieur, dat is geen excitation waard! Ik zal me met de zaak bezighouden. Hoe ziet het met de money uit?'


    'Eerst resultaat, PP, ' had Paddy door de telefoon gebruld. 'Jij hebzuchtige hond. '


    'Tienduizend dollar! OK? Monsieur, ik heb al een plannetje! Geen hombre zal u storen!'


    En toen kwam Pierre Porelle met het voorstel van de waarschuwingsborden - Pas op! Besmettelijke ziekte!


    Al was het mannetje dan geen vuist hoger dan een varken, ideeën had hij in ieder geval.


    Paddy liet zijn paard een paar passen dichterbij komen. Tussen hem en pater Felix lagen nu nog ongeveer zes meter, terwijl de geschonden, niet meer te herkennen Juan-Christo zich tussen hen in het stof kronkelde.


    'Blijf je erbij, paap? Matri is niet bij jou?'


    'Kom naar binnen, ' antwoordde pater Felix ruw.


    Hij loerde naar Juan-Christo. Hem nu te helpen was onmogelijk. Paddy zou gebruik gemaakt hebben van de paar seconden onoplettendheid om de priester omver te rijden. Langzaam kroop Juan-Christo op de pater toe, rolde door het stof, trok zich op handen en knieën kreunend verder, voorbij Felix Moscia, naar de kerk, meter voor meter, een voorwaarts slepen en trekken, een oneindig lange weg. Hij bereikte de kerkdeur, zakte weer in elkaar, draaide zich om op zijn rug en duwde zich af. Zo rolde hij de kerk in in het vaste geloof, dat hij daar veilig was en overleven zou...


    'Waar binnen?' vroeg Paddy eindelijk. 'In je pastorie?'


    'Ook! Maar vooral in de kerk. ' Pater Felix wees met de loop van zijn wapen naar de ingang. 'Doorzoek gerust het huis des Heren! Zetten jullie alles maar ondersteboven! De kerk is open; niemand verhindert jullie, dat jullie Gods huis schenden. Ook ik niet! Denk eens goed na, Paddy. Misschien heb ik Matri wel achter het altaar verstopt? Misschien slaapt zij wel onder het Mariabeeld? Ook op de preekstoel is nog plaats om een mens te verbergen. Vooruit, kom binnen!' Pater Felix deed een pas opzij. De Mexicanen op hun onrustige paarden keken hem woest, maar aarzelend aan. 'Nou, wat is er? Miguel, Carlos, Pablo, Frederico! Waarom zo aarzelen? De Madonna is slechts geschilderd, de Christus uit hout gemaakt en de apostelen zijn uit bont geverfd gips. Die doen jullie niets. Ga naar binnen en schend het huis Gods. '


    De Mexicanen bewogen zich niet. Zij keken alle richtingen uit behalve naar de pater en de kerk. Paddy balde zijn vuist en schudde die.


    'Jij duivelse paap, ' brulde hij. 'Nu heb je dit bijgelovige zootje helemaal bang gemaakt. Proficiat!'


    'Ieder heeft zo zijn eigen wapens, senor Paddy. ' Pater Felix glimlachte. 'Ik ga voorop. Wie mij volgen wil, kan komen. '


    Hij liep achteruit naar de kerk en bleef Paddy daarbij aankijken. Hij draaide zich pas om, toen hij reeds in de kerk was.


    Juan-Christo had zich langs het middenpad gesleept en lag nu languit en bewusteloos voor de trappen van het altaar. Dr. Högli was juist bezig hem om te draaien. Achter het altaar rinkelde glas. Evita Lagarto verscheen achter het Mariabeeld met een wijnfles in haar hand. Zij had de hals eraf geslagen. Nog onder het lopen goot zij de wijn op een van de witte doekjes, die pater Felix na het Misoffer gebruikte om de kelk schoon te maken.


    'Ofschoon ik tot de Evangelische kerk behoor, ben ik zo brutaal geweest uw miswijn te gebruiken. Het is de enige vloeistof, die ik hier vind, ' zei dr. Högli. Hij had Juan-Christo nu omgedraaid en veegde met de in wijn gedrenkte doek diens bloederig gezicht af. 'Overigens, dat machinepistool staat u goed, pater! Zal Paddy de kerk inkomen?'


    'Ik hoop het. ' Pater Felix slingerde het machinepistool met de leren riem over zijn schouder. 'Zal hij het overleven?'


    'Dat zal ik pas na een zorgvuldig onderzoek weten. Ze hebben hem behoorlijk toegetakeld. Ik weet nog niet of hij inwendige verwondingen opgelopen heeft. '


    Pater Felix ging naar het oude harmonium, dat hier het orgel verving, klapte het open en ging op de gammele stoel zitten. Toen begon hij te spelen, met volle registers. Het was een van die mooie, oude Spaanse kerkliederen, die de conquistadores meegebracht hadden naar de Nieuwe Wereld. Het lied had slechts één schoonheidsfout: met dit lied op de lippen hadden de veroveraars in de naam van hun heilige majesteit geplunderd en gemoord, de Indiaanse stammen uitgeroeid, hen hun goud en edelstenen ontnomen, de oude culturen vernietigd, hun imposante steden in brand gestoken...


    Dr. Högli en Evita sleepten de nog steeds bewusteloze Juan-Christo naar de sacristie. Daar legden ze hem op een tafel en verwijderden de gescheurde kleren van het gewonde lichaam.


    'Wat een mens!' zei Evita met een felheid, die de anders toch zo nuchtere Högli meesleepte. 'Is Paddy wel een mens? Men moest hem doodslaan als een dolle hond. '


    Ondanks de dikke houten deur drong het dreunen van het harmonium tot hen door. Het was alsof pater Felix een reuze-orgel bespeelde. Dr. Högli kwam overeind. Hij had zijn oor op de borst van Juan-Christo gelegd en naar het hart geluisterd. Het sloeg zwak, maar regelmatig. Heel voorzichtig begon hij het af en toe in elkaar krimpende lichaam af te tasten. Als men Juan in zijn onderlijf getrapt had, dan was het mogelijk dat de milt gescheurd was. De nieren en de blaas schenen ongedeerd, anders had er bloed in de urine moeten zitten.


    Plotseling brak het harmonium met een dissonant af. Dr. Högli kwam met een ruk overeind en greep in zijn zak.


    'Blijft u hier, dokter, ' zei Evita haastig. 'Ik smeek u, blijf hier!' Toen dr. Högli zijn pistool uit zijn zak haalde, greep zij zijn arm beet en ging voor hem staan. 'Blijf hier, dokter, ' riep zij. 'U heeft toch gehoord, wat de pater gezegd heeft... '


    'Ik heb gehoord, dat hij plotseling... Evita, laat me los! Alsjeblieft!'


    'U kunt helemaal niets bereiken met dat belachelijke pistool! Hij heeft een machinepistool... Ik smeek u, blijf hier!'


    Zij wierp zich tegen hem aan, toen hij haar wegduwde, sloeg haar armen om hem heen, klemde zich aan hem vast en hing met haar volle gewicht aan hem, zodat hij geen pas vooruit kon doen.


    Hij staarde haar verbaasd aan, liet het pistool op de grond vallen en probeerde haar armen weg te duwen. Het lukte hem echter niet en het enige gevolg was, dat zij zich nog vaster aan hem klemde. 'Blijf!' stamelde zij. 'Mijn God, Riccardo... blijf! Ga niet naar buiten! Alsjeblieft! Alsjeblieft!'


    En plotseling begon zij te huilen, pakte zijn hoofd en kuste hem, steeds en steeds weer. Dr. Högli stond als versteend. De vulkanische uitbarsting van haar liefde overrompelde hem volledig, zeker nu het in deze kritieke situatie plaatsvond. In de lange avonden, die hij alleen in zijn kamer doorgebracht had, had hij heerlijke dromen gehad, terwijl Evita ginds in de pastorie zat als in een kasteel. Het waren dromen, waarvan hij zelf zei, dat die wel het domste waren, wat een man doen kon. Maar het was heerlijk je voor te stellen, dat een vrouw zoals Evita Lagarto zich voor de kleine armendokter in het smerigste dorp ter wereld interesseerde, al haar rijkdom opgaf en bij hem bleef in de gloeiende, waterloze hel van Santa Magdalena. Evita Högli, hij had deze naam een paar keer op een stuk papier geschreven, toen met zijn hoofd geschud en het papiertje weer verscheurd. Wat een kinderachtig gedrag! De zon droogde de hersens uit! Een lege benzinetank had hem met Evita doen kennismaken, een dom toeval, dat men zelfs niet eens een beschikking van het lot zou kunnen noemen. Had zij benzine genoeg gehad tot Paddy's haciënda, dan was hij nooit met Evita in aanraking gekomen. Zij zou haar brief afgegeven hebben, een dag als gast bij het zwembad gelegen hebben en vlees van het spit eten, alles leuk en romantisch. Een kleine combo van mestiezen en Indios zouden Mexicaanse dansen en liedjes gespeeld hebben. Paddy zou de charmante gastheer geweest zijn, want Evita ontmoette alleen maar charmante mannen. En dan zou Paddy haar weer het dal uit gebracht hebben tot aan de grote autostrada naar de kust van de Pacific, waar de luxe hotels en de luxemannen op Evita Lagarto wachtten.


    Wat is daarbij de kleine dr. Högli uit Sankt Gallen? De 'chef van het ziekenhuis Henri Dunant! Wat klinkt dat geweldig. De chef! Chef over zichzelf, een verpleger, vier hulpkrachten en een slechts schamel opgeleide Indiaanse verpleegster. Drie stenen barakken met vijfentwintig bedden, een kleine operatiekamer, een nog kleiner laboratorium, twee behandelingsvertrekken, een polikliniek - de troosteloze zaal met de vier tafels, waardoor alle ellende der wereld trok, de armoede van een rechteloze mensenklasse. TBC, anemie, leverkwalen door de stiekem zelfgestookte cactusjenever, dystrofie, ziekten door gebrek aan vitaminen, eczemen, botvergroeiingen... de hele scala van armenziekten. Daarbij kwamen nog de ongelukken, opzettelijk of niet, dat wist je nooit. De meeste waren in ieder geval opzettelijk om een of zelfs twee weken in het ziekenhuis te mogen liggen en veilig te zijn voor de slavenjagers van senor Paddy.


    Evita Högli... wat een waanzin!


    En nu hing zij om zijn hals, kuste hem, huilde en herhaalde bedelend: 'Blijf Riccardo! Blijf! Ik ben zo bang om jou! Ik houd van je... Snap je dat dan niet? Ik houd van je... Ga niet naar buiten, alsjeblieft, alsjeblieft!'


    Dr. Högli pakte haar hoofd en duwde dat langzaam weg. Haar wijd opengesperde ogen bedelden nog indringender dan haar lippen.


    'Evita... ' zei dr. Högli, hees van opwinding. 'We... we moeten daar later over praten. Eerst moeten we Juan-Christo verzorgen. '


    'Kun je niet enkele ogenblikken vergeten, dat jij dokter bent?' riep zij.


    'Ja zeker, maar niet nu!' Hij draaide zich om. Juan-Christo kwam bij uit zijn bewusteloosheid. Met dat bijkomen was de pijn er ook weer. Hij kreunde luid en zijn lichaam begon wild te schudden. Dan sloeg hij zijn ogen op en staarde dr. Högli aan. 'Padre Riccardo... ' stamelde hij.


    Dr. Högli boog zich over hem heen. 'Het is zo erg niet, Juan. We lappen je heus wel weer op. Blijf heel stil liggen en vertel me precies, waar je de meeste pijn hebt. Ik geloof, dat jij verdomd veel geluk gehad hebt. '


    De ademhaling van Juan-Christo ging stotend. 'Zij wilden weten waar Matri was. Zij hebben de hele polikliniek in elkaar geslagen. Alles dokter, alles. De tafels, de stoelen, de kasten, de instrumenten... '


    'Die haal ik wel weer terug bij Paddy, daar kun je donder op zeggen, Juan. ' De stem van dr. Högli klonk rustig, maar die rust verried zijn vastbeslotenheid tot het uiterste. 'Hij zal een compleet nieuw ziekenhuis inrichten. '


    'Mijn vader zal je er een cadeau doen, ' zei Evita, terwijl zij Juan's gezicht weer nat maakte met de in wijn gedrenkte doek. Dr. Högli betastte het murw geslagen lijf, de builen en de bloeduitstortingen. Een paar keer kreunde Juan, maar niets wees op een inwendige verwonding.


    'Met je vader zul je nog moeilijkheden genoeg krijgen, ' zei hij. 'Jij hebt hem een paar honderdduizend dollar bijverdienste afgesnoept. '


    'Ik zal hem een ultimatum stellen, Riccardo. '


    Dr. Högli keek Evita van terzijde aan. Haar smal, aristocratisch gezicht zag er hard en hoekig uit. Deze vrouw had een ijzeren wil, maar je kon rustig aannemen, dat die uitgekookte senor Lagarto daar niet van onder de indruk zou komen.


    ' Ik ken je vader niet, ' zei dr. Högli. 'Maar iemand, die zulke zaken doet, zal zich door een meisje niet in de wielen laten rijden. '


    'Ik ben zijn dochter, zijn enig kind. '


    'En aan de andere kant staan miljoenen dollars. Wat weegt er zwaarder?'


    'Dat zullen we dan wel zien. ' Evita wierp haar hoofd in de nek. Haar Spaanse trots omgaf haar als een glanzende wapenrusting. 'Hij zal moeten kiezen. Zelfs Paddy verandert, als het om Matri gaat. En zij is slechts zijn pleegkind. '


    'Matri!' Moeizaam hief Juan-Christo zijn hoofd op. Zijn ogen waren gezwollen en omgeven door dikke, bloederige wallen. 'Waar is Matri? Heeft die duivel haar weer in zijn macht?'


    'Geloof je werkelijk, dat pater Felix zoiets zou doen? Dr. Högli duwde Juan weer terug op de tafel. 'Matri heeft zich beneden in de kelder verstopt. ' Hij draaide zich om en maakte een afwerende beweging, toen Evita iets wilde zeggen. Dan liep hij naar de deur van de sacristie en luisterde.


    Uit de kerk kwam geen geluid meer. Na het plotselinge afbreken van de harmoniummuziek was de stilte griezelig en dreigend.


    'Ga niet naar buiten, ' zei Evita zacht. 'Alsjeblieft, Riccardo. '


    Zij bukte zich, raapte het wapen van de vloer en stak dat in de band van haar rok.


    'En als Paddy hier direct de deur opengooit?' vroeg dr. Högli.


    'Laat hem dan zijn gang gaan. Hij wil immers alleen maar Matri en mij hebben. '


    'En die zal hij nou net niet krijgen. '


    Niemand zou ooit geloofd hebben, dat dr. Högli zo hard zijn kon.


    Pater Felix had zijn harmoniumconcert met een dissonant beëindigd. Hij klapte de klep dicht, greep zijn machinepistool, legde dat op zijn knie en schoof de veiligheidspal naar voren.


    In de kerkdeur was Jack Paddy verschenen. Hij kwam alleen; zijn anders zo gewillige bende bleef buiten in de verzengende zon staan. Pater Felix zag alleen maar een muur van sombrero's.


    En er gebeurde nog iets, dat pater Felix niet voor mogelijk gehouden had: Paddy nam, toen hij het schip van de kerk betrad, en door de middengang precies op het Mariabeeld toeliep, zijn hoed af.


    'Voelt u zich niet lekker, senor?' vroeg pater Felix vriendelijk.


    Paddy bleef staan. 'Ik neem de hoed niet voor jou af, paap, ' riep hij. 'Verdomme, dat is nog een overblijfsel van mijn opvoeding. Dat is dan ook de laatste keer. Ik wil met je praten!'


    'Ga je gang. In Gods huis kan ieder mens alles zeggen. '


    'Schei maar uit met dat stom geleuter, pater!' Paddy ging op een der banken zitten. 'Ik wil je alleen maar een vraag stellen: wat levert ons onze doodsvijandschap op?'


    'Rust en orde in Santa Magdalena. Sociale gerechtigheid en mensenwaarde, ook voor de Indios. Vernietiging van de hennep- en peyotlvelden... '


    'Zo stom kan alleen maar een priester praten! Waar moeten de Indios dan van leven, hè? Wat groeit dan hier? Moeten ze stenen vreten en uit zand koekjes bakken? Wie geeft hen dan te vreten? En dat beter dan duizenden landgenoten? Wie zorgt er voor groente, aardappelen, maïs en vlees? Waar zouden deze mensen zijn zonder mijn koelhuizen? Toegegeven, het werk is zwaar, de rantsoenen bescheiden, het loon belazerd... Maar wat doet de regering voor de Indios? Heeft zij misschien een sociaal programma, zoiets idioots als u altijd op de preekstoel eist? Hier is iedereen aan zichzelf overgelaten en ik zeg je, pater, zonder Jack Paddy zou Santa Magdalena een van de vele afgelegen Indiodorpen zijn, waarnaar geen haan kraait en op een dag uitgestorven zal zijn zoals duizenden van deze nesten. En de mensen hier? Ze zullen naar de steden trekken, in de fabrieken werken, in slums wonen, aan de rand van de gemeenschap vegeteren, bedelend en stelend, een smerig proletariaat! Is dat jouw hemels socialisme?'


    'Senor Paddy, daar geef ik geen antwoord op, ' zei pater Felix. 'U weet heel goed, dat u onzin kletst. '


    'Hier heeft ieder zijn huis, zijn stukje land, zijn paar stuks vee, geiten en kippen... '


    'En al maanden geen water!!!'


    'Dat is iets anders. ' Paddy grijnsde breed. 'Dat handelt u maar verder met God af, paap. Dat is jouw terrein. Niet ik laat het niet regenen, maar God. Jij hebt toch dat andere Santa Magdalena gekend, hé? Daar was water genoeg!'


    'Totdat u het water afgetapt hebt en naar uw velden leidde. Daardoor kwam er steeds minder water uit de bronnen. U verknoeit water in uw vesting voor het besproeien van uw bloemen en voor uw zwembad. U laat fonteinen ruisen en buiten kijken de mensen toe zonder dat zij iets kunnen doen. U verkoopt hen tien liter water tegen een nacht met een knap Indiomeisje. Met zwepen laat u uw arbeiders over de velden drijven en als zij van dorst omvallen, geeft u hen drugs, zodat zij onder verdoving verder werken. En u waagt het God aan te klagen?' Pater Felix kwam van zijn wankele stoel. Het machinepistool liet hij tegen het harmonium staan. Paddy was niet gewapend en als hij stiekem een wapen meegenomen had, dan zou hij dat nooit in de kerk durven te gebruiken. De muur van grote sombrero's voor de deur werd nog dichter. Ieder wilde zien, wat er tussen de haciëndero en de pater gebeuren zou.


    Langzaam liep Felix Moscia op Paddy toe. Die hield hem loerend en waakzaam in de gaten. Onder zijn van zweet druipnat hemd spanden zich de spieren duidelijk. Zijn ogen werden hard. Priestertje, zeiden deze ogen, word niet te moedig. Ook de kerk en het grote Mariabeeld en alle twaalf de apostelen beschermen je niet tegen een pak slaag als je me aanraakt. Blijf staan, jongen! Ieder dier heeft zijn eigen gevarengrens. Als die overschreden wordt, slaat het toe. Mijn grens is precies daar, waar de lengte van jouw arm ophoudt. Pas op, priestertje...


    Pater Felix maakte een boog en ging tegenover Paddy aan de andere kant van de gang in een knielbank zitten.


    'U leeft van het ongeluk van de mensen, ' zei hij dan.


    'Is dat een verwijt, pater?' Paddy lachte ruw. 'De politici leven van de domheid van anderen, de papen van de angst van de mensen voor de eeuwigheid. Ik bevind me dus in goed gezelschap. ' Hij leunde voorover en keek pater Felix met staalgrijze ogen bijna verwonderd aan. 'Jij gelooft toch niet in alle ernst, dat ik na een preek van jou mijn peyotlvelden in de steek zal laten en ergens anders katoen ga verbouwen. '


    'Ik zal de Indios zo lang bewerken, totdat niemand meer op de velden gaat werken. '


    'En wie zal hen dan te eten geven? De kerk? Met hosties? Met mooie woorden? Met een priester, die voor hen wijn zuipt en dan zegt dat het het bloed van Christus is? Pater, die tijden zijn voorbij. Men kan nu niet meer van vijf broden en twee vissen vijfduizend mensen te eten geven. De mens van tegenwoordig wil vreten en zuipen en hoeren! Als een daarvan ontbreekt, is zijn wereld niet meer in orde. Daar kan jouw in theorie mooie socialisme niets meer aan doen. ' Paddy gleed van de bank. 'Begrijpen we elkaar?'


    'Nee. ' Pater Felix perste zijn lippen op elkaar. 'De mens is niet alleen maar een vat, waar je van alles inpropt. Hij heeft ook nog andere waarden. '


    'Ik wist, dat het zinloos was met jou over echte problemen te discussiëren. Geef je mij Matri?'


    'Nee!'


    'Ook goed. Dan zal Santa Magdalena verrekken. ' Paddy werd nu heel kalm. 'Luister goed, pater reformatis; ik geef geen druppel water meer af. Ook mijn arbeiders krijgen niets meer. De dorpsbronnen zijn leeg. De bron van het ziekenhuis - ik heb mij daarstraks van overtuigd - zit vol uitwerpselen, want negentien van mijn mannen hebben na een goed eten daarin gescheten. Jouw kerkbron alleen rooit het niet, de straten en wegen zijn versperd, de telefoonleidingen zijn, op die van mij na, verbroken. De hel is compleet. En ik stel toch maar een voorwaarde: geef mij Matri terug! Op hetzelfde moment dat Matri weer in mijn huis is, laat ik de poorten openen, pomp ik water uit al mijn bronnen, kun jij, wat mij betreft, met al je Indios onder mijn fonteinen gaan zitten om je vol te zuigen als een spons. Meer heb ik niet te zeggen, pater. '


    'Jack Paddy, heer over leven of dood. '


    'Noem het zoals je wilt. '


    'Wij zullen ons leven bij u komen halen, senor. '


    'Is dat een dreigement, paap?'


    'Noem het zoals u wilt, ' herhaalde pater Felix Paddy's woorden.


    Stom en star keken zij elkaar een hele poos aan, zoals twee tegenstanders elkaar aankijken in het bewustzijn dat een van beiden teveel op deze wereld is. Dan draaide Paddy zich met een ruk om en verliet met rinkelende sporen de kerk. De sombreromuur voor de deur viel uit elkaar.


    Ook pater Felix had zich omgedraaid en was langzaam naar het altaar gelopen. Daar knielde hij neer en vouwde zijn handen. 'Heer, ' zei hij zacht. 'De tijd van praten is voorbij. Zegen onze daden, wat die ook mogen zijn. Het gaat om mensen, die u geschapen hebt, Heer. '


    De cavalcade buiten vertrok onder veel kabaal. Paddy's mensen gilden alsof zij een charge uitvoerden. Dat geschreeuw hadden zij erg hard nodig, want bij iedere ruiter zat een dikke prop in de keel, die eruit moest.


    


    Het transport van Juan-Christo naar het ziekenhuis werd niet gestoord. Een spion van Paddy zag het gebeuren en seinde per walkie-talkie naar de haciënda: 'Vier mannen en een vrouw in twee jeeps. De pater, de dokter, Juan-Christo, senorita Lagarto en een onbekende. '


    'Een onbekende?' Paddy keek Antonio Tenabo aan. 'Wie zou dat kunnen zijn? Verdomme, is er dan toch nog iemand van buiten in geslaagd naar Santa Magdalena door te breken ondanks alle wegversperringen?'


    De onbekende droeg een veel te wijd, om zijn lichaam slobberend pak, een brede poncho en een nog bredere sombrero, die zijn gezicht helemaal bedekte.


    Het was onmogelijk Matri Habete te herkennen. Alleen op deze manier gelukte het haar weer naar het ziekenhuis te brengen. 'Ik laat Juan-Christo nooit meer alleen, ' had zij geschreeuwd, toen zij eindelijk weer uit de kelder boven komen mocht en haar geliefde zo vreselijk toegetakeld zag. Zij wierp zich op hem, kuste hem en drukte haar hoofd tegen zijn borst. 'Juan, mijn held! Mijn dappere held! Ik blijf bij je, Juan!'


    Evita Lagarto keek langs dr. Högli, toen hij en pater Felix de dapper zijn pijn verbijtende Juan in de jeep droegen.


    'Dat wilde ik juist ook zeggen. ' Zij ging met beide handen door de lange, zwarte haren. Zij rook naar wijn, omdat zij Juans hoofd en blauw geslagen lichaam voortdurend gekoeld had. 'Ik blijf bij jou, Riccardo. '


    'Daarover praten we later nog, Evita. '


    'Praten, praten! Wat valt daarover te praten? Als jij van mij houdt


    Hij bleef staan en omdat hij voorop liep, moest pater Felix ook blijven staan. Juan-Christo zakte tussen hen in door z'n knieën en kreunde luid.


    'Verdomme, ik houd ook van jou, ' zei dr. Högli met een voor hem ongewone grofheid. 'Zoals je ziet, weerhouden omstandigheden van buitenaf me ervan je te kussen. Ben ik duidelijk genoeg?'


    'Ja, ' zei Evita gelukkig. Pater Felix gaf dr. Högli een duw.


    'Vooruit, verder, ' commandeerde hij. 'Jullie ingewikkeld liefdeleven kunnen jullie over een uur voortzetten. Hoe het ook zij, senorita Evita... ' Hij keek haar even van terzijde aan. 'Een ding heeft u in ieder geval bereikt... onze dokter verliest langzaam zijn Sankt-Gallen-gelatenheid. Hij begint met zijn vuisten te werken. '


    Het ziekenhuis zag er vreselijk uit. Paddy's knechten hadden niet alleen in de polikliniek huisgehouden, maar ook in de andere vertrekken waren ze te keer gegaan. Zelfs beide ziekenzalen hadden ze niet gespaard. Ze hadden de bedlegerige patiënten op de grond gegooid, de bedden vernield of er hun behoefte in gedaan. De zieken vertelden dat Paddy's mannen geschreeuwd en gejoeld hadden alsof het carnaval was.


    De bron was niet meer te gebruiken. In een stinkende poel dreven de uitwerpselen. Ontzet leunde dr. Högli tegen het muurtje rond de put.


    'Die bron valt zeker veertien dagen uit, ' zei hij moeilijk. 'Ook als we hem direct schoonmaken. Nu het water zo langzaam opborrelt, zal het een hele poos duren, voordat het weer kiemvrij en te drinken is. ' Met zijn onderarm veegde hij het zweet van zijn gezicht. 'Ik geloof, dat u nu driemaal zo hard bidden moet, zodat God het laat regenen. '


    Pater Felix hief beide handen omhoog. 'Meer kan ik niet doen, dr. Högli. Zo deemoedig als ik heeft nooit een boeteling in het stof gelegen. We kunnen alleen maar afwachten. '


    'Dan overleven we dit allemaal niet meer, pater. '


    'Weet u iets anders, dokter?'


    En toen zei dr. Högli iets, dat niemand vanaf dit ogenblik meer uit het hoofd ging, hoe verschrikkelijk het ook was: 'We moeten gewoon het water gaan halen. Zelfs als we Paddy daarbij moeten vernietigen. Een enkeling weegt daarbij niet zo zwaar als een heel dorp. '


    'Dat betekent openlijke oproer en moord, dr. Högli, ' zei pater Felix zacht.


    Dr. Högli zette zich van de vervuilde bron af. In de polikliniek timmerde men de vernielde tafels weer in elkaar. De hamerslagen dreunden ritmisch; de Indios zongen erbij.


    'Bid dan maar tot God!' zei dr. Högli hard. 'We willen alleen maar leven. Wij willen niets anders dan leven. '


    


    Tegen de avond was het opruimingswerk zover gevorderd, dat men in het ziekenhuis weer wonen kon en patiënten behandelen. Uit het dorp waren twintig vrouwen gekomen en hadden meegeholpen de puinhopen op te ruimen, de kamers schoon te maken en de zieken te verzorgen. Vier mannen stonden onder in de put en haalden met emmers, die aan touwen naar boven getrokken werden, de uitwerpselen omhoog. Juan-Christo lag op een bed naast het privé-vertrek van dr. Högli en sliep. Hij had een pijnstillende injectie gekregen en was gerustgesteld, toen een nauwkeurig onderzoek uitwees, dat er geen inwendige verwondingen waren. Matri hurkte op een uit boomschors gemaakte mat naast hem en keek hem voortdurend aan. Zij droeg nog steeds de veel te grote mannenkleren; tot nu toe had zij niemand gezien. Niemand mocht trouwens de kamer binnen; dr. Högli had het vertrek afgesloten en de sleutel in zijn zak gestoken. Alle pogingen om Matri te bewegen de kamer te verlaten waren mislukt.


    'Ik kan best op de grond slapen, ' zei zij. 'Er is immers een mat, padre Riccardo. Hoe zou ik nu ergens anders kunnen zijn dan bij mijn Juanito?'


    'Nu hebben we de tijd om over alles te praten, ' zei dr. Högli. Het was nacht geworden. Pater Felix was weer naar zijn kerk teruggegaan en had zich met zijn machinepistool in bed gelegd. In het dorp slopen de half wilde honden huilend en klagend rond.


    Tot nu toe had dr. Högli gewerkt, had de gewonden verbonden, de lopende patiënten onderzocht, tabletten en capsules uitgedeeld, spuiten gegeven en geduldig de verschillende versies aangehoord, die de Indios van Paddy's rit door het dorp en naar het ziekenhuis gaven.


    Zij wisten nu allemaal - want Paddy had het door het dorp gebruld -dat zij helemaal geen water meer zouden krijgen als Matri niet aan de haciëndero teruggegeven werd. Reeds gingen er stemmen op, die keihard verlangden dat Matri zich voor het dorp opofferen moest. Eigenlijk week dat niet zo erg veel af van de mening van dr. Högli: de enkeling is niet zo belangrijk als de gemeenschap. Alleen - hier ging het om een vreselijk offer, dat op het offer van de maagden van de oude Azteken leek, die de zonnegod de uit de borsten gerukte harten aanboden. Paddy's vernietiging zou echter een bevrijding zijn.


    Dr. Högli hield zich dit telkens voor, ofschoon zonder succes. Ook Paddy was een mens, hoe moeilijk het ook was hem als zodanig te beschouwen.


    Moe, met holle ogen, aan de rand van de uitputting, hing dr. Högli in zijn korfstoel. Boven hem knarsten twee ventilatoren en toen hij zich van hun zoemgeluid bewust werd, verbaasde hij zich er plotseling over, dat Paddy de elektrische stroom niet afgesneden had. Niets zou gemakkelijker geweest zijn: men hoefde maar een van de masten, waarover de draadleidingen naar Nonoava liepen, om te hakken. Zelf had Paddy ook een onafhankelijke stroomvoorziening. De elektriciteit, die hij nodig had, produceerde hij zelf door middel van generatoren, die dieselolie als brandstof hadden.


    Evita had in de keuken een stuk geitevlees opgewarmd en dekte de tafel voor dr. Högli. Toen kwam zij met een van buiten zeer vuile aarden kruik en een waterglas aandragen. Dr. Högli leunde met zijn hoofd achterover; hij was leeg, volkomen leeg.


    'Waar heb je die kruik uitgegraven?' vroeg hij.


    'Die heeft een Indio mij gegeven. Voor de dokter zei hij daarbij. Er zit pulque in. ' Zij schonk in. 'Een pittig drankje, een soort bier, het gegiste sap van de agave. '


    'Ze brengen mij pulque en hebben zelf niets te drinken?'


    'Ze mogen jou. ' Zij ging naast dr. Högli op een lage kruk zitten en sneed het vlees voor hem. 'Kom, eet wat. '


    'Het gaat niet. Ik ben kapot. Ik heb zelfs de kracht niet meer om te kauwen en te slikken. '


    Zij schudde haar hoofd, pakte het glas pulque en zette dat aan zijn lippen. 'Drink!' Het klonk als een bevel en hij slikte gehoorzaam. Het 'Indianenbier' ging door zijn keel als een zuur, maar hij voelde dat het hem goed deed en hem na een paar slokken weer bij deed komen. Hij nam Evita het glas af en zette dat op tafel.


    'Nu zou ik je graag kussen, ' zei hij en pakte met beide handen haar haren beet. Zij kwam hem tegemoet en deed haar ogen dicht. Zijn kus was als een zucht wind, een bevend aanraken van haar half open lippen.


    'Dat was de heerlijkste kus, die ik ooit gekregen heb, ' zei ze zacht. 'Kom, ga slapen. Ik let op jou zoals Matri op haar Juanito. '


    Later lagen ze naast elkaar op het brede bed. Dr. Högli sliep, maar in zijn slaap hield hij Evita's hand nog steeds vast. Zij bewoog zich niet om hem niet wakker te maken. Zij keek naar de smerige, vlekkerige deken en dacht aan het witte kasteel der Lagarto's in El Paso, aan het reusachtige park met zijn fraai aangelegde tuinen en het met mozaïek beklede zwembad, zo groot als een tennishal.


    Miljoenen verdiend met drugs! Met ellende van mensen - met het vergif, dat men verkocht had. Zou Evita Lagarto in Santa Magdalena kunnen leven? Voorzichtig boog zij zich over dr. Högli en kuste hem op de gesloten ogen. Zijn oogleden trilden in de slaap. Maar zij vond geen antwoord op haar vragen...


    


    Drie dagen lang hing er een bedriegelijke rust in het dal van Santa Magdalena. Jack Paddy bleef in zijn van vruchtbaarheid haast barstende burg; zijn fonteinen kletterden hun water dag en nacht, bewaakt door zes zwaarbewapende capatazos. Iedere morgen zwom hij in zijn reusachtig zwembad, wipte op de springplank, draaide schroeven en salto's in de lucht en demonstreerde niet alleen zijn macht en zijn zwelgen in water, maar ook zijn lichamelijke constitutie: een haast uit de naden barstende spierenbundel.


    Buiten voor de muur hurkten de Indios in de genadeloze zon en staarden in zijn richting. Ze zagen de waterfonteinen, hoorden het ruisen, iedere druppel, die daar verknoeid werd, zou voor hen en hun gezinnen het naakte leven hebben betekend.


    Een paar keer verscheen Paddy op de kop van de muur. Dan lachte hij bulderend, slingerde de waterdruppels in het gele zand en schreeuwde: 'Ik nodig jullie uit! Jullie kunnen, met jullie vee, uit mijn zwembad zoveel water komen zuipen als jullie willen. Het hele dorp! Ik beloof jullie een waterleiding naar Santa Magdalena te bouwen. Maar in dit leven krijg je niets voor niets. Water tegen pater Felix en dr. Högli. Jaag hen weg en jullie kunnen water hebben zoveel als jullie willen. '


    De Indios bewogen zich niet. Als in elkaar gezakte lappenpoppen zaten ze tegen de muur, de grote sombrero's diep in hun gezichten getrokken. Water, wat was dat? Zij kenden alleen nog maar tortilla de Huero a la Espanola of Guiso de Guadelajara, en dat kregen ze nog maar op hoge feestdagen. Anders aten ze eenvoudige meelspijzen, magere, als het land om hen heen uitgedroogde kippen of een groentebrij uit harde struikbonen en gestampte zoete aardappels.


    De pater wegjagen? De dokter uit het dorp verdrijven? Gooit men God eruit? Geeft men de enige man, die zieken genezen kon, een schop na? Wat zou Santa Magdalena zonder pater en dokter zijn? Nu leefde men in het voorgeborchte van de hel... zonder hen zou men vermoedelijk in de diepste en heetste hoek van de hel braden.


    Maar Paddy's toespraak had zich met weerhaken in hun binnenste vastgehecht, 's Avonds kwamen de Indios bij elkaar voor het huis van de door hen gekozen burgemeester en praatten over hun afschuwelijk lot.


    Kon God water geven? Hij zeer zeker... maar de pater? Kwam uit de instrumenten van de dokter een enkele druppel, die de kwellende dorst leste? Madre de Dios - wat moest men doen?


    Pater Felix voelde dat de stemming omsloeg. In zijn kerk bleven steeds meer plaatsen leeg; er kwamen alleen nog maar vrouwen. De mannen stonden voor de hutten en namen alleen maar hun hoed af als de kleine klok klepte.


    'Paddy wordt hier voor de mensen zoiets als de satan, die Jezus in de woestijn bekoorde, ' zei hij tegen dr. Högli. Hij was naar het ziekenhuis gereden om een stervende de laatste sacramenten toe te dienen. 'We moeten wat doen, dokter! Noch Gods woord, noch uw pillen zijn sterker dan de grote dorst. Ik ken de Indios te goed om nog langer te wachten totdat het eindelijk gaat regenen. Heeft u de maandvoorspelling van het Meteorologisch Instituut in Mexico gehoord?'


    'Inderdaad. ' Dr. Högli stond in de operatiekamer en verzorgde een Indio, die een reusachtige zweer op zijn rug had. Nadat alle gebruikelijke behandelingswijzen met trekzalf en antibiotica niets hadden uitgehaald, moest men ertoe overgaan het gezwel uit de rugspier te snijden.


    De operatie was juist achter de rug, toen pater Felix verscheen. Juan-Christo en Matri Habete hadden dr. Högli geassisteerd. In de hoek van de kleine, bedompte operatiekamer, waar de ventilator aan het plafond tevergeefs met de afgewerkte lucht vocht, stond Evita Lagarto en maakte de instrumenten schoon. Zij had een witte jas aan, haar haren hoog opgebonden in een knot. Haar smal, 'oud-Spaans' gezicht kreeg daardoor een wrange trek en een vreemde betovering.


    'Het zal de volgende maand ook niet regenen, ' zei dr. Högli. Hij had de grote snede genaaid en bestrooid met penicillinepoeder, voordat Juan het verband aanlegde. Het stonk er naar etter en bloed, ether en zuur zweet.


    'Dat betekent, dat Santa Magdalena van dorst omkomt als men ons geen water geeft. En Paddy belooft water... in ruil voor ons. '


    'Wilt u uw kerk opgeven, pater?' riep dr. Högli uit. Hij liep weg van de operatietafel, doopte zijn handen in de sterilisatievloeistof en dan in heet water. Men had water uit de als latrine gebruikte bron moeten halen, steeds weer gefilterd en gekookt, tot het volgens menselijke berekening vrij van bacteriën moest zijn. Maar zeker wist dr. Högli het niet. Zonder water was het echter onmogelijk een ziekenhuis draaiende te houden. 'Ik troost me met een beroemd gezegde van mijn leraar professor Vennekamp, ' had Högli de avond tevoren tegen Evita gezegd, toen de arbeiders hem mededeelden, dat de bron nu van het grootste vuil gezuiverd was. Maar het water leek nog altijd een stinkende brij. ' 'Dames en heren, ' zei hij tegen ons, jonge studenten. 'De leer van de hygiëne is een pijler in de geneeskunde. Maar in geval van nood vreet de mens ook mest. ' Wat zou Vennekamp wel gezegd hebben, als hij in Santa Magdalena geweest was?'


    Pater Felix leunde tegen de gekalkte muur van de 'operatiekamer' en keek toe, hoe Juan-Christo de nog steeds onder narcose verkerende patiënt verbond. Ximbarro's gezicht zag er nog verschrikkelijk uit, dik, gezwollen, vlekkerig, met bloeduitstortingen rond de ogen. Dr. Högli had hem bevolen in bed te blijven - maar reeds de volgende dag stond hij in de polikliniek en behandelde de wachtende Indios. Vier keer had dr. Högli hem het vertrek uitgejaagd, en vijf maal kwam Juan-Christo terug als een hond, die men wegtrapt, maar altijd weer terugkomt, met treurige ogen en op de buik kruipend.


    Toen had dr. Högli het opgegeven en Ximbarro zijn gang laten gaan.


    'Ik zou mijn kerk inderdaad verlaten, ' zei pater Felix langzaam. 'Goeie hemel, staar me niet zo aan, dokter, alsof u mijn hoofd wilt amputeren! Dat is geen vlucht, nog minder lafheid. Denkt u dat ik laf ben?'


    'Juist niet. Daarom verbaas ik me zo. '


    'Ik ga om sterker terug te komen. Dokter, wij hebben geen telefoonverbinding meer. Mijn benzinevoorraad is nog maar voldoende voor driehonderd kilometer. Ik sta hier met lege handen en kan alleen maar preken. In deze weken heb ik ingezien, dat het Woord alleen de zaligheid niet brengt. De mensen creperen hier op de meest ellendige manier. U maakt het toch dagelijks mee! Ze staan daar buiten half verdoofd door de mescaline, omdat die hen de dorst en de ellende doet vergeten. En dan zakken ze als voze wrakken in elkaar en drogen uit. Zelfs de begrafenis kan men zich besparen: de zon bakt hen als bakstenen. Moet ik dat alles aanzien zonder iets te doen en alleen maar preken en preken, zegenen en praten over Gods hulp, die toch niet komt? Ik moet het dal uit en hulp van buiten halen. '


    'En hoe komt u eruit? Paddy laat u niet gaan. '


    'Hij heeft een voorstel gedaan aan de Indios. '


    'Dat weet ik. Mijn zieken kletsen even ijverig als uw gelovigen. Als Paddy het over weggaan heeft, betekent dat: dood hen! Jaag hen de straat op voor onze geweren! De rekening is heel eenvoudig: hier zijn vijf mensen, die teveel voor hem op deze wereld zijn. U, Evita, Juanito, Matri en ik. Ieder van ons is buiten dit dal een enorm gevaar voor Paddy. Hij heeft nog slechts één doel: onze totale vernietiging. Hij kan trouwens niet meer anders als hij overleven wil. '


    Dr. Högli droogde zijn handen af. Juan-Christo, Matri en de zwijgende Indiaanse verpleegster tilden de geopereerde van de tafel en legden hem op een oude, verroeste rijdende draagbaar. De wielen piepten afschuwelijk, toen Ximbarro de baar uit de operatiekamer reed. Nu kwam de patiënt bij, zag pater Felix als eerste en dacht dat hij sterven moest. Hij begon luid te bidden op de zangerige Indiaanse manier, die nog uit de tijd der conquistadores stamde en bij het volk achtergebleven was. Zijn bevende stem ging na een paar seconden achter de klapdeuren verloren.


    'Ik ga proberen door de afzetting heen te komen, ' zei pater Felix luid.


    'Met uw jeep van oud roest? Die ploft toch al bij 40 kilometer uit elkaar. '


    'Daar wilde ik het juist met u over hebben, dokter. Leen mij uw wagen. '


    'Met het Rode Kruis? Pater, moeten de mensen denken, dat ik vlucht? Een dokter, die zijn patiënten in de steek laat?'


    'Er wordt niet gevlucht - er wordt hulp gehaald, verdomme, ' riep pater Felix, niet bepaald vroom.


    'Zonder God kan men leven, maar niet zonder dokter. '


    'Bedankt! Deze stelling zou u als schild boven uw hospitaal moeten hangen. Ik ben eerlijk genoeg dit zelfs als priester toe te geven. Als het u geruststelt, zullen we uw rode kruis overschilderen en er mijn kruis op zetten. '


    Uit een hoek van het vertrek kwam Evita naar de tafel. Zij had de witte jasschort nu uitgetrokken. Daaronder droeg zij een dunne blouse en nauwe shorts. Pater Felix keek er even naar en stopte dan zijn handen tussen zijn gordel en de witte soutane. Sinds Paddy de kerk binnengedrongen was, verliet pater Felix alleen nog maar de kerk met een revolver aan zijn gordel. Het wapen droeg hij aan een brede, met zilveren spijkers beslagen riem, zoals de Mexicanen op volksfeesten dragen. Maar hier werd hij niet als versiersel gedragen, maar als een duidelijke dreiging. De greep van de zware trommelrevolver stak uit de holster, klaar om te schieten, als hij hem tenminste snel genoeg trekken kon.


    Snel klaar om te trekken - dat had pater Felix de laatste dagen stiekem in zijn kleine tuin achter de pastorie geoefend. Al mocht het er vreemd, ja grotesk uitzien als een priester in soutane uit een zilverbeslagen gordel een revolver trekt alsof hij een cowboy uit een goedkope Amerikaanse western is, hier in Santa Magdalena was het noodzakelijk om te overleven. Iedere dag reden Paddy's ruiters door het dorp, brulden tegen de Indios, schreeuwden smerige opmerkingen naar de kerk en gooiden een keer zelfs een ruit in. Vaak zetten zij hun paarden achteruit tegen de kerkdeur en lieten de dieren daar hun behoefte doen. Daarbij gierden ze van het lachen en gilden: 'God liet ook paarden in de ark van Noach toe!'


    Pater Felix liet zich niet provoceren. Hij bleef in de kerk en overstemde het lawaai buiten met het spelen op zijn harmonium. Als het echter donker was slopen dezelfde capatazos, die voor de kerk tekeer gegaan waren door de achterdeur de tuin van de pastorie binnen. Dan ontving pater Felix hen in zijn krijgshaftige uitrusting, noemde hen smeerlappen en hoerebastaards, bad daarna met hen, gaf hen de absolutie en daarna ieder een schop onder zijn achterste, als zij de tuin weer stiekem verlieten.


    'We zijn God allemaal dankbaar, ' zeiden de capatazos dan en verdwenen gelukkig.


    De volgende morgen reden ze weer als een horde krankzinnigen door het dorp en hitsten de Indios tegen de kerk en het ziekenhuis op.


    Welk een wereld heeft U geschapen, God in de hemel?


    Pater Felix wierp nog een blik op de mooie Evita en haar spaarzame kleding. 'Ook dat vervangt geen water, ' zei hij sarcastisch.


    'Ik wilde u mijn wagen aanbieden, pater. ' Evita Lagarto legde haar arm om Högli's heup. 'Hij heeft 225 pk en valt echt niet uit elkaar. Bovendien zal Paddy denken, dat ik in de wagen zit. '


    'Het lijkt mij erg onwaarschijnlijk, dat men mij met u verwisselt. Ondanks alle wonderen van deze moderne wereld: een baard zal bij u niet groeien. '


    'Indien u zich scheert en mijn kleren aantrekt... '


    'Een goed idee!' Dr. Högli grijnsde verlegen. 'Was er in de middeleeuwen niet een paus, die in vrouwenkleren Rome uit moest vluchten?'


    Pater Felix zei niets. Hij ging naar het raam en leunde met zijn hoofd tegen het glas. Zoals altijd wachtte buiten een hele menigte Indios op hun beurt in de polikliniek. Er waren veel moeders bij, kinderen met ogen als schoteltjes in verschrompelde gezichten, doodshoofdjes op rimpelige, magere halsjes, armpjes als afgebroken, verdorde takken.


    Een wachten op de dood, zwijgend, zonder te klagen.


    'Ik ga het proberen, ' zei pater Felix hees. 'Met uw wagen en uw kleren senorita Lagarto. Anders blijft ons geen andere manier meer over... '


    'Ik wacht er nog steeds op, dat ons plotseling zwijgen in Nonoava of zelfs in Chihuahua opvalt en dat men gaat kijken, wat hier eigenlijk aan de hand is, ' zei dr. Högli.


    'Dat zal Mendoza Femola verhinderen. Ook in Mexico heerst een volmaakte bureaucratie. U heeft het toch zelf meegemaakt, dokter. Femola zal gewoon melden: leiding gestoord, de storing wordt opgespoord en opgeheven. En degene, die ons opzoeken wil, keert bij de borden: Attentie! Besmet gebied! direct weer terug. '


    'Nee!' Pater Felix draaide zich weer om bij het raam. De ellende buiten in de zon drukte om zijn hart als een ijzeren ring. 'De tweede manier is de openlijke opstand! Het bestormen van Paddy's haciënda!'


    'Onmogelijk, padre!' riep dr. Högli uit. 'Deze uitgemergelde mensen hebben daar de moed niet toe. '


    'Hen ontbreekt alleen maar een leider! Verdorie, bij dat woord hoeft u niet in elkaar te krimpen... Ik weet uw antwoord. Maar wij verkeren in een uitzonderingssituatie. De grote revolutionairen hebben ons het voorbeeld gegeven. Bij hen ging het om politieke ideeën, om maatschappelijke veranderingen... hier gaat het om het naakte leven! Deze Indios hebben dulden en sterven geleerd, zij kennen niets anders dan rechteloosheid en onderdrukking. Hun armzalige leven is een en al schikken naar Gods wil. Maar nu is het stadium bereikt, waarop zij wakker moeten worden. Nu is een man genoeg, die het hen vertelt en het hen voordoet. '


    'En dat wilt u doen?'


    'In het uiterste geval... ja!'


    'Als priester? In soutane? Aanvoerder van een wraakzuchtige, moordende menigte?'


    'Wij willen alleen maar het water, dokter. Dat weet u ook. '


    'En zoals bij alle revolutionairen zullen de mensen u ontglippen. Pater Felix, dit land werd door uw voorvader Fernandez Cortez voor Zijne Heiligheid de Spaanse Majesteit veroverd. Te vuur en te zwaard, met moord en brand, beestachtigheden en leugens, bergen doden en bloeddorst bij het plunderen der ongehoorde schatten. En het waren uw collega-priesters, die met het kruis in de hand over de bergen lijken schreden, de moordenaars in Spaanse wapenrusting zegenden en vrome liederen zongen. Moet zich zoiets in het klein in Santa Magdalena herhalen?'


    'Wilt u dat vijfhonderd mannen, vrouwen en kinderen van dorst omkomen omdat een enkele man hen het verder leven weigert?'


    'Ik wijs geweld uit principe af, ' zei dr. Högli hard.


    'Mijn God, waarom bent u eigenlijk dokter?' Pater Felix maakte de brede gordel met de revolver los en gooide hem op de operatietafel. 'U zou een fantastische martelaar kunnen worden. Alleen, u kunt geen water te voorschijn toveren! En dat hebben we nu juist nodig, geen nieuwe heiligen. Evita, geef me je kleren. Ik voel me niet te hoog om in vrouwenkleren vijfhonderd mensen het leven te redden. '


    


    Tegen het middaguur, toen de zon loodrecht boven het gebied stond en het zand en de stenen zo heet werden, dat je ze niet meer beetpakken kon, toen de hemel één enkele gele gloed werd en zelfs de lucht zo van hitte doorzinderd was, dat men nauwelijks ademen kon, reed pater Felix in Evita's witte Amerikaanse luxewagen door het spookachtig stille dorp.


    Hij had zijn baard afgeschoren en zag er heel anders uit, jonger, nog magerder en ascetischer, bijna als een van die van dorst omkomende Indios uit Santa Magdalena.


    Toen pater Felix uit de slaapkamer, waar hij zich geschoren had, kwam, zei dr. Högli zacht: 'Pater, ik heb u onderschat. '


    'Dat weet ik. U heeft mij alleen maar voor een van die jonge revolutionairen gehouden, die slechts herrie maken om de herrie, ook al dragen ze een soutane. Zo is het nu ook nog niet. Waar zijn de vrouwenkleren?'


    Ze lagen op het bed. Pater Felix trok de gebloemde zomerjurk aan, maar ondanks zijn magere gestalte was het hem om de schouders en om de heupen te nauw. Hij had moeite er zich in te bewegen, liet de ritssluiting open en wees op zijn hals.


    'Dokter, pak een schaar en knip de halsopening verder open. Dat ding wurgt me. Verdraaid, wat heeft die vrouw een figuur!'


    'Zeg dat wel. ' Dr. Högli liet de schaar liggen en scheurde de jurk aan de rug open. Pater Felix bewoog zijn schouders.


    'Veel beter!' Hij bond de zijden hoofddoek van Evita rond zijn schedel en ging op het bed zitten. 'Gaat u met Evita naar bed?' vroeg hij plotseling.


    De vraag verraste dr. Högli zo, dat hij verward naar een antwoord zocht. 'Is dat een vraag voor een priester?' vroeg hij dan.


    'Natuurlijk. Het menselijk leven is immers ons jachtgebied. De zondagspreken zijn daar maar een garnering voor. '


    'Ja, ik slaap met Evita hier in dit bed. '


    'Gaan jullie trouwen?'


    'Daar heb ik nog niet over nagedacht. '


    'U houdt toch van Evita?'


    'Ja, ' zei dr. Högli schuchter. Wat moest je daar verder over zeggen? Iedere verklaring over liefde voor Evita voelde hij als kitsch.


    'En Evita?'


    'Waar wilt u met deze vragen naar toe, pater?'


    'Zij is weg van u, van uw leven, uw armoede, uw gevecht tegen armoede en ziekte. Het is voor haar een nieuwe wereld, bijna een sprookje, dat zij plotseling beleeft. Voor de armen zijn de prinsessen de gouden sprookjesgestalten - voor een prinses zoals Evita bent u, arme schooier, zoiets als een held uit een sage. Tegenstellingen trekken elkaar aan. Dit oude spreekwoord geldt nog altijd. Daarom mijn vraag: hoe zal het met jullie twee aflopen?'


    'Is dat nu zo belangrijk, pater?'


    'Dat moet u toch weten, dokter. Als ik Chihuahua levend bereik, zullen verschillende mensen als wervelstormen op me afvliegen! Onder hen zal ook de rijke senor Lagarto zijn, die brave burger, die met de duivel onder een deken samenhokt. Ik zou het belangrijk vinden te weten of ik dan een smeerlap of uw schoonvader op mijn horens neem. '


    'Bestaat er dan verschil tussen, pater?'


    'Dochters hebben meestal nogal veel op met hun vader, ook als die vaders schurken zijn. '


    'Trekt u zich nergens wat van aan, pater. ' Dr. Högli hield pater Felix een handspiegel voor zijn gezicht. 'Op de zorgrimpeltjes na, ziet u er heel aardig uit. '


    Pater Felix duwde de spiegel weg. 'Als ik u was, zou ik daar met Evita over praten, Riccardo, ' zei hij. Het was de eerste keer, dat hij Högli bij de voornaam noemde. 'U bent iemand, die eerst met zijn hart leeft en dan pas met zijn intellect en zijn nuchtere berekeningen. Ik zou niet graag zien, dat u aan een vrouw te gronde ging. Evita is een fantastische vrouw, maar zij heeft de bloeiende parken van Acapulco, het cocktailuurtje in witte nerts, een witgelakte tuinstoel met zonnescherm. Of zij op de harde mat van de Indios of in een bedompte polikliniek vol etherstank gelukkig worden zal, is een vraag, die nu nog niet beantwoord kan worden. Maar desondanks moet je er toch wel over nadenken. '


    'Evita heeft me gevraagd haar bij alles te betrekken. Ik moet haar tot doktersassistente opleiden. Is dat geen antwoord?'


    'Een half, dokter. Voor Evita ben jij de stralende held uit het sprookje. ' De pater sprak Högli voor het eerst aan met 'je'. 'Maar voortdurend heldendom, dat je steeds om je heen hebt, werkt op den duur op je zenuwen. Is haar liefde werkelijk zo groot? Dat bed, dokter, is niet zo belangrijk... Ook daar slaapt de verveling mee. Liefde moet dieper gaan. Liefde is een opgave en een wedergeboorte van een mens... '


    Een poosje later stonden ze voor het ziekenhuis en zwaaiden pater Felix weg. Evita stond bij hen in de witte soutane van de priester en een oude strohoed op haar hoofd om eventuele waarnemers van Paddy te misleiden. Toen pater Felix in een grote, gele stofwolk verdween, draaide Evita zich om en liep het huis weer in.


    'Ik houd van jou, Riccardo, ' zei ze met een vanzelfsprekendheid, die dr. Högli ontwapende. 'Ik heb jullie gesprek gehoord. Welke vrouw laat zich de kans ontgaan aan de deur te luisteren? Ik houd van je en zal bij je blijven. Ik kan op een harde kruk zitten en etterende wonden uitwassen en jij bent voor mij geen held uit een sprookje, maar mijn man. Is dat genoeg?'


    'Ik heb er nooit aan getwijfeld, Evita. ' Hij trok haar naar zich toe en kuste haar. Toen zij elkaar aanraakten, was er weer die heerlijke betovering tussen hen, die de huid met een onverklaarbare elektrische prikkeling doorstroomde.


    Maar zij kregen geen tijd voor elkaar. Juan-Christo klopte op de deur en riep: 'Komt u snel, dokter! Een bevalling! Een moeilijke geboorte. Het hoofdje van het kind zit in het bekken vastgeklemd. '


    'Dat wordt een keizersnede. ' Dr. Högli kuste Evita op de gesloten oogleden. Pas toen drong het tot hen door, hoe absurd de situatie was... zij in soutane! Hij liet haar los en wreef met beide handen over zijn stoffig gezicht.


    'Ik zal je helpen, ' zei ze en knoopte de witte soutane los. Daaronder was zij naakt op een minuscuul slipje na. Als pater Felix dit gezien had zou hij natuurlijk weer een hatelijke opmerking gemaakt hebben.


    'We hebben water nodig, veel heet water. '


    'Ik heb vanmorgen dertig liter gefilterd, Riccardo, ' zei Juan.


    'Dertig liter voor een klein leger zieken. ' Dr. Högli sloeg juist de hoek van de lange gang naar de operatiekamer om. 'Morgen zijn het er misschien nog maar twintig. We zullen inderdaad gedwongen worden Paddy's bron te bestormen... '


    


    Pater Felix reed in snel tempo uit Santa Magdalena weg, wierp een zijdelingse blik op zijn kerk en bereidde er zich op voor die nooit meer terug te zien. Nog eens raakte hij het pistool aan, dat in het handschoenvakje lag, klaar om te gebruiken. Dan drukte hij de gaspedaal helemaal in en raasde in een waanzinnig tempo over het kruispunt de straat op, die uit het dal naar de bergpas voerde.


    Bij Paddy floot de draagbare radiozender. De bewakers in de rotsen vroegen wat zij moesten doen. De senorita reed als een waanzinnige de straat op.


    'Tegenhouden, ' beval Paddy. Hij zat op het terras en had slechte zin. Uit El Paso had PP gebeld, de kleine, elegante, slijmerige landbouwmachinehandelaar Pierre Porelle, de draaischijf, waarover de grote zaken met de onbekende Amerikaanse afnemers liepen. Drie jaar geleden had Paddy zichzelf nog met de handel beziggehouden, maar dat was te tijdrovend en te gevaarlijk geweest. Hij had alleen maar de kleine en middelgrote handelaars voorzien van de zogenaamde 'stuff. De groothandelaars had hij pas bereikt, toen Porelle zich ermee was gaan bemoeien. Wie er achter die opvallende Fransman stond, kwam Paddy nooit te weten. Ook de rijke Lagarto was, in vergelijking met Porelles klanten, maar een eenmansbedrijfje.


    En daarom trof het Paddy des te harder toen Porelle daarstraks aan de telefoon gezegd had: 'Mijn beste, wat mankeert je eigenlijk? Staken de Indios? Is dat werkelijk mogelijk? Je zou je eens wat meer in de geschiedenis moeten verdiepen, Paddy! Dit land heeft een grote traditie in het omvormen van arbeidsonwillige mensen in volgzame robotten. Vertel me nou niet, dat jouw privé-oorlogje met die paap en die dokter jouw produktie afremt. Dat is je reinste onzin! Waarom hebben ze dan het kruit en lood uitgevonden?'


    'Zo idioot kan alleen maar iemand kletsen, die ver weg met zijn wijven in een hemelbed ligt!' had Paddy teruggeblaft. 'Hier is niemand, die de priester voor mij om zeep brengt. '


    'Ook jij niet?' vroeg Porelle vriendelijk.


    'Ik ben geen moordenaar. '


    'Paddy, schei uit, ik verzuip dadelijk in mijn tranen!' Porelle had huiveringwekkend gelachen; hij kon lachen als de schreeuw van een gier. 'En er is natuurlijk ook niemand in Santa Magdalena, die de dokter om zeep helpt?'


    'Inderdaad natuurlijk! Iedereen heeft hem hier nodig. '


    'En zo iemand verbouwt hasj en mescaline! Paddy, jij bent een reuze schijthuis. Meer niet! Moet ik iemand sturen, die in jouw rotdorp grote schoonmaak houdt?'


    'Jij onderschat de situatie, PP, ' Paddy had alle beledigingen geslikt. Voor hem was Pierre Porelle duizenden dollars waard. 'Ook jouw moordenaar - jij hoeft mij als Amerikaan niet te vertellen, wie je sturen gaat; op dit gebied weet ik heus de weg wel - ook jouw moordenaar zal er maar een om zeep brengen en dan verscheuren de Indios hem als papier in kleine snippertjes. En mij erbij!'


    'Paddy, trek je broek uit voordat je ze uit louter angst... '


    'Kom dan zelf hierheen, kletsmajoor!' brulde Paddy. 'Mijn tactiek is de enige, die succes belooft... Ik onthoud hen het water en beloof hen een compleet meer als zij de pater en dr. Högli wegjagen. Je moet alleen maar geduld hebben, PP! Leer dat maar eens van de Russen en Aziaten; voor hen werkt de tijd altijd. Ook hier is de tijd op onze hand! Het zal droog blijven! Nog een week, PP, en ik krijg uit de rijen der Indios, die van dorst omkomen, tien man, die met plezier het tweetal om zeep brengen!'


    'We hebben nu, Paddy, nu een lading peyotlconcentraat nodig. Mijn klant heeft geen, maar dan ook helemaal geen begrip voor jouw nalatigheid. Die lui denken in heel andere dimensies. We hebben veertig kogel-flessen van vijftig liter concentraat nodig. '


    'Onmogelijk! Ik krijg geen enkele werkman meer het veld op. '


    'Geef ze dan water, verdomme!'


    'Dat zou de capitulatie voor de dokter en de pater zijn!'


    'Ik zie dat praten met jou even zinloos is als te proberen van een hoer een maagd te maken. ' Pierre Porelle zweeg. Door de telefoon klokte het. PP genoot van zijn cognac. 'Ik kom naar je toe, Paddy, ' zei hij dan.


    'Dat zou ik fantastisch vinden. Dan kun jij je grote bek ook gestopt krijgen!'


    'Of Santa Magdalena raakt een paap en een dokter kwijt!'


    'Dat speel je nooit klaar, PP. '


    'Als ik geen hekel had aan wedden, zou ik dat nu met je willen doen. ' PP's stem nam weer de temende, beledigende onverschilligheid aan, waaraan Paddy zich altijd zo mateloos ergerde. Zo'n toon sloeg je aan tegen een marskramer. 'Ik zal mijn klant je probleem vertellen. Veertig kogelflessen concentraat direct op de gewone contactplaats! Zelf ben ik binnen niet al te lange tijd bij je. '


    Zonder groet hing Pierre Porelle op. Paddy brulde in het zwijgende apparaat alle vloeken, die hem invielen en dat waren er heel wat. Precies op dat ogenblik meldde men hem van de straat, dat Evita Lagarto probeerde het dal te verlaten.


    'Niet schieten!' zei Paddy in de microfoon. 'Jullie kunnen een senorita toch zeker op een beleefder manier het verder rijden beletten? Gedraag jullie als echte Mexicaanse caballeros. En breng de senorita hierheen. Ik wil, dat zij als een dame behandeld wordt... '


    


    Intussen reed pater Felix met onverminderde snelheid de straat omhoog. De stilte in de bergen verbaasde hem. Volgens hem had men allang op hem moeten schieten. De plaats, waar dit enkele dagen geleden gebeurd was, lag al een heel eind achter hem. Hij haalde het pistool uit het handschoenvak, legde dat naast zich op de stoel en hield de ruige bergwanden aan weerszijden in de gaten, zover dit door het opwervelende stof tenminste mogelijk was. De stilte werd griezelig; hij bereidde zich erop voor in een hinderlaag te lopen. Maar voor dat geval had hij de ongehoorde 225 paardekrachtenreserve nog altijd onder de motorkap. Een druk op de gaspedaal en de wagen zou als een raket vooruitschieten.


    Maar er gebeurde niets. Liet Paddy de dochter van zijn zakenvriend ongehinderd passeren? Wachtte de lieve papa daarginds op zijn wondermooie dochtertje, dat uit de hel van Santa Magdalena terugkeerde?


    Pater Felix kwam er niet toe te overleggen, wat hij tegen Lagarto zeggen zou als hij hem zou ontmoeten en in plaats van Evita, een priester in vrouwenkleren uit de wagen stapte. Voor hem, aan de rand van de straat, stond een schonkige ezel, en een kleine, in lompen gehulde Indio zwaaide met beide armen. Zijn gebaren waren vertwijfeld en naast de ezel lag een vrouw. Zij kronkelde van de pijn, hield haar buik vast en kreunde.


    Je kunt niet over je eigen schaduw springen; je kunt hem hoogstens nalopen of ervoor vandoor gaan. Ook Felix Moscia dacht er op dit ogenblik niet aan, dat hij ten koste van alles doorbreken wilde. Op dat ogenblik was hij alleen nog maar de priester.


    Hij remde direct, sprong uit de auto en rende naar de jammerende vrouw. Daarbij verloor hij zijn hoofddoek en het was op dit ogenblik, dat de kleine, in lompen gehulde Indio ophield met zwaaien en de kreunende vrouw languit op de grond ging liggen en pater Felix met ogen vol ontzetting aanstaarde.


    De senorita was de pater! God vergeeft ons alles... maar of Hij hem dat vergeven kan... ?


    'Geloofd zij Jezus Christus... ' stamelde de kleine Mexicaan naast zijn half verhongerde ezel. Dan sloeg hij een kruis en greep naar zijn gordel.


    'In alle eeuwigheid, amen, ' antwoordde pater Felix.


    Dat waren zijn laatste woorden op deze hete middag. Een harde klap trof hem op zijn achterhoofd en deed hem door de knieën gaan. Een tweede slag verdoofde hem helemaal. Maar voordat hij in het duister wegzonk, ontdekte hij nog, dat de vrouw - zoals hijzelf - een man in vrouwenkleren was... En hij begreep nog zelfs iets van de macabere humor van de situatie...


    De kleine Mexicaan staarde naar de bewusteloze pater en haalde dan met bevende vingers de walkie-talkie uit de zadeltas van de ezel. 'We hebben de senorita, ' zei hij, toen Paddy zich grommend meldde. 'Het... het gaat goed met haar. Zij is alleen maar een beetje bewusteloos. '


    'Direct hierheen met haar!' Paddy sloeg met zijn vuist op tafel. 'Hoe kon dat gebeuren? Waarom hebben jullie haar zo'n schrik aangejaagd?'


    De kleine Mexicaan vertrok zijn stoffig gezicht en staarde naar de aan zijn voeten liggende pater Felix.


    'Het was omgekeerd, patron, ' stotterde hij. 'Zij heeft ons schrik aangejaagd. U zult het zelf wel zien, patron... '


    Hij zette de zender af om veilig te zijn voor verdere vragen van Paddy...


    


    De aankomst van 'senorita Lagarto' op de haciënda was een sensatie. Zelfs Paddy was sprakeloos toen hij pater Felix in Evita's jurk op de achterbank van de witte wagen zag liggen. Voor hem hurkten de twee Mexicanen en grijnsden verlegen. De ezel hadden zij eenvoudig achtergelaten. Die sukkelde op zijn gemak naar huis, naar Santa Magdalena, waar men hem zonder veel vragen bij de eerste de beste Indio uit de stal gehaald had.


    'Dat overtreft alles, ' zei Paddy en keek om zich heen. Zijn anders zo moedige en opschepperige capatazos lummelden doelloos rond bij de trap naar het terras en bij de muur van het huis. Alleen Antonio Tenabo, de stier, wiens hersens omgekeerd evenredig waren met zijn gestalte, wreef zich in zijn handen en zocht al een boom uit. Paddy begreep de blik en schudde zijn hoofd. 'Nee! Breng hem naar binnen. ' Hij wachtte, maar op Tenabo na, kwam niemand van zijn plaats. 'Naar binnen!' brulde Paddy. 'Zijn jullie nou al bang om een paap beet te pakken? Is dat nog een priester? In vrouwenkleren? Dat is een aanfluiting, een grap! Verstopt zich in een jurk en wil vluchten. En zo'n lafaard praat tegen jullie over God en maakt jullie met woorden bezopen! Bekijk hem eens goed! Gladgeschoren! En een autodief is jullie heilige man ook nog... !!!'


    Aarzelend kwamen twee Mexicanen dichterbij en pakten pater Felix bij de benen, terwijl Tenabo hem bij de schouders greep. Zo droegen ze hem het huis binnen, legden hem op de grote sofa en verlieten weer snel het vertrek.


    Paddy ging tegenover hem zitten, zette een tafeltje met ijs en whisky onder handbereik en wachtte totdat hij weer bijkwam. Tegen Tenabo zei hij nog: 'Haal een kwast en olieverf! Rood, groen, blauw en geel. Daarna wacht je buiten totdat ik je roep. '


    Pater Felix kwam bij zonder dat Paddy het merkte. Hij nam juist een flinke slok whisky toen de pater zei: 'Gezondheid, oeros!' Paddy verslikte zich, hoestte afschuwelijk en liet zelfs toe, dat de pater hem flink op de rug klopte.


    'Jouw val was primitief, maar juist daarom werkte hij zo goed. En in zoiets moet uitgerekend een priester trappen. ' Ook pater Felix schonk een glas in, voordat Paddy, die nog steeds naar adem hapte, hem er een had kunnen aanbieden. 'We zijn nu eenmaal de eeuwige barmhartige Samaritanen. '


    'Jij vergeet, dat ik Evita Lagarto verwachtte. ' Paddy was nu gekalmeerd. Hij strekte zijn benen uit en keek de pater onderzoekend aan. 'Voor mijn smaak ben je wat te knokig, ' zei hij toen. 'Te weinig boezem. Geen ronde heupen. En dan die wallen onder je ogen... Jonge, jonge, mylady zou eigenlijk naar een plastisch chirurg moeten gaan. '


    'Wat ben je nu van plan met me te doen?' vroeg pater Felix rustig en zette het glas op de tafel terug. 'Jij weet heel precies, dat ik niet in een gestolen wagen en in vrouwenkleren vluchten wilde. '


    'Aha! Jij hebt buiten alles gehoord? Jij was helemaal niet bewusteloos?'


    'Toen we jouw poort binnenkwamen, kwam ik bij. Gewoon een kwestie van reflex als priesters in de buurt van de duivels komen. Ik hield me bewusteloos om te zien hoe mijn schaapjes zich zouden gedragen. Ze hebben me niet teleurgesteld, uitgezonderd Antonio, jouw beul, natuurlijk. Die twee, die mij beetgepakt hebben, zal ik met twintig Onze-Vaders opknappen. '


    'Jij wilde naar Chihuahua doorbreken en hulp halen. '


    'Eindelijk. Nu zijn we bij de zaak. En het zou mij op een elegante manier gelukt zijn, als ik niet in jouw goedkoop trucje getrapt was. '


    'Fout! Een mijl verder stond een tweede controlepost en die zou wat scherper aanwijzingen gegeven hebben. Jij had het nooit gehaald. En van buiten komt niemand naar binnen omdat aan de andere kant van de borden met de opschriften over besmettelijke ziekten de mannen van commissaris Femola staan. Die sturen iedereen terug, die de weg af wil rijden. Daarvoor heb ik Femola duizend dollar over de tafel moeten schuiven. Geef je het nu op, paap?'


    'Ik kan jouw gedachtengang niet meer volgen, Paddy. Je laat ons er niet uit, maar wil van de andere kant wel dat wij opgeven. Wat versta je daar onder?'


    'Logisch denken is niet jouw sterkste punt, hè pater. ' Paddy genoot van de whisky. In het hoge glas ratelden de ijsblokjes.


    'Het zou logisch zijn als je mij nu doodde. '


    'Bravo!'


    'Je hebt er nu de gelegenheid voor. Neem je kans waar, Paddy. Hoe zou je het graag hebben? Boom of revolver? Doodslaan of wurgen?' Pater Felix stond op en begon Evita's jurk uit te trekken. Paddy hief zijn been op en trapte Felix in zijn buik. De schop wierp de pater terug op de bank.


    'Houd die jurk aan, ' zei hij ruw.


    'Als jij dat leuk vindt, kun je je zin hebben. ' Pater Felix verbeet de pijn in zijn ingewanden. Deze pijn was zo stekend, dat hij het liefst in elkaar gekrompen was, maar hij wilde Paddy dat genoegen niet gunnen en leunde met opeengeklemde tanden ver achterover.


    'Je mensen zullen lachen. '


    'Dat moet ook! Ik zal je zo belachelijk maken, dat zelfs geen zwerfhond meer zin heeft tegen je kerk te zeiken. '


    'Waarom al die flauwe kul? Je wilt mij doden en nu bedwelm je je met goedkope neveneffecten. Dat is tijd verknoeien. '


    'Och ja, de tijd! De tijd speelt immers mee; die speelt zelfs een hoofdrol. Dat is ook de oplossing van jouw moeilijkheid. Niet ik zal je doden... de tijd doodt je! Ik ben geen moordenaar... '


    'Daar moet ik er een op drinken, Paddy. Ik ben nog nooit zo weggeweest van een mop!' Pater Felix schonk een nieuw glas whisky in, liet het ijs in het glas rinkelen en keek Paddy door de goudbruine vloeistof heen aan. Paddy's vierkante hoofd zag er lachwekkend verwrongen uit.


    'Jouw eigen kinderen Gods zullen jou en dr. Högli binnen een, hoogstens twee weken, doodslaan. Dat is de reden waarom ik jou en die zwakzinnige idealist Högli het dal niet uitlaat. De zon, Gods zon, en de grote dorst zullen de moordenaars zijn, niet ik. '


    'Deze duivelse streek gaat niet op, Paddy! Eer het zover is, zullen jouw velden reddeloos uitgedroogd zijn. '


    'Cactussen verdorren niet zo snel! De hennep bezorgt me meer zorgen. Dat klopt. Maar ik ben geen arme man; ik kan het verwerken. '


    'Inderdaad! Jij zou van Santa Magdalena een paradijs kunnen maken. '


    'Dat vertel jij de Indios ook altijd. Dat is jouw wapen tegen mij, dat gemene ophitsen van de massa. En zeur me nou niet aan mijn hoofd over de milde man, die zijn mantel deelde. '


    'Dat zou zinloos zijn, Paddy. ' Pater Felix stond op. De knagende pijn in zijn buik werd wat minder. Hij kon nu rechtop staan zonder zijn hand steunend tegen zijn buik te houden. 'Dus je doodt me niet?'


    'Nee!'


    'Kan ik gaan?'


    'Pater, pater!' Paddy lachte schallend. 'Doe me een lol en beweeg je in die vrouwenkleren tenminste wat vrouwelijker. Wiebel met je heupen, Felicitas!' Hij klapte in zijn reusachtige handen, schuddebuikte van het lachen en brulde: 'Antonio! Houd de verf klaar! De senorita is zo bleek geworden! Ojé, zo'n teer meisje en dan flauwvallen! Antonio!!!'


    Pater Felix trok zich niets van Paddy's vrolijkheid aan en liep argeloos naar buiten. Op het terras ving Antonio Tenabo hem op. Met een brede grijns duwde hij Felix tegen de muur en gaf hem daardoor geen gelegenheid een van zijn vervaarlijke judogrepen toe te passen. Hij had het trouwens niet kunnen doen... de nieuwe stomp deed de pijn weer opleven. Hulpeloos tegen een bewusteloosheid vechtend, leunde Felix tegen de muur.


    Met volle teugen van zijn sadistisch spel genietend doopte Antonio de kwast in de pot met rode olieverf en kwam opnieuw op Felix toe.


    'Wat is een senorita zonder rode lippen en rode wangetjes, hè?' lachte hij wreed. Dan zwaaide hij met de kwast en liet hem kletsend op de mond en links en rechts op de wangen van pater Felix terecht komen. 'En blond moet een meisje zijn. Blond, dat is onze grote hartstocht. Voor blond zouden we kunnen doden, liefje. ' De gele verf... een volle kwast ging een paar keer heen en weer over het hoofd van pater Felix, kriskras, totdat er niets meer van het zwart krullend haar over was.


    Felix Moscia hield zich rustig. De zwakte was voorbij, maar hij verzette zich niet, ofschoon Antonio Tenabo zo dichtbij stond, dat hij hem gemakkelijk had kunnen pakken.


    'Blauw is de hemel, ' gierde Tenabo. Hij doopte de kwast in de pot blauwe verf en kletste hem neer op de jurk. 'Een kleine senorita in een blauwe jurk... Wat een plaatje! Mijn hart gaat open!'


    Onder aan de voet van de trap naar het terras, stonden de andere capatazos en staarden zwijgend naar hun mishandelde pater. Hun zwarte ogen riepen hem toe: Vergeef ons padre! Maar het respect voor Paddy en hun angst voor Tenabo verlamden hen; anders hadden ze Antonio afgerammeld tot hij groen en geel zag.


    De groene verf. Tenabo grijnsde van leedvermaak en danste voor pater Felix heen en weer. 'Groen zijn alle velden als het regent!' gilde hij en nam de bus verf in beide handen. 'Kennen jouw Indios nog groen? Weten zij nog hoe groen eruit ziet? Laat jij het hen dan zien, laat jij het hen dan zien


    Hij schudde de verfpot over Felix' schouder. De olieverf liep de jurk in en verspreidde zich over het hele lichaam. Het was geen vrolijke, eerder een vreselijke aanblik, toen Tenabo een stap achteruit deed en zich tot Paddy wendde met een gebaar, dat zoveel betekende als: Heb ik het niet goed gedaan, patron? De gele haren, het rood beschilderde gezicht, de blauw gevlekte jurk en het groene lichaam... Het was als een hels visioen.


    Pater Felix zette zich van de muur af. Over zijn benen liep de groene verf als een taaie brei naar beneden.


    'Mag ik nu gaan?' vroeg hij aan Paddy.


    Paddy beet op zijn onderlip. Zijn triomf werd een grandioze nederlaag. Plotseling besefte hij dat.


    Langzaam liep pater Felix de trap af. De capatazos weken achteruit, namen hun breedgerande hoeden af en bogen hun hoofd. Rustig liep Felix verder en tegen iedereen, die hij passeerde, zei hij rustig: 'God zij je genadig! God zij je genadig!'


    'Vijfhonderd dollar voor degene, die hem neerknalt!' schreeuwde Paddy plotseling hysterisch vanaf het terras. Hij boog zich over het houten hek en schopte tegen de pilaren. Zijn stem sloeg over. 'Duizend dollar! Duizend dollar en een maand verlof op mijn kosten aan zee! Knal hem toch neer! Knal hem toch eindelijk neer!'


    Zonder ook maar een ogenblik te aarzelen, de blik recht vooruit, liep pater Felix verder. De poort in de muur stond wijd open. Boven op de wachttorens staarden hem de posten ontdaan aan. Zij hadden hun geweren in de hand, zij konden duizend dollar en een maand vakantie aan zee verdienen, maar niemand hief het wapen op en mikte op de bontgeschilderde mensenpop.


    'Tweeduizend dollar, ' brulde Paddy. 'Ik verhoog het bedrag tot tweeduizend dollar. Drieduizend dollar! Dat zijn zevenendertigduizendvijfhonderd pesetas! Wie hem neerschiet, is een rijk man! Waarom knalt niemand hem neer voor drieduizend dollar?'


    Antonio Tenabo had zijn revolver al getrokken, toen Paddy duizend dollar schreeuwde. Maar hij kon hem niet opheffen. Achter hem, in de deur van de salon, stond Paddy's huisbediende en richtte met een buks op Antonio's buik, toen Tenabo zich toevallig omdraaide. Toen liet ook Antonio de rijkdom schieten en stak de revolver weer in de holster terug.


    Langzaam verliet pater Felix de haciënda. De poort klapte achter hem dicht. Buiten ontvingen hem de Indios, namen hem in hun midden, zetten hem op een ezel en brachten hem naar het dorp terug. Een paar snelle lopers renden vooruit en meldden de gebeurtenis. Ook naar het hospitaal renden zij en alarmeerden dr. Högli. Hij was juist klaar met de keizersnede-operatie, stond bij de wastafel en zeepte zijn armen in. Met Evita en Juan-Christo sprong hij in zijn jeep en raasde het dorp in.


    Ze troffen pater Felix, toen die juist het marktplein opreed, omringd door zijn Indios, die huilende geluiden uitstootten als honden, die een pak slaag gehad hebben.


    'Je bent gewond, Felix!' schreeuwde Högli en baande zich een weg door de dichte menigte. 'Kom, we dragen je de jeep in... '


    Pater Felix steeg van de kleine ezel. De rug van het dier was groen en blauw gevlekt. De verf op Felix' lichaam was nu bijna droog en glansde in de gloeiende zon.


    'Heb je terpentijn in het ziekenhuis?' vroeg hij.


    'Natuurlijk niet. '


    'Wat moet ik dan bij jou? Mij mankeert niets. En dat beetje verf... dokter, het leven is zo grauw. Daar doet wat verf wonderen!'


    Hij liep naar de kerk, duwde de deur open en draaide zich dan nog eens om. Hij zag er vreselijk uit in al die kleuren. Maar de kerk haalde hij niet meer. Op de drempel zakte hij in elkaar en scheurde met beide handen de jurk van zijn borst. 'Lucht! Lucht! Mijn God, geef mij lucht!'


    'Hij stikt, ' brulde dr. Högli. 'Juan! Vlug!'


    Ze renden naar de kerk, hesen pater Felix overeind, gooiden hem in de jeep en raasden met hem weg. Evita bleef achter, tussen de Indios ingesloten. Zij werd met argwanende ogen bekeken en dan, opeens, stond zij alleen en vergeten voor de kerk, eenzaam in de verzengende zon. Plotseling begreep zij wat dr. Högli bedoeld had, toen hij zei: 'Hier moet je je eigen leven weggooien en een nieuw bakken uit stof en stenen. '


    'Ik zal het doen, ' zei ze hardop. 'Mijn God, ik zal het doen. '


    Dan rende zij door het hete stof dwars door het dorp naar het ziekenhuis terug. Zij wist er zoveel van, dat een mens stikt, als een bepaald percentage van zijn huid niet meer ademt.


    Het lichaam van pater Felix was bijna helemaal met de ondoordringbare olieverf bedekt. Het was een raadsel, dat hij de weg naar Santa Magdalena had kunnen overleven.


    De wedloop was haast verloren, toen dr. Högli eindelijk het ziekenhuis bereikte. De gierende banden van de jeep wierpen een verse stofwolk op de wachtende Indios voor de polikliniek. Zij trokken de sombrero's dieper in het gezicht en de poncho's hoger over hun schouders, hielden hun adem in en wachtten totdat het grootste deel van de stofwolk over hen weggetrokken was. Driehonderd mannen, vrouwen en kinderen stonden voor het ziekenhuis, al drie uur, met het raadselachtige geduld van ezels. Juan-Christo had laten bekendmaken, dat er uit de bron met zijn nog altijd niet geheel zuiver water tweehonderd liter afgekookt waren.


    Het was alsof het dorp voor de tweede keer het feest ter ere van de Heilige Maagd Maria vierde. Water voor iedereen! Slechts een beker vol! Lauwwarm, brak water... maar het was een vloeistof, die men in de mond kon houden en omdraaien eer men hem doorslikte. Het was leven, dat men heel langzaam naar binnen kon laten vloeien, vol genot, haast verdovend. Dat was oneindig veel heerlijker dan bij een tedere vrouw te liggen, en - amigos wat is er nog meer betoverend dan een hartstochtelijk wijf?


    Een beker water voor iedereen! Heel Santa Magdalena pelgrimeerde, zoals in de Mariaprocessie, naar het ziekenhuis. En zo maakten zij allemaal de aankomst van de met olieverf beschilderde pater Felix mee. Zij hoorden zijn luide, fluitende ademhaling, zagen zijn ver opengesperde, vreselijk vertrokken mond, de in doodsangst uitpuilende ogen, en de hele hulpeloosheid van een mens, die aan een kilo verf te gronde gaat.


    'Ether!' brulde dr. Högli, toen men pater Felix de operatiekamer binnendroeg. 'Alles wat we aan ether hebben!'


    Juan-Christo staarde hem ongelovig aan. Dan rende hij naar de narcosekast en haalde er de donkerbruine flesjes en een druppelmasker uit.


    'Idioot, ' schreeuwde Högli. 'Geen narcose! Watten! Celstof!'


    Met behulp van drie Indios had hij pater Felix op de tafel gelegd. Nu scheurde hij Evita's jurk van zijn lichaam. Thans zag hij de ramp in volle omvang: de bijna helemaal met groene verf bedekte huid, waartussen het blauw en het rood schril afstaken. Het hoofd glansde citroengeel, de met verf bedekte haren lagen als een gesmede helm rond het gezicht.


    Dr. Högli boog zich over Felix Moscia. Diens donkerbruine ogen staarden hem in doodsangst aan. Nu moet je iets zeggen, dacht Högli. Iets heel doms, iets idioots, maar het moet hem het gevoel geven, dat je de situatie beheerst. Ook een priester is bang om te sterven. Wie zal het hem kwalijk nemen? Gods woord alleen maakt een mens niet gevoelloos.


    Matri stond plotseling naast hem. Zij had een injectiespuit in de hand en gaf hem die. Ook had zij het kistje met ampullen, netjes geëtiketteerd. Dr. Högli brak een ampul met een stimulerend middel open, liet de lucht uit de kolf ontsnappen en zoog de injectienaald vol. Hij drukte de naald door de groene verf. Hij had geen tijd meer om aan dit gelakte lichaam nog een verfvrije plaats te zoeken.


    'Als jonge assistent ben ik een half jaar in een missiepost op Nieuw-Guinea geweest, ' zei hij en hield zijn stem met moeite in bedwang. 'Daar liepen de Papoea's precies zo gek geverfd rond als jij, Felix. Ben je al eens op Nieuw-Guinea geweest?'


    Pater Felix begreep hem. Hij probeerde te glimlachen. Maar zijn gezicht werd een grimas. Zijn rood-geel-groen gestreept gezicht leek werkelijk op een godenmasker uit de oertijd. Hij deed moeite om iets te zeggen. Högli zag hoe hij geluid probeerde voort te brengen, naar een beetje lucht happen om die klanken uit te stoten.


    'Ik was... als jong missionaris op Vuurland!' hijgde hij. Dan puilden zijn ogen weer uit hun kassen. Lucht! God in de hemel. Lucht!!!


    'Vuurland! Kijk eens aan!' Dr. Högli frommelde een laag celstof tot een bal. Juan-Christo stond achter hem en bond hem een monddoekje voor als een belachelijke bescherming tegen de ether, die Högli zo dadelijk in overvloedige mate gebruiken zou. Maar als men geluk heeft, duurt het een paar minuten eer men zelf onder narcose komt. Met een plop schoot de gummistop uit de fles. Direct rook het afschuwelijk zoet en doordringend naar ether, een stank, waaraan dr. Högli nooit had kunnen wennen.


    'De Vuurlanders, ' zei hij achter zijn monddoekje en liet zijn ogen snel over Felix' lichaam gaan. Waar moest hij beginnen? Het beste bij de borst en bij de geslachtsorganen. Het is alleen maar een poging, mijn vriend. Jouw God moet meehelpen! We zijn in Santa Magdalena en niet in een of andere universiteitskliniek. Wat staat er tot mijn beschikking? Een paar spuiten, de afschuwelijke ether en mijn handen. Hadden we maar terpentijn, aceton of zoiets. Een galsteen kan ik verwijderen met een scalpel en een paar andere instrumenten... 'De Vuurlanders, ' zei dr. Högli hees. De celstof zoog zich vol ether. Juan-Christo en Matri stonden wat terzijde en drukten natte handdoeken tegen hun gezicht. 'Weet je dat Vuurlanders niet zeggen: "Val dood", maar "Verbrand je tong niet"?'


    De adem van pater Felix ging rochelend. Zijn hele lichaam beefde en kronkelde zich in ondragelijke verstikkingspijn. Högli begon te wrijven. Hij hield zo lang hij kon, de adem in, zoog dan met afgewend gezicht nieuwe lucht naar binnen en bewerkte het naakte lichaam van Felix verder.


    De ether tastte de verf aan, loste hem op, maakte hem weer vloeibaar en deed hem in de celstof dringen. Dr. Högli had van blijdschap kunnen gillen - maar tegelijkertijd voelde hij, hoe de ether ook zijn hersens binnendrong, hoe de geluiden hem als in watten verpakt naderden; alles werd zo licht en zalig om hem heen. Het mestiezengezicht van Juan-Christo leek in melk te drijven en Matri's tedere, indiaanse schoonheid zweefde ernaast als een beeld uit bruine en zwarte wolken.


    Nog een keer verwisselde dr. Högli van celstofprop, schudde hem vol ether en wreef de borst van pater Felix. Hij leunde tegen het ijzeren onderstel van de operatietafel, kneep de lippen op elkaar en wreef met beide handen ergens op het naakte lichaam. Hij zag niet meer, waar hij werkte; hij begreep niet meer wat hij deed... Zijn wil wist slechts een ding: Je moet wrijven... wrijven... overal, het geeft niet waar... de verf moet eraf... de poriën moeten vrijgemaakt worden... hij stikt, hij stikt onder mijn handen...


    Högli bemerkte niet, hoe hij terzijde geduwd werd en, ondersteund door Matri, naar de deur wankelde, naar buiten in de hete lucht, die hem zo heerlijk zuiver voorkwam ondanks het stof en de zonnegloed. Aan de operatietafel werkte Juan-Christo verder. Hij had de natte handdoek voor zijn gezicht gebonden. Alleen de ogen waren nog vrij. Plek na plek van het lichaam van pater Felix werd van verf bevrijd. Achter Juan-Christo hadden de Indios zich in een rij opgesteld. Met het water, dat zij drinken zouden, hadden zij eveneens doeken nat gemaakt en voor neus en mond gebonden. Zij wachtten totdat ook Juan-Christo begon te wankelen en van de tafel weggleed. Dan kwamen ze naar hun naakte, geverfde pater, wreven en poetsten de olieverf weg, de een na de ander, totdat ze zelf wankelden en voor de volgende plaats maakten.


    Evita Lagarto had na nauwelijks honderd meter het hardlopen opgegeven. De zonnegloed pakte haar beet als met gloeiende tangen, het stof, dat onder haar voeten opwarrelde, drong neus, mond, oren en ogen binnen en vulde haar als met gesmolten lood. Uitgeput bleef zij staan in de zielige schaduw van een huismuur. Het huis, een groot gebouw uit rotsstenen met een strodak, was verlaten, de deur stond open. Een borstelige hond besnuffelde haar en begon hees te blaffen, toen hij de vreemde geur geroken had. Hoe kunnen mensen het hier uithouden, genieten van hun klein geluk, kinderen ter wereld brengen en tot hun vroeg einde voortvegeteren en daarbij God loven, omdat hij hun dit leven gegund heeft? Hoe groot moest de liefde van deze mensen voor hun land zijn, voor deze genadeloze grond en de nog genadelozer zon, dat zij niet weggingen uit dit helledal, maar zich in tegendeel aan ieder stukje vruchtbaarheid vastklemden in een door niets gestaafde hoop dat eens betere tijden voor hen zouden aanbreken?


    Zij bereikte het ziekenhuis op het moment, dat Juan-Christo juist naar buiten wankelde en naar adem happend tegen een muur leunde. Dr. Högli zat half verdoofd op een gevlochten mand in de volle zon. Een Indio-vrouw waste zijn gezicht met het kostbare water. Water voor tien mensen - nu vloeide het over het hoofd van de dokter in zijn opengesperde mond, liep langs de hals over de naakte borst. Iemand had hem het hemd van het lijf gescheurd alsof hij daardoor uit de verdoving gewekt kon worden.


    'Wij halen het, senorita, ' stamelde Juan-Christo. Hij zoog de hete lucht naar binnen en ving Matri op, die juist naar buiten tuimelde. 'We halen het! Wij hebben de borst al vrij! Nu zijn ze met de armen en benen bezig. Het gaat met ether! Met die verdomde ether. Het gaat... '


    Een zoetige, misselijk makende wolk kwam Evita tegemoet, toen zij het ziekenhuis binnenrende. Zij baande zich een weg door de rij wachtende Indios en kreeg van iemand een natte doek. Ruwe handen knoopten die achter haar hoofd en toen stond ze aan de tafel. Het groengeschilderde lichaam van Felix lag voor haar. Zij greep een van de celstofballen, die men haar aanreikte, en wreef de verf van de dijen.


    Pater Felix was allang onder narcose en ademde rochelend en snurkend. De krachtige bloedsomloopinjectie had de dood, die door de overdosis aan ether had kunnen intreden, verhinderd. Maar iedere minuut werd zijn hartslag zwakker, zijn adem minder.


    'Naar het raam!' hoorde Evita een stem naast zich. 'Hij moet naar het raam. '


    Door een mistsluier herkende zij dr. Högli. Zij steunde op een Indio, die haar een nieuwe natte doek op de mond drukte. Zij raapte alle kracht bij elkaar om haar verstand niet te verliezen. Zes Indios tilden de naakte pater van de tafel en droegen hem naar het open raam. Daar hielden ze hem liggend vast, een levende tafel, terwijl dr. Högli met een hartmassage begon en Juan-Christo naast hem het onderlichaam verder van groene verf zuiverde.


    'Hij haalt het!' kuchte Högli. Zijn gezicht glom van het zweet. 'Hij moet het halen. Matri! Matri! Nog een injectie! 5 cm³!'


    Evita leunde uit het raam en zoog de ethervrije lucht naar binnen. Zij voelde hoe de witte nevel wegwaaide, hoe de wereld uit watten weer een wereld uit vormen en kleuren werd. 'Waarom neem je geen zuurstof?' riep zij. 'Je hebt nog drie flessen in die hoek daar staan... '


    Dr. Högli deed een pas achteruit. Juan-Christo boog zich over pater Felix en probeerde een mond-op-mondbeademing. 'Zuurstof!' Dr. Högli boog zich uit het raam. Zijn adem ging raspend. 'Ik heb de laatste rest voor de keizersnede gebruikt. De flessen zijn leeg. In Nonoava staan ze maar te staan. We hoeven ze maar af te halen... maar af te halen... '


    Evita begreep het. Wat Paddy deed, deed hij grondig. Hij vermoordde niet eigenhandig; hij zorgde er alleen maar voor dat de mensen van Santa Magdalena aan niets ten gronde gingen.


    'Ik zal met Paddy praten, ' zei zij hardop. Dr. Högli schudde zijn hoofd. De zweetdruppels vlogen in het rond alsof een natte hond zich schudde.


    'Hier gaat het niet om mooie woorden, hier gaat het erop of eronder. '


    'Moeten we dan allemaal verrekken, Riccardo?' schreeuwde Evita.


    'Ja!' Hij keek naar pater Felix. De Indios hadden hem nu half uit het raam geschoven. Binnen hielden drie mannen zijn benen vast en buiten ondersteunden vier Indios hoofd en bovenlichaam. Het leek alsof hij onder de guillotine lag.


    'Zijn ademhaling gaat al beter!' hoestte Juan-Christo. Hij wankelde als een dronken man. 'Hij krijgt weer lucht. '


    Van de bron brachten drie Indios in de looppas een paar emmers vuil water. Hoe zinloos was nu hygiëne... belangrijk was alleen vocht, koelte, de schok, die hart en longen dwong te reageren en in opstand te komen.


    Adem, padre, adem! Bij God, Christus, de Moeder van Smarten en alle heiligen, adem nou dan toch, padre mio!


    Na twee uur lag Felix in een kamer naast de kamer van dr. Högli. Zijn lichaam was weliswaar nog groen, maar de verf was zover weggeveegd of opgelost, dat zijn huid weer ademen kon. Hij had nog drie hartinjecties gekregen, want erger dan het verstikkingsgevaar was nu de overdosis aan ether, die hij ingeademd had. Dr. Högli had ook nog een druppelinfusie aangesloten; langzaam druppelden druivesuiker, calcium en zoutoplossing in de aderen. Ook deze infusieflessen had dr. Högli uit


    Chihuahua laten komen. Zij waren opgeslagen in de minuscule koelruimte en werden door de Indios vol schuwe bewondering bekeken wanneer iemand van hun familie zo'n ding aan een glanzend verchroomde stang boven zich had hangen.


    Uit een fles, een slang en een naald vloeit nieuw leven in de aderen! Dat was voor hen onbegrijpelijk en toch tastbaar! Madre de Dios, hoe dicht stond die dokter toch bij God!!!


    Pater Felix rochelde en snurkte in zijn geweldige narcose. Moe en uitgeput, maar gelukkig zaten dr. Högli en Evita Lagarto naast zijn bed, controleerden de pols, luisterden naar de hartslag en letten op de steeds regelmatiger wordende ademhaling. Juan-Christo was na de uitroep van dr. Högli: 'We hebben hem erdoor!' in elkaar gezakt. Vier Indios droegen hem zijn kamer naast de polikliniek in en legden hem op zijn harde bed. Daar lag hij nu als een dode. Matri masseerde met natte handdoeken zijn borst en koelde zijn voorhoofd. Toen hij echter nog steeds bewegingloos met gesloten ogen bleef liggen en op geen vraag antwoord gaf, trok Matri haar gebloemde jurk over haar hoofd, goot een bak van het vuile water over zich heen en ging naast hem op het bed liggen. Zij drukte haar koel, glad lichaam dicht tegen hem aan alsof zij volledig een met hem wilde worden.


    Juan-Christo kwam langzaam in beweging. Zijn bevende hand gleed over Matri's naakte huid, over de rondingen van haar naakte borsten en over de lichte welvingen van haar lichaam. De tederheid werd een machtige stroom, die nieuwe kracht in zijn verzwakt lichaam deed komen.


    'Matri, ' hijgde hij moeilijk. 'Matri, wat doe je nu?'


    'Ook jij moet verder leven, Juanito! Jij kunt niet zo maar inslapen en er niet meer zijn. Ik houd van je... jij moet bij mij blijven... jij moet bij mij blijven... '


    'Het water!' Met moeite opende Juan-Christo zijn ogen. Het kostte hem evenveel moeite alsof hij een rotsblok van zijn schouders rolde. 'Matri, het water! Jij hebt het water voor twee dagen gestolen. '


    'Voor jou, Juanito! Voor jou!' Zij kroop over hem heen als een bruine, tedere slang en lag nu bovenop hem. De koelte van haar natte huid was als het leven zelf.


    Toen hij nog wat zeggen wilde, drukte zij haar kleine handen op zijn mond en kuste zijn ogen, zijn gezicht, zijn schouders. Haar koele, snelle lippen gleden over hem heen en kusten plaats voor plaats het leven in zijn lichaam terug. 'Jij moet blijven leven, ' zei ze steeds weer. 'Jij moet blijven leven!' En Juan-Christo strekte zich uit en viel in een krachtige, gezonde slaap.


    Dr. Högli had het moeilijker dan zijn verpleger Ximbarro. Hij verdreef zijn verlammende vermoeidheid met verdunde cactusbrandewijn, die een vrouw hem tijdens het gevecht om het leven van pater


    Felix gebracht had. Het was een helledrank, maar brandde alles in hem weg, wat als lood aan hem hing. Na drie glazen, gemengd met vruchtesap uit blik, voelde hij hoe zijn hersens weer helder werden. Maar nu werd zijn blik glazig, want de alcohol nam de rol van de moeheid over. Evita had van het laatste gefiltreerde water een grote pot sterke koffie gezet. Högli sloeg alles naar binnen, alsof hij een slang was, waarmee een reuzenvat gevuld moest worden.


    


    Na vier uur was pater Felix buiten gevaar. De ademhaling was krachtig en het hart klopte bijna weer normaal. Als hij uit de diepe narcose zou bijkomen, zou zijn maag in opstand komen en zolang braken, totdat er alleen maar warme lucht naar boven zou komen. Als het zover was, konden ze niets meer voor hem doen.


    'Zo kan het niet verder gaan, ' zei Evita zacht. Ze zat naast Högli. Hij had zijn hoofd op haar schouder gelegd en staarde naar de gekalkte, vlekkerige muur. 'Riccardo, dat houden we geen twee weken meer uit. '


    'Dat staat inderdaad als een paal boven water. ' Hij deed zijn ogen dicht en zijn hoofd werd zwaarder. Zij legde haar arm om hem heen en hield hem vast om te voorkomen, dat hij voorover van het bed viel. Naast hen rochelde pater Felix en begon onrustig te bewegen. De fase van het bijkomen lag in het verschiet.


    'Wij kunnen ons toch niet weerloos laten afmaken, Riccardo. Wij moeten Santa Magdalena uit, wij moeten hulp halen. '


    'Ik heb geen wapen tegen Jack Paddy, ' zei dr. Högli mat. De strijd tussen de vermoeidheid en de alcohol in zijn lichaam was beslist. Overwinnaar was de moeheid.


    Pater Felix heeft ons de enig mogelijke weg voorgehouden: bestorm de haciënda van Paddy. Haal het water!' zei Evita luid. Zij schudde Högli door elkaar, zodat zijn hoofd heen en weer slingerde alsof het op een rubberen dunne hals zat. 'Riccardo, de enige, die dat nu nog doen kan ben jij. Jij moet de Indios bij elkaar roepen en met hen naar Paddy (rekken. '


    'Dat kunnen we doen. ' Högli schoof opzij en ging naast pater Felix op het smalle bed liggen. 'Bestormen! En dan? Paddy zal schieten. Zonder medelijden schieten. Voor zijn capatazos zijn Indios maar lastige honden. Moet ik tien, twintig, misschien wel veertig mensen met volle verstand de dood indrijven? Moet ik over deze lijken het water veroveren en ook mijn leven redden? Evita, dat is onmogelijk. '


    'Dan zullen er niet veertig mensen sterven, maar het hele dorp. '


    'Tenzij ik te laf ben en Paddy's aanbod aanneem. Hij biedt een zee vol water als... '


    Zij drukte haar hand op zijn mond en verstikte de rest van zijn woorden. 'Zeg dat niet!' riep zij. 'Dat zul je nooit, nooit doen! Dat zal ik nooit toelaten. '


    Zij zal het nooit toelaten, dacht hij. Mooie Evita, wie zal jou vragen? In vijf of zes dagen zullen de Indios zo ver zijn, dat zij ons als rovers overvallen om later onze lijken voor de haciënda van Paddy te leggen. Water, zullen zij brullen, geef ons water, patron! Hier zijn ze, de... de padre en de padre dokter. Uw wil geschiede, Heer, ook al bent u de satan. Water! Onze vrouwen en kinderen... als droog hout liggen ze daar. Patron, laat het water vloeien, laat Santa Magdalena verder leven. Hier heeft u uw beide vijanden...


    Moet het zover komen? Is het niet eenvoudiger naar Paddy te gaan en te zeggen: 'Ga je gang? Roep je sadist Tenabo. Binnen een paar seconden ben je van alles af en de Indios ook. '


    Maar daarvoor is moed nodig, Richard Högli, een bijna onwerkelijke moed. Heb jij die? Zou jij die kunnen opbrengen? Speel jij het klaar je vrijwillig te laten afslachten?


    Hij dacht nog verder. Maar alles, wat nu in zijn hersens rondtolde, waren versplinterde beelden, een droom haast. Hij sliep vast en Evita's laatste woorden: 'Je gaat er niet naar toe, al moet ik je vastbinden, ' hoorde hij niet meer.


    Even daarna werd pater Felix wakker. Hij spuwde haast de ziel uit zijn lijf, dronk ertussendoor hete koffie, gaf weer over, dronk verder, gaf opnieuw over en zo ging het verder tot de grote pot leeg was. Daarna lag hij verzwakt maar helder wakker naast de naar cactusbrandewijn stinkende dr. Högli en hield Evita's bevende hand vast.


    'Nu ben ik weer de oude, ' zei hij stamelend. Het praten kostte hem nog veel moeite. Hij hief zijn hoofd op en keek naar zijn naakte lichaam, waarover nog steeds een groen waas lag. 'U kunt het als een eer beschouwen een naakte priester voor u in bed gezien te hebben, Evita. '


    'Hij wil zich opofferen, ' stamelde zij. 'Padre, begrijpt u dat? Hij wil zich opofferen. Voor Santa Magdalena - voor zijn Indios - voor het water... We moeten hem vastbinden en opsluiten voordat hij wakker wordt. '


    'Wat wil hij?' Met moeite hief pater Felix zijn hoofd op en keek even naar Högli. 'Die kerel is bezopen. '


    'Hij wil naar Paddy gaan en zichzelf tegen water inruilen. '


    'Hij blijft toch altijd die humane idioot!' Felix liet zich achterover zakken op het harde graskussen. 'En zo iemand zegt tegen mij: de Vuurlanders zeggen: verbrand niet je... ' Met een ruk kwam hij weer overeind. Evita kromp in elkaar van schrik. ' Wat wil hij?' vroeg pater Felix hardop. Nu pas drong de betekenis van de woorden tot hem door. 'Naar Paddy gaan?'


    'Ja. '


    'Of hij gelijk heeft. '


    'Pater!' riep Evita uit.


    'We gaan allemaal naar hem toe. Vijfhonderd Indios met vrouwen en kinderen. Vijfhonderd dorstige bergleeuwen. De vrouwen en kinderen het eerst, in de voorste rij. Ik zal het morgen van de preekstoel bekend maken. En ik wil de capataz nog eens zien, die op een kind schiet, dat men hem voorhoudt. '


    Buiten voor het hospitaal hurkten nog steeds de Indios. De Indiaanse verpleegster verdeelde pas gekookt water, dat nog warm was en niet eens gefiltreerd. Een bruine, maar bacteriënvrije, zanderige vloeistof. Voor ieder een kwart liter, een mondvol.


    Uit een goedkope transistorradio dreunde een stem. Het toestel stond op een leeg benzinevat en produceerde zijn maximum capaciteit aan geluid. De stem van de omroeper was het enige geluid in de spookachtige, gloeiende stilte.


    'De weersverwachting voor Noord-Mexico, Chihuahua, Ciudad Juarez en de Amerikaanse grens: het blijft nog steeds zonnig en droog. '


    Zo gemakkelijk kan men een doodvonnis uitspreken.


    


    Op deze zelfde dag kreeg de handelaar in landbouwmachines Pierre Porelle onverhoopt en niet bepaald aangenaam bezoek. Hij had lang geslapen, zich net zorgvuldig geschoren, met Franse aftershave ingewreven en zijn zwarte haar met een spuitbus geparfumeerd, toen er gebeld werd. Pierre Porelle wierp een blik op de klok, die boven de spiegelwand in de badkamer in de reliëftegels uit Italië ingebouwd was.


    11.17 uur! Wie waagde het om deze tijd Porelle te storen, die juist de nacht van El Paso van zich afgewassen en de geur van een vrouw uit zijn huid verwijderd had? Nu zou een ontbijt volgen bestaande uit verse croissants, geurende boter, sinaasappelbloesemhoning en een uitgelezen kaas uit Normandië. Daarbij kwam nog de koffie, zwart en heet, het ochtendblad en de kostbare rust, die het genot van het ontbijt pas volledig maakte. Als een Fransman ontbijt, moet de wereld stil blijven staan! Porelle borstelde zijn goed verzorgde Menjou-baard, bond de band van zijn ochtendjas in een brede strik en liep naar de deur. Buiten stond een middelgrote, als een tb-lijder uitziende, schonkige man in een dertig dollar kostuum en grijnsde Porelle onbeschaamd aan.


    'Je stinkt als een mietje, PP, ' zei de onbeschofte kerel, duwde Porelle opzij en liep de woning binnen. In de ruime woonkamer liet hij zich op de witleren divan vallen en legde zijn smerige schoenen op het Spaanse glastafeltje. Porelle deed de deur dicht, stak zijn hand in de zak van zijn ochtendjas en schoof de veiligheidspal van zijn pistool naar achteren.


    'Ik ken je niet, ' zei Porelle rustig. 'Neem je vuile poten van mijn tafel, of ik schiet een gat in je tenen. Dan kun je je benen ergens anders ophangen. '


    'Tommy laat je groeten, ' antwoordde de kerel zonder de schoenen van de tafel te nemen. Voor Pierre Porelle was de naam Tommy een begrip. Hij zag af van het bewijs, dat een handelaar in landbouwmachines uit Sainte Maxime aan de Franse Rivièra evengoed en snel schieten kon als een Amerikaanse beroeps, maar hij hield wel de hand aan zijn wapen.


    'Sedert wanneer stuurt Tommy zulke hufters?' vroeg Porelle. 'Bovendien - ik ken geen Tommy. '


    'Hij houdt van cactussen. Is dat voldoende?'


    'Ja. ' Porelle liep rond de divan. De knokige kerel wees met uitgestrekte arm op een glazenkast. Achter de ruiten glansden hele batterijen flessen in alle soorten en maten. Een onzichtbare koelinstallatie hield hen op de juiste temperatuur. 'Man, je kunt met iedere middelgrote bar concurreren. Krijg ik er ook een?'


    'Nee, ik heb nog niet ontbeten. '


    'Wat heb ik daarmee te maken?'


    'Als ik alcohol op mijn nuchtere maag ruik, word ik misselijk. Het ruiken ervan is al voldoende. '


    'Denk je dat jouw wijvengeur goed voor mij is? Nou ja, dan krijg ik maar niks. Ik had me jou heel anders voorgesteld, PP. '


    'Ik wil rustig afstand doen van jouw fantasiebeelden. ' Porelle leunde tegen een oud-Spaanse ladenkast. 'Laten we terzake komen. Wat wil Tommy?' Het was een retorische vraag, want hij wist precies waar het om ging. Eigenlijk had hij dit bezoek allang verwacht. Dat men hem echter zo'n fretje stuurde, verraste hem.


    'Hij laat je zeggen, dat het zo niet verder kan. '


    'Dat heeft hij mij door de telefoon ook al gezegd. Daar hoeft hij geen bode voor te sturen. '


    'Bovendien is hij van mening, dat je mij wat nauwkeuriger zou moeten bekijken. ' De tb-achtige kerel rekte zich uit, floot tussen zijn tanden en plotseling lag er een mooie, glimmende revolver in zijn hand. Het leek wel toverij.


    Porelle was eerlijk genoeg om te zeggen: 'Mijn complimenten! Dat was knap werk! Maar als het ernst geweest was, zou je nu al mijn mooie divan vuil maken, want dan had ik vanuit mijn zak geschoten. '


    'Als het ernst geweest was, dan had jij de revolver helemaal niet gezien, PP. ' De magere, als verhongerd uitziende vent grijnsde breed. 'Krijg ik er nu een?'


    'Voor dat kunststukje... ja. '


    'Een tien jaar oude bourbon. Die dikke fles daar. ' De man wees met zijn revolver en stak dan het ding weer in de zak van zijn jas. Porelle schonk het glas vol, trok een lelijk gezicht en zette het met een klap op de glastafel. Daar gaan mijn croissants en mijn sinaasappelbloesemhoning, dacht hij weemoedig. Mijn lekkere koffie. Hij steelt de mooiste tijd van mijn dag.


    'Goed. Ik heb je bekeken. Wat nu? Hoe heet je eigenlijk?'


    'Rick Haverston. '


    'Zo'n mooie naam had eigenlijk een betere drager verdiend. '


    Haverston dronk de whisky als water en boerde ongegeneerd. Porelle hield van alles wat mooi en ethisch was en daarom was deze kerel een gruwel voor hem.


    'Tommy is van mening dat meneer Paddy eindelijk met zijn geouwehoer moet ophouden als een koning te regeren. ' Haverston zette het glas neer. 'Wat hebben ze me verteld? Proberen een arts en een priester ons dwars te zitten? En jij kijkt rustig toe bij zo'n onzin, PP?'


    'Ik heb Paddy alles precies zo overgebracht als Tommy bedoelde. ' Porelle voelde hoe een onaangename warmte door zijn lichaam ging. Achter Tommy stond niet alleen de ongevaarlijke 'NV ter Bereiding van Zuidvruchtensappen', maar ook een machtigere kolos, wiens naam niemand hardop zei, als hij er ooit mee te maken gehad had. Wat Tommy zei, was slechts het afdraaien van een bandje, dat door anderen ingesproken was, anderen, die steeds op de achtergrond bleven. 'Ik heb Paddy ook gezegd, dat ik in geval van nood zelf naar Santa Magdalena zal gaan. '


    'Wat betekent in geval van nood? Die nood is nu gevallen, mijn welriekende jongeling. '


    Porelle knikte kwaad. Ze hebben werkelijk geen geduld, dacht hij. En dat kun je hen ook niet bijbrengen. Zij zien alles van de Amerikaanse kant, met de ogen van de absolute heersers, waarvoor niets onmogelijk is. Hoe kan men hen duidelijk maken, dat Santa Magdalena een bijzonder geval is, dat je nergens mee vergelijken kunt. Overal is het mogelijk twee mensen op te ruimen, ook als het dokters of priesters zijn. Maar juist daar, in de eenzame, hete rotsvalleien, wordt datgene, wat voor Amerikaanse begrippen zo eenvoudig is, een echt probleem.


    'Breng Tommy maar eens duidelijk aan zijn verstand, dat het hier niet om een priester en een dokter gaat, maar om vijfhonderd Indios... '


    'Wij hebben ons nog nooit om aantallen bekommerd, ' zei de afschuwelijke kerel rustig. Hij dronk zijn glas leeg en hield het Porelle demonstratief voor. PP vulde het met een van afkeer vertrokken gezicht. 'Dank je wel! Een hoop Indios dus! En daar capituleren jullie voor? Daarom ben ik hier en daarom moet jij mij eens goed aankijken. '


    'Ik zie op de vroege morgen een whiskyzuipend scharminkel. '


    'Mij jaag je niet op stang, PP. Mijn opdracht is duidelijk en die luidt: schep orde in die varkensstal. Waar ligt Santa Magdalena trouwens?'


    'Als je je grote bek dichthoudt, zal ik je er met alle soorten van genoegen naar toe brengen. '


    Porelle gooide het met zichzelf op een akkoordje en schonk een klein glaasje Franse aperitief in. 'Maar de moeilijkheden hopen zich op. In het ziekenhuis bevindt zich sedert enkele dagen de dochter van Miguel Lagarto. Vraag maar eens aan Tommy, wie Lagarto is. Vraag het in iedere straat van El Paso. Pik er willekeurig iemand uit en vraag het. Lagarto is een begrip zoals coca cola. '


    'Ik neem aan dat men de oude heer al via een andere weg ingelicht heeft. Dat levert dus ook geen nieuw probleem op. Verder nog iets?'


    'Bij de priester is ook de pleegdochter van Paddy, Matri Habete!'


    'PP! Wat heeft dat nou weer te betekenen? Verlangt men van ons dat wij ons ook nog om interne familie-aangelegenheden bekommeren? Als de ouwe lui hun dochters niet in bedwang kunnen houden, dan is dat hun zaak. Wij wachten op de levering - daar gaat het ons alleen om! Moet ik je uitleggen wat daar buiten aan de hand is? De dealers worden onrustig, de fixers vliegen hun aan als roofdieren, als ze zich maar laten zien. De stemming is miserabel, PP. En alleen jij en ik kunnen daar verandering in brengen. '


    'Met andere woorden: Rick Haverston is een killer!'


    'Onder gabbers mag je elkaar rustig zo noemen. ' Haverston grinnikte opgewekt. 'Ik hoef jou alleen maar te helpen, jij gigolo!'


    Porelle knikte. In zijn hoofd tolden de gedachten door elkaar. Haverston was een ijskoude liquidator. Zolang hij slechts dr. Högli, pater Felix en Evita Lagarto op de korrel nam, zou dat Paddy niets kunnen schelen. Maar niemand zou Haverston kunnen verhinderen, dat hij ook Matri liquideerde. En daarmee zou hij de vulkaan Paddy tot een alles vernietigende uitbarsting brengen.


    'Ik heb een voorstel, ' zei Porelle opgewekt om zijn ware gedachten te verdoezelen. 'Overmorgen tref ik Paddy in El Angel. '


    'Waar is dat dan?' vroeg Haverston en greep voor de derde keer naar de fles.


    'Dat is iets bijzonders. ' Porelle nipte elegant aan zijn aperitief. 'El Angel bestaat uit twaalf grote woonwagens. Ze zijn in een kring bij elkaar gaan staan, midden in de woestijn, oostelijk van de weg El Paso-Chihuahua. De nijvere bewoners hebben zelfs een landingsplaats voor hefschroefvliegtuigen en sporttoestellen in het zand aangelegd. Een ding moet men Blondie-Mary nageven: zij verwent haar klanten waar zij maar kan


    'Blondie-Mary?' vroeg Haverston verbaasd. 'Wie is dat nou weer?'


    'El Angel - ik zei het al - El Angel is een bijzonder geval. ' Porelle zette zijn glas neer en streek met zijn vingertoppen over zijn Menjou-baardje. 'Het is een verplaatsbaar bordeel. Een nomadenhoerenkast. Daar zal ik Paddy voor een laatste ernstig gesprek treffen. ' Porelle nam tamelijk onbeschoft Haverston de whiskyfles uit de hand en bracht die naar de glazenkast terug. Toen hij zich omdraaide, zei hij luid: 'Bereik ik niets, dan kun jij je gang gaan. '


    Pater Felix herstelde verbazingwekkend snel. Hij was niet alleen een taaie knaap, nee, dat was het niet alleen, wat hem na anderhalve dag weer op de been bracht. Een volkomen onheilige dadendrang pompte hem vol met kracht. Hij liet zijn haren geel geverfd en weerde dr. Högli af, die nog een fles ether opofferen wilde om ook deze verf te verwijderen.


    'Door de haren haal ik geen adem, Riccardo, ' zei Felix. Sinds die beruchte dag waren ze vrienden geworden, noemden elkaar Felix en Riccardo en wisten, dat de een er steeds voor de ander zijn zou. Waarom ook veel gepraat, de hand geven, elkaar diep in de ogen kijken - dat alles was in de zonnegloed tot een gemeenschappelijk lot samengesmolten.


    De volgende zondag preekte pater Felix in een voor een priester zeer ongewone kleding, niet vanaf de kleine, houten preekstoel, maar van voor het altaar. Hij droeg alleen maar een klein zwembroekje en was voor de rest naakt. Zijn lichaam had nog steeds een groene glans, de gele haren glansden in de zonnestralen, die door de smalle raampjes naar binnen vielen. Om de hals droeg hij de geborduurde stola, het enige kerkelijke gewaad. Zoals hij daar nu voor het eveneens bont beschilderde, kitscherige, maar precies aan de voorstelling van de Indios over de heerlijkheid van Gods Moeder voldoende beeld uit gips stond, was hij een en al aanklacht, een stomme, maar uiterst doeltreffende uitdaging deze smaad niet langer meer te verdragen.


    De Indios, de vrouwen en de ouden van dagen, de grote kinderen, de zuigelingen op de ruggen der moeders - ja, zelfs die - waren stil, toen pater Felix met rustige stem het Evangelie voorlas en zeer zinnig het gedeelte gekozen had uit het Oude Testament, dat handelde over de hoge, stevige muren van de stad Jericho, die men met bazuingeschal deed instorten voordat men de stad bestormde.


    Men moet niet geloven, dat een Indio alleen maar denkt aan eten, zuipen, slapen en kindertjes maken. Degenen, die hier in de kerk van Santa Magdalena zaten, begrepen heel goed, dat de muren van Paddy's haciënda even goed in elkaar zouden kunnen storten als die van Jericho, hoewel niet door bazuingeschal. En wie naar de priester daar voor de Moeder Gods keek, groen geverfd, met gele haren, mishandeld als een martelaar, waarover hij in de godsdienstlessen zo prachtig vertellen kon, begreep dadelijk, dat deze zondag in de kerk geen zondag was zoals alle andere zondagen.


    Na het slotgezang, een hees tjirpen - want wie had nog speeksel genoeg in zijn mond om een welluidende toon voort te brengen - gingen de Indios zwijgend naar hun troosteloze, stenen hutten.


    Dr. Högli, die met Evita achter bij de deur gezeten had, kwam naar voren, toen iedereen de kerk verlaten had. Juan-Christo was in het ziekenhuis achtergebleven en hield met Matri toezicht op het koken en filtreren van het bronwater. Daarna zou het rekenen beginnen: hoeveel liter hebben we gewonnen, hoeveel kan iedereen uit Santa Magdalena krijgen, hoeveel zal de pater uit de kerkbron sturen? Overleven we deze dag?


    'Jij bent een geraffineerde schurk, ' zei dr. Högli. Hij stond naast Felix, die de stola van zijn hals nam en opvouwde. 'Jij hebt aanleg om een groot demagoog te worden. Zelfs als lid van de Evangelische Kerk kan ik nu begrijpen, waarom men bij jullie Savonarola verbrandde en Ignatius van Loyola haatte als de pest. Die preek van vandaag was een meesterstuk van passieve revolutie. In de Indios kookt het nu... en daarbij heb jij alleen maar over Jericho gesproken. Felix, waar wil je eigenlijk naar toe?'


    'Dat weet jij precies, Riccardo. ' Pater Felix liep de sacristie in en wierp pas nu zijn soutane over zijn groenglanzende, naakte lichaam. 'Evita heeft me verteld, met welke plannen jij rondloopt. Een mens offert zich niet op aan een man als Paddy. '


    'Evita overdrijft, ' zei Högli ontwijkend.


    'In jouw ogen kan ik jouw gedachten lezen. Jij kunt niet liegen; dat is je beste eigenschap. ' Hij ging op een wankele stoel bij een kleine tafel zitten, waarop "de pater zijn heiligenplaatjes, een kastje met hosties en zijn lesplaten bewaarde. Op die lesplaten stonden heel eenvoudige figuurtjes met de bijpassende woorden eronder: de man - de vrouw - het kind - de steen - de emmer - de zon - het water. Met deze platen bracht hij de Indios het lezen en schrijven bij, woord voor woord, een moeizame aangelegenheid. Maar na een maand kwam dan het succes, als de leerlingen hun eerste, zelfgeschreven woorden inleverden op pakpapier, op een stuk stof, een keer zelfs op een rol toiletpapier, die via een capataz van Paddy, die van een Indiomeisje hield, van de haciënda in het dorp gekomen was. Daar vond men het zonde de wonderrol voor haar eigenlijke bestemming te gebruiken. Men verdeelde haar blad voor blad onder de leerlingen van de pater en had nu voor een paar weken schrijfpapier genoeg.


    'Ik herhaal, ' zei dr. Högli ernstig. 'Ik herhaal: bij een bestorming van Paddy's haciënda zullen doden vallen. '


    'Geloof jij dat de capatazos op mij zullen schieten?' Pater Felix wilde, naar gewoonte, met beide handen door zijn haren strijken, maar trok dan zijn handen terug. Op zijn hoofd zat alleen nog maar een klomp verf. 'Ze hadden er de gelegenheid voor nadat Paddy mij had laten schilderen. '


    'Jij speelt een verdomd gevaarlijk spelletje, dat heel gemakkelijk uit de hand kan lopen, Felix. '


    'Misschien. ' Pater Felix deed weer de met zilver beslagen brede Mexicaanse gordel en de holster met de zware revolver om. 'Een mens die van dorst omkomt, heeft zo zijn eigen moraal. '


    Men moest de rijdende bordeelstad - El Angel, wat een naam voor zoiets - gezien hebben. Luxueuze, grote woonwagens stonden in een grote kring bij elkaar. Er was een barwagen en een dansvloer, een zwembad met douches, voor romantische geesten een kampeerterrein met nachtelijk kampvuur, de beroemde landingsplaats voor sportvliegtuigen, een casinowagen, waar men roulette en baccarat spelen kon, en zelfs een zogenaamde griezelwagen, waarin de perverse naturen zich thuis voelden met kettingen, zwepen, leren kleding, folterinstrumenten en nog heel wat ander vreemd speelgoed.


    Over dit alles zwaaide Mary Hawk, 38 jaar oud, de scepter. Zij was hoogblond en daarom werd zij ook wel Blondie genoemd. Zij was volslank als uit een schilderij van Rubens, uitgekookt als een Armeniër en, indien nodig, sterk als een bokser. Zij had haar stamgasten, die per vliegtuig kwamen, meestal hoog in aanzien staande zakenlieden uit het Amerikaanse New Mexico, uit El Paso of zelfs uit nog verder gelegen gebieden. Reclame is al de halve zaak en El Angel gold als de tip voor alle echtgenoten, die behalve een dikke beurs ook nog een vervelende en saaie vrouw bezaten.


    Naast deze goede vrienden, die Blondie allemaal met 'je' aansprak, wiens eigenaardigheden zij allemaal kende, kwamen er ook gelegenheidsklanten.


    Grote auto's met zwetende mannen, die met moeite door de woestijn en via de landingsstrip gekomen waren om zich in El Angel eindelijk hun erotische wensdroom te vervullen voordat het te laat was.


    Het was een goed geleide zaak, dat El Angel, en Mary Blondie Hawk had uitgerekend, dat zij binnen vier jaar zo ver zou zijn, dat zij de bordeelstad aan Eileen, een Amerikaanse callgirl, zou kunnen verhuren en zich als rijke rentenierster in Florida terugtrekken.


    Over een van de hoofdzaken repte Mary Blondie met geen woord, omdat ieder woord in deze kwestie acuut gevaar betekende. Via de bordeelstad El Angel liepen de exporten van Paddy's peyotl-concentraat. Het was een eenvoudige en veilige manier van transporteren. Iedere vrachtwagen werd aan de grens gecontroleerd, en het omkoopgeld, dat men aan de douaniers, politiemannen en soldaten, zowel aan Amerikaanse als aan Mexicaanse zijde, zou moeten betalen, zou iedere kostenberekening te boven gaan. Daarentegen hadden al degenen, die naar El Angel vlogen of reden, alle vrijheid ter wereld. Na verloop van tijd kende men ze allemaal, de stamgasten van Blondie Mary. De douanebeambten groetten hen als oude vrienden en lieten zich bij de terugkeer pikante bijzonderheden vertellen. Een paar officieren van beide kanten mochten zelfs gratis op uitnodiging van Mary genieten van alles wat El Angel bood. Zoiets verbindt en verplicht en zo werd geen der klanten van El Angel meer gecontroleerd als hij met holle ogen in de vroege ochtenduren op de terugweg naar het eerzame leven was.


    Op deze manier druppelden de mescalinesappen van Jack Paddy ongehinderd de USA binnen... via pendeldiensten in de ware zin des woords. De bodes van de geheimzinnige Tommy wisselden elkaar af volgens een bepaald schema - men kon de mannen immers niet te hoge lichamelijke eisen stellen - maar de opdracht bleef gelijk: het brengen van de produkten van Paddy's gifvelden, zoveel als er in de kofferruimten en in de vliegtuigen paste.


    Nu stagneerde de zaak en Mary bemerkte het. De pendelklanten bleven weg en in El Angel daalde de stemming.


    Toen Jack Paddy met een politiehelicopter uit Nonoava arriveerde en op de vliegstrip landde, had Mary alarm geslagen. De meisjes veranderden in brave kampeersters, die zedig de was deden, badminton speelden of lezend onder de zonneschermen lagen. Pas toen Mary het geweldige lijf van Paddy uit de helicopter zag stappen, werd het signaal veilig gegeven.


    'Idioot, ' zei ze, toen Paddy haar omarmde en op het voorhoofd kuste. 'Met een politietoestel! Hoe kom je daar aan?'


    'Mendoza Femola heeft hem me geleend. Ik heb geen tijd om urenlang door de woestijn te rijden. In mijn dal is de hel los. Waar is Pierre Porelle?'


    Blondie Mary trok haar ronde schouders op. Haar machtige boezem deed het bovendeel van haar beha haast springen. 'Wie is Pierre?'


    'Hemel nog aan toe, die kleine Fransman met dat baardje! Die elegante zak! Hij was al drie keer hier voor een bespreking. '


    'Die afschuwelijke kwast?' Mary vertrok haar knap, maar wat opgeblazen gezicht. 'Komt hier, drinkt niets, kijkt niet naar een film, danst niet, blaft Dolores af, toen die op zijn schoot wilde gaan zitten, slaat Ulla op haar poten, en wat hij met Poppie gedaan heeft... nou, ik zeg je, de meisjes hebben gezworen hem de volgende keer zonder mankeren gezamenlijk te verkrachten. ' Zij haakte haar arm in die van Paddy en slenterde met hem naar de woonwagenburcht. De meisjes begroetten Paddy met hallo en gezwaai. Het was nog vroeg op de dag en de eerste klanten kwamen pas tegen elf uur, terwijl de klanten van gisteren nog in 'hotelwagen no. 1' sliepen. Ulla stond naakt onder de douche naast het zwembad. In El Angel had men water genoeg; tankwagens voerden het uit Ciudad Juarez aan.


    'Ik moet een kamer hebben, waarin ik niet gestoord word, ' zei Paddy. Hij bleef staan en bewonderde het blanke, Zweedse lichaam met de echte blonde haren van Ulla. Zij lachte tegen hem en maakte een obscene heupbeweging. Vreemd ontnuchterd ging Paddy verder. 'En laat Pierre Porelle met rust. We zitten in een verdomd kritieke situatie. ' 'Wat is er bij jou in de bergen eigenlijk aan de hand, Paddy?' Blondie opende een deur in hotelwagen no. 2. Een mooi, groot vertrek, een soort conferentiekamer, airconditioning, fauteuils en tafels, en vloerkleden op de grond. Ook zoiets bestond hier. Na een gemeenschappelijke, vrolijke nacht hier onder zakenvrienden, werden heel wat overeenkomsten gesloten.


    'Is dat goed, Jack?'


    'Prima, Blondie. ' Paddy klom de salon in. 'Op jouw gebied ben je een genie. '


    'Wie zit jou eigenlijk dwars?'


    'Een pastoor en een dokter willen me te grazen nemen. '


    'Dat is toch niets nieuws, Jack. '


    'Zij zijn anders dan hun voorgangers. De een is een nieuwe Albert Schweitzer, de ander schijnt nog uit de middeleeuwen te komen. Hij verbindt in ieder geval religie met socialisme. En dat is het meest explosieve mengsel, dat in een mens borrelen kan. Ik ben bezig ze van dorst te laten omkomen. Maar daarvoor heb ik tijd nodig en om deze tijd moet ik met Tommy in de clinch gaan. '


    'Tommy heeft nooit tijd, Jack, ' zei Blondie zacht. Zij bekeek Jack Paddy met de blik van een vrouw, die van alle markten thuis is. 'Jack, wordt het gevaarlijk voor jou? Wat moet die akelige Porelle hier?'


    'Over een uur weet ik meer. '


    Na een uur wist Paddy inderdaad meer.


    Porelle reed in een grote slee binnen en bekeek Poppie, die met waggelende borsten op hem toekwam met zo'n afwijzende blik, dat zij haar tong uitstak en weer afdroop. In de salonwagen gaf hij Paddy een slap handje.


    'Wat een hitte, ' zei PP beleefd. Met een geparfumeerde zakdoek depte hij zijn stoffig voorhoofd. 'Onverdraaglijk, die zon. '


    'Zij is mijn bondgenoot, mijn wapen, PP. '


    'Goed, dat we direct op het thema komen. Tommy wenst, dat jouw privé-oorlog direct beëindigd wordt. De dealers worden door hun klanten gemolesteerd en aangevallen, omdat niemand gelooft, dat er geen stuff aangekomen is. Wanneer kun je ons de veertig kogelflessen leveren?'


    'Helemaal niet. Ik heb geen arbeider, die nog een poot uitsteekt. Het bedrijf ligt stil, PP. Waarom wil niemand dat begrijpen?'


    'Wat betekent hier begrijpen? Jij hebt geen organisatietalent, dat is alles. '


    'Doe jij het dan beter, Porelle!'


    'Daarom ben ik hier. ' Porelle wuifde zich met zijn zakdoek koelte toe, ofschoon de ventilator zoemde. De zoete geur maakte Paddy misselijk. 'In El Paso staat Rick Haverston. Ken jij Haverston?'


    ' 'Nee. '


    'Dan is er ook niks verloren. Ik zou hem mij en jou willen besparen. Laten we niet theoretisch zijn, maar praktisch worden. Hoe ben je hier gekomen, Jack?'


    'Met een politiehelicopter, ' zei Paddy tandeknarsend. Porelles bazige manier van doen was beledigend.


    'Fantastisch!' Porelle stopte de zakdoek weer weg. 'Laten we geen tijd verknoeien, vlieg me naar Santa Magdalena! Ik zal zelf de Gordiaanse knoop doorhakken. Wees blij dat ik gekomen ben. '


    De hel van Santa Magdalena stond op het punt volkomen te worden.


    


    Het gesprek tussen Jack Paddy en Pierre Porelle was snel afgelopen, maar zij konden nog niet vertrekken. De helicopterpiloot, politiesergeant Emanuel Lopez, een vriendelijke, eeuwig grijnzende mesties, was verdwenen. Paddy liep brullend door het hoerenkamp en bracht Mary Blondie Hawk in paniek en deed haar uit haar luxueuze woonwagen naar buiten rennen. Zij was slechts half gekleed, met ontblote borsten.


    Intussen waren negen auto's uit El Paso komen opdagen, goede klanten met speciale wensen en uitpuilende portefeuilles. Blondie's meisjes hadden het behoorlijk druk en boven de geluiddichte deuren brandden de rode lampjes: Verboden toegang!


    'Gedraag je niet als een brullende stier, ' schreeuwde Blondie. 'Wat mankeert je toch? Trekt die fijne zak uit Frankrijk zijn neus op voor mijn meisjes? Heeft hij dan nog niet genoeg van zijn Parijse sletten?'


    'Een onmogelijke vrouw, ' zei PP ontdaan en wuifde zich weer koelte toe met zijn sterk geparfumeerde zakdoek. 'Zij kan er anders best mee door. Maar als zij haar bek open doet... Oh God!'


    'Waar hangt Emanuel Lopez uit?' schreeuwde Paddy.


    'Bij Poppie. Jack, gun hem toch ook wat. Hij heeft er een maand voor gespaard. '


    'Haal hem eruit. Ik ben hier gekomen voor een bespreking, niet om Poppie klanten te bezorgen. Lopez! Lopez!'


    Blondie Mary trok haar schouders op, stak het plein over, bonsde met beide vuisten op de deur van woonwagen no. 11 en keek daarbij Pierre Porelle uitdagend aan. Hij keek langs haar geweldige, maar stevige boezem alsof zij hem diep beledigd had. Niet dat de rijpe schoonheid van Blondie - en zij was mooi, verdomme, dat kon je niet ontkennen, ook al sprong de lak er op sommige plaatsen al af - niet dat de schoonheid van Blondie zijn mannelijkheid onberoerd liet, maar de gedachte, dat hij daarvoor vijftig of honderd dollar betalen moest, ontnuchterde hem direct. Een Pierre Porelle betaalt niet voor de liefde - dat was een van zijn principes. Er waren vrouwen genoeg op de wereld, die onder zijn handen wegsmolten zonder dat die handen eerst in een beurs tasten moesten.


    'Ophouden, ' riep Mary. 'Poppie! Trek aan de rem! De grote baas heeft haast. Hij moet zijn piloot hebben. '


    In de deur van de luxe wagen van Blondie Mary verscheen een grote, slanke man in een zeer nauw geel slipje. Jack Paddy zwaaide naar hem.


    'Blondie komt direct terug, mr. Sloan, ' riep hij.


    Mr. Sloan scheen helemaal niet ontdaan te zijn over het feit dat men elkaar in de rijdende bordeelstad kende en trof. Hij zwaaide vriendelijk terug.


    'Kan gebeuren, mr. Paddy!' Hij lachte. 'Je hebt me niet gestoord. Ik ben pas gearriveerd. '


    'Veel plezier, Sloan!'


    'Dank je wel, Jack. '


    Mr. Sloan verdween weer in de woonwagen. Blondie stak het plein weer over, maakte haar haren los en schudde die uit over haar schouders. Hij was een dankbare, niet veeleisende, ongevaarlijke gast, tenminste als je hem met mr. Hobbart vergeleek. Deze behoorde tot een diep religieuze sekte, die niet rookte en niet dronk. Maar wat hij allemaal van de meisjes verlangde, paste niet in de mond van een ontwikkeld mens.


    'Wie is Sloan?' vroeg Pierre Porelle, terwijl zij op Emanuel Lopez wachtten, die bij Poppie in zijn kleren schoot en oud-Indiaanse vloeken uitstootte. Poppie zat, eveneens woedend, op haar brede bed en dronk een whisky om wat te kalmeren. Zij was zo prima in vorm geweest, toen Blondie op de deur bonsde. Maar zo gaat het altijd. Als je maar een klein mannetje bent, krijg je zelfs geen tijd genoeg in een hoerenkast als de baas buiten staat.


    'Phil Sloan is een bekende makelaar in onroerende goederen in El Paso. Bouwt hele steden in woestijnen en moerasgebieden, die hij bouwrijp maakt. De My Homegroep, daar heb je toch zeker wel eens van gehoord?'


    'Is dat die Sloan?' zei Pierre Porelle. 'Natuurlijk ken ik die firma. En zo'n man rijdt naar een hoerentent in de woestijn? Moet hij dat werkelijk?'


    'Mary Blondie is topklasse. ' Paddy lachte. 'Je kunt een huis voor 10. 000 dollar hebben - en dan is het uit hout. Maar er zijn er ook van een miljoen dollar - dan krijg je muren uit marmer. Blondie is een huis van tien miljoen!'


    'Voor geld!!' wond Porelle zich op.


    'PP! Spaar me jouw verontwaardiging. Ik woon al bijna twintig jaar in een wereld, die de naam "plaats om te leven" niet verdient. Het is een gat in de rotsen met wat hoogvlaktes eromheen - maar daar groeit peyotl en hennep, die niemand ziet, om van controle nog maar niet te spreken. Ik heb van de hel een fabriek gemaakt. Als je uit die hel in Mary's woestijnkamp komt en Ulla of Eileen ziet, dan worden ze in je ogen echte engelen. Aha, daar is Lopez! Hopelijk heeft hij na Poppie nog genoeg energie over om ons naar Nonoava te vliegen. '


    Emanuel Lopez klom uit woonwagen no. 11. Hij knoopte zijn hemd dicht. Het rode lampje boven de deur ging uit. Poppies zwarte hoofd vol kroeshaar verscheen. Zij stak naar Pierre Porelle de tong uit. PP wuifde zich weer parfum toe.


    'Ordinair, afschuwelijk, ' zei hij vol afkeer. 'Alleen door het kijken loop je hier al een syfilis op. '


    'Fout!' Paddy lachte stralend. 'Ook hierin is Mary perfect. Heeft jaren geleden al een cursus voor medisch assistente met goed gevolg doorlopen. Twee keer per week komen de meisjes op appel. Bij Mary Blondie ben je veiliger dan bij een tot aan de hals dichtgeknoopte dame uit de betere kringen, als je die op je matras hebt. Ik zeg je, PP, dit kamp is topklasse. '


    Inmiddels had Lopez, de mesties, zijn uniformjasje weer aangetrokken en was nu weer de politieagent uit het bureau Chihuahua. Hij liep naar de helicopter. Zijn onmachtige woede bracht hij tot uitdrukking door af en toe een steen weg te schoppen en daardoor een gele stofwolk op te werpen.


    'Kom, we gaan, ' zei Paddy. in Nonoava staat mijn wagen. Daar zul je ook politiecommissaris Mendoza Femola leren kennen. Dat is een vriend van me, tenminste zolang hij drinken kan. Bovendien krijgt hij maandelijks een toelage van mij. Die heeft hij dringend nodig, want daardoor is het mogelijk voor hem twee keer per maand een controlevlucht te maken over gebieden, waar hij anders nooit zou komen. '


    'Dus ook al naar dit afschuwelijke bordeel?'


    'Grof geschat weegt Mendoza's vrouw ongeveer honderdvijftig kilo. Toen hij haar leerde kennen - zo beweert hij tenminste altijd - toen hij haar kennen leerde, was zij een wondermooi meisje van vijftien met glanzende ogen en zo slank en licht, dat hij haar op de palm van zijn hand dragen kon. Nauwelijks waren ze echter getrouwd, of zij groeide in de breedte alsof iemand haar opblies. Zij wordt steeds dikker, niemand kan haar helpen. '


    Zij hadden nu de politiehelicopter bereikt. Lopez zat al achter het stuur en had de helm met ingebouwde koptelefoon voor de boordradio opgezet. Hij sprak met de centrale in Nonoava. Femola was aan het apparaat en schold Lopez uit voor alles wat lelijk was omdat hij zo lang wegbleef. Men had het hefschroefvliegtuig dringend nodig. Op een boerderij hadden lndios schapen gestolen, die geslacht en het bloed gedronken. Om het vlees gaven ze niets... alleen maar drinken, vocht, om de uitgedroogde lichamen met een paar druppels te vullen, ook al was het bloed. Nu zat Femola in zijn bureau vast en kon de achtervolging van de lndios niet opnemen. De politiehelicopter stond in het bordeel.


    Jack Paddy hielp Pierre Porelle in de helicopter. Ze zaten nauwelijks of de motoren begonnen te gieren en de rotoren te draaien. De kleine propeller aan de spitse, gebogen staart draaide al op volle toeren en werd een glinsterende schijf, die de zonnestralen aan stukken hakte. Buiten de wagenkring stond Poppie in haar volle, zwarte, glanzende schoonheid en zwaaide. Lopez hief groetend zijn hand op en zuchtte diep. Dan haalde hij een paar hendels over en de helicopter steeg snel als een reuzelibel omhoog. Paddy keek naar beneden. Van boven zag het bordeel eruit als een oud fort: een groot carré, bestaande uit gevechtsklare wagens met daar binnenin een grote plaats om te exerceren. Alleen de bonte zonneschermen hoorden er niet in thuis. Op de weg, die door de woestijn naar het kamp voerde, bemerkten zij in de verte een stofwolk.


    "Nieuwe klanten, ' zei Paddy. Hij wees naar beneden. Zij vlogen in een boog over de bordeelstad van Mary. Lopez nam afscheid van Poppie, het lekkere diertje, zo zwart als ebbehout. 'Ziet het er niet als een oude wagenburcht uit? Als een vesting?'


    'Er wordt immers ook met scherp geschoten!'


    Paddy staarde Pierre Porelle verbluft aan. 'Man, je hebt toch nog gevoel voor humor, ' riep hij vrolijk. 'Houen zo, PP! In Santa Magdalena zul je een behoorlijke dosis humor nodig hebben. '


    


    Vrolijk werd Pierre Porelle pas, toen zij de borden 'Stop! Besmettelijke ziekte! Verder rijden slechts op eigen risico!' bereikten. Maar zijn opgewektheid duurde slechts even. Ze stopten en bekeken de ruwe, gebleekte, in de zon gloeiende rotsen rondom hen. Het was dood, uitgeblust land. Maar dan verscheen plotseling een hand achter een rotsblok en gaf een teken.


    De eerste schildwacht.


    Pierre Porelle streek met een elegant gebaar over zijn Menjoubaardje. 'Het lijkt me zeer inspannend hier dienst te doen. '


    'Zij hebben een afdak gemaakt, dat je van hieruit niet zien kunt. Bovendien hebben zij genoeg water. Zij worden om de twee uur afgelost. '


    'Op en top militair!'


    'Dat is ook we! noodzakelijk. ' Paddy reed langzaam verder. Men had de anders zo vlakke weg met rotsblokken bestrooid om te verhinderen, dat pater Felix met de jeep of met Evita's wagen toch nog een spectaculaire poging zou doen de omsingeling te doorbreken. Op deze stukken steen zou zelfs de beste wagen het begeven. Maar dit langzaam rijden betekende voor Paddy op dit ogenblik, dat hij de hitte verdragen moest. 'Je hebt er geen idee van, wat het hier betekent orde en tucht te handhaven. Mijn capatazos zijn goede, vlijtige jongens, allemaal echte Mexicanen, voor een deel zelfs van goede Spaanse afkomst. Maar als de kerkklok luidt, slaat bij hen de zekering door. Dan is het contact verbroken en zijn ze onberekenbaar. Bij de Indios ligt het anders. Die zweren bij hun dokter. Voor hen is God ver weg, maar de medicijnman dichtbij. En dan moet je eens proberen die bende zover te brengen, dat zij zich tegen hun eigen gevoel keren en gerichte acties tegen de pater en de dokter ondernemen. Ik heb zo het idee, dat je langzaam begint te ontdekken in welke hel je terecht gekomen bent, Porelle!'


    'Water, ' zei Porelle fijntjes. Paddy staarde hem aan.


    'Wat betekent dat?'


    'Jouw macht is water, Paddy!'


    'Natuurlijk! Anders had mijn hele gevecht hier geen enkele zin. Mijn capatazos krijgen genoeg te drinken, maar de Indios moeten het verdienen. Dat is mijn tactiek, die jij maar niet begrijpen wilt. En die geheimzinnige Tommy ook niet. '


    'We zullen het procédé wat versnellen, Paddy. '


    'Verdomme, kun jij dan de rol van killer spelen?'


    'Nee! Maar ik moet wel!' Pierre Porelle dacht aan Rick Haverston en de gloeiende hitte verdween van zijn huid, zo koud kreeg hij het opeens. 'Wie is de gevaarlijkste?'


    'De man Gods. Die loopt met een pistool rond. '


    'Zet mij bij hem af, Paddy. '


    Paddy trapte zo hard op de rem, dat Porelle naar voren schoot en met zijn voorhoofd tegen de voorruit knalde. ’Idioot, ' snoof Porelle.


    'Een ogenblikje!' Paddy staarde naar het dal. Zij stonden nu op de plek, van waaruit de weg naar beneden, het dal in, liep. Voor hen lag het dorp Santa Magdalena. Zo'n hoop erbarmelijke stenen hutten met houten en bladerdaken had Porelle nog nooit gezien. Aan het grote dorpsplein lag de kerk met haar torentje. Daarachter, als een vastgeplakt zwaluwnest, de pastorie, niet anders dan de Indiohuizen, even erbarmelijk. Alleen de kleine tuin als een soort binnenerf onderbrak de kale stenen troosteloosheid.


    'Moet ik je rechtstreeks naar de kerk brengen?'


    ‘Inderdaad. '


    'Wil jij zo maar naar de kerk gaan en de pater neerknallen? Weet je, wat de Indios dan binnen tien minuten met jou doen? Ik zal je gebrul op mijn haciënda horen. Bij het doden van een mens kunnen Indianen een geniale fantasie ontwikkelen. '


    'Ik wil met pater Felix praten, ' zei Pierre Porelle rustig.


    'Waarom? De gewijde man is pas dan te verdragen als hij het gras van de onderkant bekijkt. Daar moeten de Indios zelf voor zorgen; de grote dorst zal hen daartoe aanzetten. Nog twee of drie weken slechts en dan hebben we hen zover. Tommy mag wachten! Hij moet wachten!'


    'Maar hij wil niet wachten, en dat is het belangrijkste. Paddy, jij had nog niet het genoegen Rick Haverston te leren kennen. Maar hij zal naar Santa Magdalena komen als niet alle problemen uit de weg geruimd zijn. '


    'Zonder moord is dat onmogelijk, PP!'


    'Dat zeg jij, Paddy. ' Porelle wees op het dal beneden hen. 'Breng me naar de kerk. '


    'Jij bent een rare kwibus, Porelle. ' Paddy reed verder en zij passeerden de derde wacht. 'Wie praat er nou zo gelaten over zijn eigen dood?'


    In het dorp was haast geen levende ziel te zien. Alleen een paar oude vrouwen hurkten in de schaduw. De magere, gevlekte honden blaften tegen de auto en enkele kinderen staarden Paddy en Porelle aan met ogen zo groot als schoteltjes in verschrompelde, uitgedroogde gezichtjes. De hele weg tot aan de kerk zagen zij slechts drie Indios. Ondanks de hitte waren zij in hun ponchos gehuld en liepen de auto zonder te groeten voorbij. Hun blikken bleven vreemd starend naar voren gericht.


    Mescaline buttons... Een gedroogd schijfje van de peyotlcactus. De hallucinatie van een mooiere wereld... Voor de kerk stapte Porelle uit de wagen.


    'Blijf je hier wachten, Jack?' vroeg hij.


    'Nee, ' zei Paddy. ik wil nog wat langer leven. '


    'Er gebeurt niets. '


    'Dan ken jij de pater nog niet! Bij hem gebeurt er altijd wat!'


    'Hoe kom ik naar jouw haciënda?'


    'Misschien brengt pater Felix je wel naar mij toe. Maar dan moet je hem wel in leven laten. '


    ‘Ik heet niet Haverston, ' zei Porelle gepikeerd. 'Je kunt nog altijd praten en argumenten naar voren brengen. '


    Hij nam zijn witte strohoed van de autobank en zette die op. Hij zag eruit alsof hij zo uit een Parijs modejournaal gestapt was. Paddy gaf gas, hulde Porelle in een stofwolk, reed terug naar het kruispunt en sloeg de weg naar zijn haciënda weer in.


    Zoals altijd was de kerk open. De dubbele deur was aan de zijmuren vastgemaakt. Iedereen mocht op elk ogenblik naar God komen.


    Pierre Porelle zette zijn mooie hoed weer af.


    Opgegroeid in een streng katholiek geslacht, dat meer dan zes generaties misdienaars geleverd had en waarin reeds tweehonderd jaar de vaders het baldakijn in de processie gedragen hadden, doopte hij zijn vingers in de wijwaterbak en sloeg een kruis. Dan liep hij het middenpad af, de blik star gericht op de uit hout gesneden Christus en op de bont geschilderde, afschuwelijk kitscherige gipsheiligen. Halverwege bleef hij staan. Een stem hield hem tegen: 'Waarheen, mijn zoon?'


    Porelle draaide zijn hoofd om. Achter het harmonium stond pater Felix. In witte soutane, de brede Mexicaanse revolvergordel omgegespt,


    precies zoals Paddy hem beschreven had. Het wapen bevond zich echter niet in de holster; het lag in zijn hand.


    Dat was het echter niet wat Porelle zo overweldigde. Het was de zwak glanzende groene gezichtskleur, het waren de geel geverfde haren. Wat daar stond leek haast een apocalyptisch wezen. Over de olieverfaffaire had Paddy geen woord gerept.


    "Viert u een verlate carnaval, pater?' vroeg Porelle. Hij had moeite zijn stem onder controle te krijgen. 'Begroet u uw gelovigen altijd met een revolver in de hand?'


    'Wat zoekt u hier?' vroeg pater Felix op zijn beurt.


    'Laten we eens aannemen, dat ik bidden wil. Dat kan ik toch bij u, hè?'


    'Paddy heeft u meegebracht. Dat is geen aanbeveling. '


    ‘Ik wilde u leren kennen, pater. Nu ken ik u. ' Porelle leunde tegen een van de kerkbanken. In zijn jaszak droeg hij zijn op scherp staand pistool, maar het was nu onmogelijk dit te trekken. 'Als priester bent u zeker aan vreemdsoortige biechten gewend. Ik wil u ook iets toevertrouwen. Uw strijd tegen Paddy en tegen alles, waar u iets tegen heeft, is verloren. '


    'Dank je wel, mijn zoon. '


    'Noem me niet uw zoon, ik ben ouder dan u. '


    'Nou dan, dank je wel schaap. ' Pater Felix glimlachte vriendelijk. 'U kent de bijbel: Jezus, de Goede Herder... '


    'Paddy is maar een arm varken. Hij denkt dat hij de grote baas is, maar in werkelijkheid is hij een nul. Met andere woorden: door het verbouwen van peyotlcactussen heeft hij zijn vrijheid verloren zonder het zelf te merken. Hij ziet alleen maar dollars. Achter ons allemaal staat een machtige organisatie. '


    'Dat dacht ik al. '


    'Een onoverwinnelijke organisatie. '


    'Niets, wat van deze aarde is, is onoverwinnelijk. '


    'Deze organisatie wel. '


    'Zij doet alsof. ' Pater Felix keek Pierre Porelle doordringend aan en hij liet er geen twijfel over bestaan, hoe hij over hem dacht. 'Het feit alleen al dat men u stuurt, bewijst hoe kwetsbaar zij is. '


    'Hoe kunt u zo vermetel zijn tegen een organisatie op te boksen, die het openbare leven in de USA tot in de kleinste details controleert? Twee mannen - u en die dr. Högli - zijn zo waanzinnig tegen een orkaan in te spuwen. '


    'Ik weet niet wat je bedoelt, jij schaap Gods. '


    'Ik heet Pierre Porelle, ' tandeknarste PP. Pater Felix knikte beleefd.


    'Eindelijk. Fransman?'


    'U onderschat de situatie, pater. '


    'Helemaal niet. Jij wilt mij duidelijk maken, dat de Maffia mij in het vizier heeft, de Cosa Nostra of hoe die club ook mag heten. Er hoeft maar iemand de trekker over te halen en het probleem is opgelost. '


    'Zo is het precies, pater. '


    'En jij wilt die trekker overhalen?' Pater Felix wees met zijn revolver op Porelle. 'Zet jij bij het schieten altijd je strohoed af?'


    'Mij kunt u niet provoceren, pater. ' Porelle grijnsde als de spreekwoordelijke boer. 'U wacht erop totdat ik in mijn zak grijp, zodat u eindelijk schieten kunt. En dat in de kerk voor het altaar. Foei, pater, foei... '


    'Niet iedereen is als moordenaar geschikt. Ik in ieder geval niet. Ik sla terug of storm vooruit. Begrijpen we elkaar, Pierre?'


    'Volkomen. Krijg ik de zegen, pater?'


    'Als je die nodig hebt?'


    ‘Ik heb hem nodig, want ik moet u doden. '


    'Dat is inderdaad een ongewone biecht, maar je bent nooit te oud om te leren. '


    'De Porelles staan in Frankrijk als diep religieus bekend. '


    'Ieder paard verliest wel eens een keer een hoefijzer. Wil je de zegen met de loop of met de kolf?' Pater Felix hief de hand met het wapen op. in de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest... '


    'Amen, ' antwoordde Porelle en sloeg een kruis. 'Het zal me moeilijk vallen u te doden. '


    'Dat geloof ik ook. '


    Ze keken elkaar even aan en al vonden ze elkaar niet sympathiek, ze wisten nu toch wat ze aan elkaar hadden.


    'Brengt u mij terug naar Paddy?' vroeg Porelle na deze minuut van stilzwijgen.


    'Zodat je me in de auto kunt neerknallen? Nee, dank je feestelijk. '


    'Hoe kom ik dan naar Paddy?'


    'Huur een ezel voor een paar pesos bij een Indio en laat je er naar toe brengen. Beter nog: beloof hem een kan water van Paddy. '


    'Dat kan ik doen. ' Porelle glimlachte opgewekt. 'Het zal, zoals de meteorologen zeggen, het zal tot het volgend jaar niet regenen. Pater, ik geloof waarachtig, dat u nog een martelaar gaat worden. '


    


    Een half uur later reed pater Felix naar de andere kant van Santa Magdalena, naar het ziekenhuis. Door het raam van de kerk had hij gezien, hoe Porelle op een ezel, begeleid door twee Indios, door het dorp draafde. Hij bood een kostelijk gezicht in zijn duur kostuum en met de witte panamahoed - maar hij was gekomen om te doden.


    In het ziekenhuis heerste de gebruikelijke namiddagdrukte. De rondgang langs de bedden was voorbij en nu stonden dr. Högli, Juan-Christo, Evita en Matri in de polikliniek en verzorgden de patiënten. Zij deelden tabletten en poeders uit, sommigen kregen injecties, en dan trok de lange rij uitgedroogde ellendigen langs de kleine ketel, waarachter de Indiaanse verpleegster stond en met een metalen mok gekookt water uitdeelde. Iedereen kreeg een halve mok - voor velen de eerste en enige vloeistof op deze gloeiend hete dag.


    'Hoe zij het volhouden is mij als arts en psycholoog een raadsel, ' zei dr. Högli tegen Evita. Zij keken door het raam en zagen, hoe de Indios onder de stoffige, verdorde bosjes hurkten en uit aarden schalen of uit pompelmoezen het brakke water in heel kleine slokjes dronken.


    Bij de ziekenhuisbron stond nu dag en nacht een wacht van zes man om een tweede overval van de mensen van Paddy te verhinderen. 'Ze zullen me niet nog eens de bron vol schijten, ' had dr. Högli grimmig gezegd. 'En als ze het toch proberen, dan knallen we hen nog een paar gaatjes extra in hun achterwerk. '


    Het was de eerste keer, dat pater Felix de dokter zo'n gespierde taal had horen gebruiken.


    'Wanneer heeft u even tijd, pater?' Felix Moscia hees zich uit zijn gammele jeep. Dat dat ding nog reed, was al een Gods wonder.


    'Tijd?' Felix lachte, ik kan met de uren jongleren. ' Hij haakte zijn arm in die van Evita. Zij was in deze dagen veranderd. Met de make-up en de kleren volgens de laatste mode was ook het 'popachtige' van haar afgevallen. Zij droeg een witte verpleegstersschort en had haar zwarte haren met een rode strik opgebonden. 'Waarom heb jij mijn tijd nodig?


    'Ik wil met Riccardo trouwen, pater. '


    'Zeer prijzenswaardig, maar wil de dokter dat ook?'


    'Wij hebben er lang en breed over gepraat. Hij ziet in mij nog steeds het luxe poppetje en niet de vrouw van een armendokter. Hoe zal ik deze gedachte uit hem verdrijven als ik niet met hem trouw?'


    'Jouw miljoenen verdwijnen daardoor niet, Evita!'


    'Die zijn niet van mij, die zijn van mijn vader. '


    'Jij bent zijn enige dochter, de alleen erfgename!'


    'Moet ik er dan onder lijden, dat ik geld genoeg heb? Ik houd van Riccardo. '


    'Dat weet ik. '


    'Wanneer trouwt u ons?' Zij belette pater Felix de polikliniek te betreden. Dr. Högli was juist door Juan-Christo aan een tafel geroepen, waarop een vrouw lag. Zij leed aan bloedvloeiingen en haar man jammerde, dat alles vervloekt was: geen water en nu gaf zijn vrouw ook nog haar laatste vloeistof...


    'Als jullie het eens zijn... de volgende zondag. '


    'Heeft Riccardo u verteld, dat hij evangelisch is?'


    'Dat is een ander woord voor Gods liefde. '


    'Hij heeft u wat verzwegen, pater. Riccardo is tien jaar geleden uit zijn kerk getreden. Hij had er zijn reden voor; hij kon gewoon niet geloven, wat hem van de preekstoel medegedeeld werd. '


    Pater Felix liep langzaam verder. Hij was nu zeer ernstig geworden. 'Hij was tenminste zo eerlijk de consequenties hieruit te trekken. '


    'We kunnen dus trouwen?' vroeg Evita. Haar smal, aristocratisch gezicht glansde van blijdschap. Zij kan gelukkig zijn, terwijl wij allemaal van ellende verrekken, dacht Felix ontroerd. Wat kan liefde toch een wonder voor de mensen zijn - misschien wel het enige overgebleven wonder!


    ‘Inderdaad!' Pater Felix betrad de polikliniek. Dr. Högli keek op. Hij hief zijn met gummi handschoenen bedekte handen op. Ze zaten onder het bloed. De vrouw lag kreunend op de tafel, haar man praatte tegen haar in een vreemde Indianentaal. Naast hem behandelde Juan-Christo een steenpuist en aan de andere kant verdeelde Matri vitaminetabletten.


    'Nog nieuws?' vroeg Dr. Högli. Hij bracht een tampon bij de vrouw aan en wachtte op de beide ziekendragers. De vrouw moest in het ziekenhuis blijven. 'Wanneer ben je nu eindelijk eens van plan, dat vreselijke gele verfhaar af te knippen?'


    'Voorlopig nog niet. Dat is mijn helm. Die zet ik pas af als het regent of als wij op een andere manier water krijgen. '


    'Tegen die tijd is de verf er wel uitgegroeid. ' De ziekendragers kwamen; men legde de jammerende vrouw op de draagbaar en bracht haar naar de ziekenzaal. De Indios waren nu allemaal geholpen, op vier vrouwen na, die aan de waterketel voorbijtrokken en hun halve kop water kregen.


    'Wat van Paddy gehoord? Bij mij is alles rustig!'


    'Des te vrolijker is het bij mij. Ik heb daarnet bezoek gehad. Er kwam een heer in de kerk, besprenkelde zich met wijwater en vroeg mij om mijn zegen. '


    'Een vroom mens. '


    'Zeg dat wel. ' Pater Felix lachte wat moeilijk en vermeed Evita aan te kijken. 'Het was mijn moordenaar. '


    


    Tegen tien uur ging de telefoon. Dr. Högli, Evita en pater Felix zaten voor het open raam en dronken thee. Je kon nu weer 's avonds buiten zitten in de iets koelere lucht. De muggen en de vliegen waren allang vertrokken. Diepe duisternis lag over Santa Magdalena. De maan scheen nog niet in het dal; het was de tijd, die dr. Högli altijd 'het ogenblik van de zelfinkeer' noemde, want iedereen, die ook nog maar een greintje verstand had, moest op dit uur zeggen, dat slechts een idioot het hier uithouden kon. Scheen de maan in het dal, dan verzilverde hij ook de vertwijfeling, die dan verstarde en op de achtergrond raakte om de volgende dag weer in volle hevigheid terug te komen.


    'Wat is dat nou?' vroeg dr. Högli zo verbaasd, dat hij vergat de hoorn op te nemen. 'De telefoon gaat! Kunnen de engeltjes de leiding herstellen, pater?'


    'Ik zal het eens navragen, dokter!'


    Aan het andere eind van de lijn was Jack Paddy. Zijn stem dreunde.


    ‘Is mr. Porelle bij jullie?'


    'Nee! Ik ken geen Porelle! Maar hoe komt het dat de telefoon weer gaat?'


    'Mijn mensen houden de draden tegen elkaar voor dit gesprek. Ik heb al bij de paap gebeld... '


    'De paap is hier. Een ogenblikje, Paddy. ' Högli gaf de hoorn aan pater Felix. Daarbij hield hij zijn hand op de microfoon. 'Wat heb je met Porelle gedaan, Felix? Was je zegen te sterk?'


    Pater Felix leunde achterover. 'Mr. Paddy, hier is de paap. Wat is er met onze mooie Porelle?'


    'Dat vraag ik jou!' blafte Paddy. 'Hij was bij jou. '


    'Jij hebt hem immers bij mijn deur afgezet. '


    'En waar is hij nu?'


    'Alleen God is alwetend. '


    'Oh, had ik je toch de tanden uitgeslagen in plaats van je te laten beschilderen!' brulde Paddy. 'Wat heb je met Porelle gedaan?'


    'Niks! Op mijn advies heeft hij een ezel en twee Indios gehuurd. Ik heb gezien hoe hij daarmee in de richting van jouw haciënda vertrokken is. '


    'Maar hij is nooit aangekomen!'


    'Moet ik dan op hem passen? Dat heeft niemand me gezegd. Hij is toch meerderjarig!'


    'Jij zult ervan lusten, paap, als Porelle niet opduikt. '


    'Erger dan het nu in Santa Magdalena is, bestaat toch niet. Maar waarom blaf jij zo, Paddy? Laten wc eens rustig nadenken. ' Pater Felix hield de microfoon weer dicht. 'Hij is zijn gast Porelle kwijt. Mijn moordenaar is verdwenen. '


    'Weg van dat raam, ' riep dr. Högli. Hij trok pater Felix van de stoel, wierp het raam dicht en schoof de binnen luiken ervoor. Dat was nog een constructie uit de tijd der veroveringen, toen men van het ene ogenblik op het andere klaar moest zijn voor de verdediging. Pater Felix bleef op de grond zitten en schudde zijn hoofd. In de hoorn ging Paddy te keer.


    'Jij gelooft toch niet, dat Porelle buiten staat... ' zei pater Felix verbaasd.


    'We weten allemaal, waarom hij in Santa Magdalena is!'


    Evita, die het vertrek uitgerend was, kwam terug. In haar armen droeg zij drie geweren en een paar patronengordels.


    'Paddy, schei nou eens uit met dat gebrul, ' zei pater Felix rustig door de telefoon. 'Jij maakt de mensen bang. De dokter bewapent zich al alsof hij ten strijde trekken moet. Ik herhaal: Porelle is met twee Indios naar jou toegereden. Nee, ik ken de Indios niet. Ik heb ze alleen maar op de rug gezien. Bovendien zien ze er allemaal even verhongerd en uitgedroogd uit. Ik stel voor dat je je gast zelf zoekt. '


    'Pater!' Paddy's stem bulderde niet meer. 'Jij weet net zo goed als ik, dat hier niemand verdwalen kan. Jij weet, dat Porelle met twee Indios weggereden is. Hij is niet bij mij aangekomen. Wat kan dat betekenen? Precies datgene, waaraan jij nu denkt, pater! En ik stel jou daar verantwoordelijk voor. Als er nu gemoord wordt, begint jouw gepraat vruchten af te werpen. '


    'En uitgerekend iemand, die een moordenaar naar Santa Magdalena brengt, moet zoiets tegen mij zeggen!'


    'Pierre Porelle is vertegenwoordiger in landbouwmachines. '


    'Zo kun je vuurwapens ook noemen. Porelle heeft mij ingelicht. '


    'Is hij door de hitte helemaal gek geworden?'


    'Helemaal niet. We hadden een goed gesprek. Een sportief gesprek. Hij zei: Ik zal je doden, en ik antwoordde: ik zal je daar geen gelegenheid voor geven. Wat is daar zo gek aan? Bovendien had het gesprek in de kerk plaats en maakte Porelle gebruik van mijn wijwater. '


    ‘Ik word nog gek, ' kreunde Paddy. 'Pater, kun jij je Indios niet vragen, waar zij Porelle afgezet hebben?'


    'Zeer zeker. Tegen vijfhonderd liter water. '


    ik vraag je dat als priester!' schreeuwde Paddy.


    'En ik antwoord je als priester. Vijfhonderd liter water voor mijn parochie. '


    Pater Felix hing op. Hij ging weer zitten en schoof de zware luiken opzij. Dr. Högli en Evita zaten tegen de muur en hielden hun wapens schietklaar.


    'Jij bent zeker levensmoe, Felix, ' zei dr. Högli moeilijk. 'Je zit daar als een door schijnwerpers verlichte schietschijf. '


    Porelle zal vannacht niet schieten. ' Felix rukte het raam weer open. De nachtlucht stroomde de kamer in, een kostbaar, afkoelend vleugje wind na deze hete dag. 'Ik ben bang dat hij er genoeg aan heeft zich met zichzelf bezig te houden. '


    


    De volgende dag, tegen drie uur en bij een hitte, die het beendermerg haast vloeibaar maakte, vonden de bereden verkenningsgroepen, die Paddy uitgestuurd had, de verdwenen Pierre Porelle.


    Hij zat in het hoogste peyotlveld in de volle zonnegloed. Men had hem aan een der grote cactussen vastgebonden, nadat men hem klaarblijkelijk eerst een paar keer door de stekels gerold had.


    Porelle zag er vreselijk uit, maar hij leefde nog.


    Wie hem zo toegetakeld had, kon men niet ontdekken. Hij was niet in staat te praten. Zijn tong hing, dik, gezwollen en blauw uit zijn mond en de eens zo sprankelende ogen puilden uit hun kassen. Het zachte gezicht, evenals zijn ontbloot bovenlichaam waren met cactusstekels bedekt. Honderden van deze lange, spitse naalden staken in zijn vlees, en de plaatsen, waar zij het lichaam binnengedrongen waren, begonnen al te zweren. Het enige, wat hij moeizaam lallen kon, was: 'Water! Water!'


    Vloekend liet Paddy hem met water overgieten, maar hij paste er wel voor op de stekels uit het lichaam te trekken. Op iedere vraag antwoordde PP alleen maar: 'Water!' Hij scheen geestelijk helemaal afwezig te zijn; niet alleen uiterlijk, maar ook innerlijk was hij helemaal kapot.


    Paddy kon zich de tragedie voorstellen. De Indios hadden Porelle niet naar de haciënda gebracht, maar waren met hem de bergen ingereden. Zij hadden de niets vermoedende PP daar overmeesterd en hem toen op Indiaanse manier gefolterd.


    ik zal het hele dorp uitroken!' brulde Paddy. 'Porelle, hoor je me? Ik zal Santa Magdalena met de grond gelijk maken. Ze spelen allemaal onder een hoedje. Iedereen is schuldig! Maar zij onderschatten mij! Zij onderschatten mij allemaal! Nu loopt de emmer over!'


    'Water!' kreunde Porelle. Men had hem op een paard gehesen. Daar zat hij nu als een egel. Een capataz zat achter hem in het zadel en hield hem vast. 'Water... ' Hij zoog het water op als een spons. Dan begon hij te grienen. Met de terugkeer van zijn verstand, kwam ook de pijn weer. Paddy boog zich over hem heen.


    'Waren het die twee Indios, Pierre? Waren het de ezeldrijvers?'


    Porelle staarde Paddy nietsziend aan. En wat hij toen zei, was een ware sensatie. 'Nee! Het waren Mexicanen!'


    'Mexicanen?' Paddy hapte naar adem. Zijn breed gezicht werd gevaarlijk rood. 'Porelle, je moet je vergissen. Hier zijn alleen maar Mexicanen, die bij mij in dienst zijn. Je moet je vergissen!'


    'Nee!' Porelle wankelde en beet op zijn tanden. De naalden in het ontstoken vlees brandden als de hel. 'Het waren Mexicanen. Jouw mensen, Paddy!'


    'Dat zullen we onderzoeken!' Paddy keek zijn capatazos aan. Hun geelachtig-bruine gezichten zagen eruit als maskers. 'Duizend dollar voor degene, die mij een tip geeft. '


    De Mexicanen zwegen. Hun leven was hen meer waard dan de schamele duizend dollar.


    Een half uur later rinkelde in het ziekenhuis de telefoon.


    Dr. Högli nam Evita de hoorn af. Hij kwam juist uit de operatiekamer, waar hij de vrouw met de sterke bloedingen had moeten opereren. Het was nu gebleken, dat zij een geperforeerde cyste had. De operatie redde haar het leven. De Indio, haar man, had zich voor dr. Högli op de knieën geworpen, de met bloed bevlekte jas gekust en gezworen, alleen


    nog maar voor de grote dokter te leven.


    'Paddy is aan het toestel, ' zei Evita. 'En hij praat zo zacht alsof hij een pleister op zijn mond geplakt heeft. '


    Dr. Högli lachte grimmig en leunde tegen de muur. 'Wat is er aan de hand, mr. Mescaline?' vroeg hij. 'Houden je mensen de draden weer bij elkaar? Na ons gesprek van gisteren was de lijn weer dood. Een paar Indios zijn op zoek gegaan, maar zij hebben de breuk niet kunnen vinden. Ik neem aan, dat jij vlak voor Nonoava de lijn onderbroken hebt. '


    'Laten we 't daar niet over hebben, ' zei Paddy vriendelijk. 'Dokter, ik heb je dringend nodig. ' Zijn stem klonk rauw. 'Kom alsjeblieft snel hierheen. '


    'Nee!'


    'Man, ik roep een dokter\ Ik heb er een nodig! Men heeft Porelle gruwelijk mishandeld. Als hij niet door een arts geholpen wordt, gaat hij eraan. '


    Dr. Högli keek naar het lage, witgekalkte plafond. 'Ik kom, ' zei hij.


    'Dank je wel. Ik wist het, dokter. '


    'Voor vijfhonderd liter water. '


    'Dat is chantage, dokter. Dat is een arts onwaardig. '


    'En uitgerekend jij moet dat zeggen, Paddy?'


    'Goed, vijfhonderd liter water, jij Messias!'


    'Binnen twintig minuten ben ik bij je. '


    Evita legde de hoorn op de haak. Haar ogen waren donker van de angst.


    'Wil je werkelijk naar Paddy?'


    'Ik moet. Een gewonde heeft een arts nodig en dan kan het niets schelen of hij Pierre Porelle heet. Bovendien krijgen we vijfhonderd liter schoon, koud water. '


    'Goed, dan ga ik mee. '


    'Nee, jij blijft hier. '


    Zij gaf geen antwoord, deed een hoofddoek om en ging voor de deur staan. Verbaasd zag dr. Högli hoe Evita plotseling een wilde, tot alles in staat zijnde kat kon worden.


    'Zonder mij kom je dit vertrek niet uit, ' zei ze. 'Vanaf vandaag zal er niets meer zijn, wat wij niet samen zullen doen. Ik hoor bij jou als je rechterhand, je rechteroog, de helft van je hart... '


    Tien minuten later vertrokken ze. Ze reden in de jeep van dr. Högli met het grote Rode Kruis. Ze werden gevolgd door een boerenkar, waarop een houten vat stond en die door twee magere, schonkige ezels getrokken werd. Vier grote Indios met brede machetes en een oud soldatengeweer uit de 90-er jaren, dat men ergens verstopt gehouden had, begeleidden de kar.


    Toen ze de kerk passeerden, liet pater Felix even de klok luiden. Het


    bericht, dat de dokter water op de haciënda ging halen, had zich als een lopend vuurtje verspreid. Het zou een feestdag worden, mooier dan pasen of kerstmis.


    Tot dicht voor de haciënda werden zij gevolgd door een mensenmenigte alsof het een processie was.


    Er komt water, amigos! Water! Onze dokter haalt water! Een dag lang kunnen we de grote dorst vergeten!


    Toen zij voor de poort van de haciënda bleven staan, lag een klein, verwelkt bosje bloemen op het lege vat.


    Breeduit stond Jack Paddy op de veranda. Hij had zijn hoofd in de nek, zodat drie dikke speklagen over de kraag hingen. Zijn capatazos stonden zwaar bewapend bij de poort en op de houten stellages, waarvandaan zij over de muur konden kijken.


    De haciënda was een vesting geworden.


    Dr. Högli gaf de voerman van de wagen met het houten vat een teken en reed alleen door de grote poort. De Mexicanen grijnsden verlegen tegen hem. Het is niet onze schuld, betekende dat grijnzen. Wij zijn ook maar arme sloebers, die van Paddy's geld moeten leven. Wij hebben vrouwen en kinderen en de meesten hebben ook nog de ouders bij zich inwonen en de grootouders en alles wat zo tot de familie behoort. U kent dat toch, dokter. Een heel huis vol familieleden, die allemaal van ons loon leven. Dan mag je niet denken, maar slechts gehoorzamen, als men een patron heeft, die zo goed betaalt als mr. Paddy.


    Voor het terras remde dr. Högli en stapte uit. Aan de andere kant sprong Evita uit de jeep. Paddy aarzelde even, maar kwam dan toch de trap af.


    'Ik heet u welkom in mijn huis, miss Lagarto, ' zei hij brommerig, ik hoef u zeker niet te vragen of u de brief van uw vader meegebracht heeft?'


    'Die heb ik verbrand. '


    'Braaf! Braaf!' Paddy staarde dr. Högli woedend aan. 'Dat had ik al gedacht. Uw gezwam over medemenselijkheid heeft daardoor natuurlijk weer een nieuwe injectie gekregen, nietwaar? Overigens, waar is de paap?'


    'Heeft men die nu ook al nodig?' Dr. Högli haalde zijn dokterskoffertje uit de jeep. 'Hebben ze Porelle dan zo toegetakeld?'


    'Daar zullen we het straks nog wel eens over hebben. '


    De Indios waren rond de waterwagen op de grond gaan zitten in de brandende zon. Paddy wees op het vat voor de poort. 'Zit de paap daar soms in?'


    'Waar is de zieke?' vroeg dr. Högli luid.


    'Goed dan, alles op zijn beurt. ' Paddy wenkte hen zijn groot, protserig huis binnen. In de deur stond Antonio Tenabo met beide handen in de brede gordel, waaraan aan weerszijden een groot kaliber revolver hing. Dr. Högli ging voor Evita staan.


    'Paddy, je hebt mij een vrije terugtocht beloofd. '


    'Die krijgt u ook, dokter. '


    'Ik kom hier als arts, niet als tegenstander. '


    'Ik zal rekening houden met dit subtiel onderscheid. '


    'Als ik dat varken Tenabo zie, denk ik altijd aan olieverf. Ik heb geen zin als schilderslinnen voor hem te spelen. '


    'Antonio heeft bij mij dezelfde functie als die aap Juan-Christo bij u. Maar als u bang bent, dokter... ' Hij maakte een grootmoedig gebaar en Antonio Tenabo verdween in het huis.


    'Ik geloof, dat we nu maar weer vertrekken. ' Dr. Högli draaide zich om. 'Monsieur Porelle schijnt alleen maar verkouden te zijn. Druppel hem peyotlsap in de neus, Paddy, dan vergeet hij te niezen. '


    'Stop!' Paddy greep dr. Högli bij de mouw. 'Jullie blijven! Als u niet eindelijk iets doet, crepeert Porelle. '


    Hij draaide zich om en liep vooruit. Dr. Högli nam zijn tas op en keek Evita, die naast hem stond, even aan. 'Ga terug naar de poort, ' zei hij zacht.


    'Nee, Riccardo. '


    'Alsjeblieft, ' zei Högli.


    'Nee! Waarom begin je nou weer? Ik wil niet in watten gepakt worden. Niet meer!'


    In vergelijking met buiten was het koel in het huis. Een reusachtig vertrek nam hen op, een woonhal, waarin in het midden een stenen fontein met Mexicaanse ornamenten kletterde. De grote schaal van de fontein werd door zeven leeuwen uit gepolijst zwart basalt gedragen. Dr. Högli liep direct naar de fontein, greep er met beide handen in, schepte het koele water en wierp het over zijn gezicht. Dan stopte hij er zijn hoofd in en genoot van de heerlijke koelte in zijn nek. Ook Evita bette haar gezicht met water. Het vloeide naar beneden over haar hals en schouders. Paddy stond erbij en lachte breed.


    'Waarom zei u niet dadelijk, dokter, dat u een uitgedroogde spons was? Straks mag u een paar rondjes in mijn zwembad draaien. Voor u, miss Lagarto, heb ik een bijzondere attractie, een glijbaan in het koele nat. '


    'Waar ligt Porelle?' Dr. Högli keek om zich heen. Achter in de grote hal, in een soort barhoek met fauteuils en couches, stonden drie onbewegelijke Mexicanen alsof zij de dodenwacht hielden. 'Daar! Heb je Porelle in de bar gelegd?'


    'Kijk eerst eens naar hem, ' gromde Paddy. 'Zoiets kun je niet in bed leggen. '


    Pierre Porelle lag onbewegelijk, als verlamd. Of hij pijn had, was niet vast te stellen - hij antwoordde niet meer. Paddy had tegen hem geschreeuwd, maar Porelle staarde maar naar het plafond. Slechts het op en neer gaan van de borstkas bewees, dat hij nog niet versteend was. Zijn gezicht en zijn lichaam met de cactusstekels waren lijkbleek. Op de plaatsen, waar de stekels in het vlees zaten, kwamen de ontstekingen als heuveltjes omhoog. Dr. Högli keek Paddy aan en opende zijn dokterstas.


    'Rotzooi, nietwaar?' zei Paddy. 'Maar ik kom er nog wel achter wie 'm dat geleverd heeft. Al moet ik heel Santa Magdalena met de grond gelijk maken. Het waren uw Indios, dokter. '


    Högli zoog een stimulerend middel in een injectienaald, spoot de lucht eruit en gaf Evita het chromen doosje met de alcoholwatten, zodat zij de plaats voor de injectie schoonmaken kon.


    'Waar?' vroeg zij zacht. Zij zat naast Porelle op de sofa en staarde naar het met stekels bezaaide, overal ontstoken lichaam. Porelle reageerde helemaal niet. Zijn ogen waren als van glas.


    'Ergens, waar nog plaats is!' Dr. Högli liet de spuit zakken. Paddy snoof luid.


    'Wat nu weer?'


    'Hij moet direct naar het ziekenhuis. Breng hem zo snel mogelijk naar mijn hospitaal. '


    'Natuurlijk. Maar waarom geeft u hem geen spuit? Wat is dat?'


    ‘Iets om de bloedsomloop te stimuleren. '


    'Vooruit, steek die naald erin!'


    'Nog niet!' Dr. Högli leunde tegen de sofa. 'Eerst die vijfhonderd liter. '


    'Die heb ik beloofd. '


    'Maar ik heb ze nog niet. '


    'Vertrouw je me niet?'


    'Precies de spijker op zijn kop. '


    'Dat betekent: u staat hier met die spuit in uw hand en u laat Porelle rustig verrekken, als ik niet... ' brulde Paddy.


    Dr. Högli legde een steriel watje op de injectienaald en knikte naar het venster. 'Zeg tegen de Indios, dat zij verder kunnen komen en het vat vullen. Pas als zij roepen: Dokter, henos aqua! geef ik hem de injectie. '


    'En jij wilt arts zijn! Zo'n schoft is arts! Zo gedraagt zich dus de grote mensenvriend. ' Paddy sloeg zijn dikke vuisten tegen elkaar. 'Daar ligt een mishandelde, arme, stervende mens en wat doet u als arts? U maakt een zaakje van zijn lijden. '


    'Elk van deze woorden is er een teveel, Paddy, ' zei dr. Högli rustig. 'In plaats daarvan had je maar "Vul het vat" behoeven te roepen. Dan waren we de injectie al haast vergeten. En dan nog iets: jouw humanitaire verontwaardiging is een beetje vreemd. Wat hier ligt, is het schepsel, dat naar Santa Magdalena gekomen is om pater Felix en mij te doden. Ik red dus mijn moordenaar, zodat die in leven blijft om mij te doden. '


    ik dacht dat voor een dokter alle mensen gelijk waren?' zei Paddy. Zijn spottende opmerkingen gingen inderdaad niet zo onopgemerkt aan dr. Högli voorbij als het op het eerste gezicht leek. Dat probleem had hem al een hele tijd bezig gehouden, vanaf het moment, dat Paddy belde tot nu, nu hij voor Porelle stond: ik moet mijn moordenaar redden! Met de zekerheid, dat Pierre Porelle mij zal doden als hij weer opgeknapt is, moet ik hem in het ziekenhuis opnemen, hem verplegen en alles doen, wat een dokter menselijkerwijze doen kan. Ik geef hem de kracht terug weer een onmens te zijn.


    Is dat te verantwoorden? Gaat de medische ethiek zover? Moet een arts zo'n ruim geweten hebben of een heel nauwgezet, al naar gelang men de zaak bekijkt? Is de eed, die mij dwingt alle mensen te helpen, zo dwingend, dat men de moordenaar van zijn vrouw en vriend redt?


    ‘Is dat nog wel een mens?' vroeg dr. Högli hees.


    'Kijk dan maar eens naar hem! Heeft hij oren, een neus, twee armen, twee benen, twee voeten? Zoek dan eens iets, wat hem niet tot mens maakt. '


    Hij rukte het raam open en brulde naar buiten: 'Vul dat vat! Maar alleen het vat! Wie bij het vullen drinkt, krijgt er met de zweep van langs. Alleen het vat! En geen druppel er naast. ' Hij keerde terug naar de sofa, staarde Porelle aan en maakte een gebaar als een veldheer, die een leger de slag in stuurt, ik houd mijn woord, dokter. Ga uw gang!'


    Dr. Högli boog zich over de verstarde Porelle. Evita had een plek op het rechter dijbeen gevonden, waar tussen twee cactusstekels een nog niet ontstoken stukje huid was. Dr. Högli gaf de injectie en gooide het ding dan tegen de muur. Met een knerpend geluid sprong zij in stukken. Paddy beet op zijn dikke onderlip.


    'Doet u het altijd zo?'


    ‘Ik zou die spuit nooit meer kunnen beetpakken. '


    'Bent u zo gevoelig? Jouw liefje heeft een teer gemoed, miss Lagarto! En zoiets wil Santa Magdalena hervormen. ' Paddy ging zitten en strekte zijn benen uit. ik krijg bijna medelijden met je, dokter. '


    'Begin nou alsjeblieft niet te huilen, Paddy. '


    'Zou dat zo vreemd zijn? Mijn tegenstanders: een fanatieke paap en een zielepoot van een dokter! Dan moet je toch huilen! Högli, als jij een kerel was, die geen spier vertrekt als ik hem een dreun op zijn hersens geef, dan was het een eerlijk gevecht. Maar zo! Jouw zogenaamde onomkoopbaarheid is toch onzin! Jij zou geld genoeg kunnen hebben, in weelde kunnen leven. Ik beloof het dorp een dubbele waterleiding met aftakkingen naar de pastorie en naar het ziekenhuis. De Indios zullen er na een jaar uitzien als vetgemeste koeien. Dit hele dal zou één paradijs zijn... Je hoeft alleen maar je bek te houden. '


    'Paddy, waarom praten wc daar nog over?' Dr. Högli deed zijn dok-Ierstas weer dicht. Porelles ademhaling werd krachtiger, zijn tot nu toe starre ogen begonnen te flikkeren. 'Zorg ervoor, dat Porelle zo snel mogelijk in het ziekenhuis komt. Er bestaat dan nog een kans, dat ik hem redden kan. '


    'Je mag hem hebben!' Paddy sprong op. ik neem aan, dat jij met de waterwagen meegaat, zodat die niets overkomt. '


    Buiten hoorde men handgeklap. Het vat was vol water, de Indios waren zo blij als kleine kinderen en dansten om de wagen. Voor ieder een liter water! Oh Madonna, u heeft ons niet vergeten!


    'Wilt u niet zwemmen?' vroeg Paddy, toen Högli en Evita door de hal liepen.


    'Nee!'


    'En u, miss Lagarto?'


    'Als ik daarbij gelegenheid krijg jou te verzuipen, dan wel!'


    'Dokter, wat heb jij toch van deze fijne jongedame gemaakt? Haar hele opvoeding is naar de knoppen! Vijfhonderd jaar Spaanse traditie heb je om zeep geholpen. Haar vader zal ontdaan zijn!'


    'Mijn vader!' Evita bleef staan. 'U ziet mijn vader nog wel, nietwaar? U zult met hem praten? Wanneer?'


    'Hoe moet ik dat weten? Ik heb geen enkele reden meneer Lagarto een bericht te sturen. Ik heb immers ook niets van hem ontvangen. Maar het is mogelijk, dat hij opbelt. Hij zal zich zorgen maken over mijn stilzwijgen. '


    'Zeg dan tegen mijn vader... '


    Paddy onderbrak haar met een zwaai van zijn grote handen. 'Ik zal hem niets zeggen. Beter nog: ik zal hem zeggen - als hij ernaar vraagt -dat ik geen brief van hem gekregen heb. Is dat de waarheid of niet?'


    'Zegt u hem niet, dat ik in Santa Magdalena ben?'


    Evita's stem werd onzeker. Tot op dat ogenblik had zij geloofd, dat haar aanwezigheid een kleine bescherming voor Riccardo zou betekenen. Zij had er nooit over gepraat, ook met pater Felix niet, want ze wist, dat iedereen haar zou uitlachen. De dochter van de grote Lagarto uit El Paso is onaantastbaar, had zij gedacht. Men moest alleen maar de tijd overwinnen - dat was alles! Eens zal mijn vader hierheen komen en ons allemaal hieruit halen. Dat zal geen Porelle en geen Paddy kunnen verhinderen. Nog een paar dagen en de grote dorst is voorbij!


    Het was zichzelf wat wijsmaken geweest. De volle, gruwelijke waarheid hoorde zij nu in Paddy's nuchtere woorden.


    'Waarom zou ik vertellen, dat jij hier bent, Evita?'


    'Wilt u het ontkennen?'


    'Schone dame, ik heb u nooit gezien!'


    'Mijn vader zal de zaak laten onderzoeken!'


    'Zeker! Maar ze zullen bij Mendoza Femola in Nonoava blijven steken. Hij kan als politiecommissaris bewijzen, dat er nooit een Amerikaanse slee over de weg naar Santa Magdalena gereden is. ' Paddy begeleidde hen naar het terras en deed een poging een correcte buiging voor Evita te maken. 'Het komt vaak voor, dat mensen spoorloos verdwijnen. Deze wereld heeft nog altijd haar geheimen. Dokter... '


    'Wat moet je nu weer, Paddy?'


    Dr. Högli had zijn dokterskoffertje op de achterbank gegooid en zat al achter het stuur. Evita liep rond de wagen als een opgedraaide pop. Zij moest er nog aan wennen dat zij voor de wereld buiten Santa Magdalena al dood was.


    De wagen met het volle watervat reed rommelend door de poort zijn vrijheid tegemoet. De Indios omgaven hem met hun lichamen als een krans. Vijfhonderd liter koel, helder water. Amigo, kun je je nog herinneren, wanneer je voor het laatst schoon water gedronken hebt?


    Duizend jaar geleden, hermano mio! Echt waar, duizend jaar geleden!


    En nu vandaag weer! Vanavond! De duizend jaar durende zaligheid, amigos!


    ‘Ik wil je nog iets verraden, dokter. ' Paddy leunde over de mooi gebeeldhouwde, witgelakte terrasleuning. 'Pierre Porelle is geen kwaaie vent!'


    'Nee, alleen maar een moordenaar!'


    'Zelfs dat niet! Men dwingt hem zo te handelen, iets, wat hem gruwelijk tegenstaat. Hij houdt van rust, mooie vrouwen, zijn wijn uit de Provence, en goed eten - hij is op en top levenskunstenaar, zoals een Fransman dat behoort te zijn. Alleen - achter hem staat een macht, die helemaal geen begrip heeft voor een beschermd privé-leven. '


    'Ach!' Dr. Högli keek Paddy onderzoekend aan. Dat was geen ironie meer. Uit de woorden klonk iets, dat uit een nog onbekend deel van Paddy's ziel scheen te komen. 'Moet hij moorden?'


    'Ja, zo is het. '


    "En heeft deze macht ook jou in haar greep, Paddy?'


    'Laten we zeggen, dat we partners zijn. '


    'Of anders gezegd: jij bevindt je in een situatie, waarin je niet anders kunt!'


    'Ja. ' Paddy veegde over zijn brede voorhoofd, is uw situatie nu ook duidelijk, dok?'


    inderdaad. ' Ondanks de hitte voelde dr. Högli een koude rilling over zijn rug lopen. 'Dank je wel, Paddy. '


    ‘Ik geef je nog een kans. ' Paddy boog zich zover voorover, dat Högli bang was, dat hij zijn evenwicht verliezen en naar beneden vallen zou. 'Neem Evita en die gekke pater mee en verdwijn stil en stiekem - ik zal de weg vrij laten maken. '


    "Paddy, jij weet verdomd goed, dat dit onmogelijk is! Ik heb mijn ziekenhuis! Pater Felix heeft zijn kerk en zijn parochie. '


    'Jullie idioten!' Paddy's stem klonk hees. Mijn god, ging het door


    Högli heen, hij is bang! De grote, sterke Paddy heeft gewoon angst! Niet voor ons! Voor het onbekende Iets, daarginds in de USA, dat - hoe zei Paddy dat ook alweer zo mooi? - dat geen privé-leven duldt.


    'Na Porelle komt Rick Haverston!' schreeuwde Paddy.


    'Ook die kunnen we aan!'


    'Dan niet!' Paddy vouwde zijn handen alsof hij wilde bidden. 'Dok, praat met de pater! U bent Zwitser! U hebt er geen idee van wie achter al die dingen hier staat. Pater Felix zal het u uitleggen en u zult inzien, dat het stralendste heldendom, compleet met Rode-Kruisvlag hardstikke idioterie is. Ik zweer u: een Rick Haverston overleeft u niet. '


    Dr. Högli startte de motor, reed in een boog rond en verliet in een geelachtige stofwolk de haciënda. Hij haalde de kar met het vat en de gelukkige Indios snel in en bleef achter hen rijden. In de spiegel zag hij hoe de zware poort gesloten werd. De vesting was weer dicht. Voor hem dansten de Indios om het vat en zongen oude Indiaanse liederen.


    'Je weet wat hij bedoelde?' vroeg Evita na lang stilzwijgen.


    'Ja, ik heb zo'n vermoeden. ' Hij keek haar even aan. Evita's zwarte ogen staarden hem aan en hij wist, dat zij op zijn vraag wachtte. 'Heeft je vader daar ook wat mee te maken?'


    'Met de Maffia? Ik weet het niet, Riccardo, ik weet het echt niet. ' Zij legde haar hoofd tegen zijn schouder en begon plotseling te huilen. 'Mijn God, hoe blind ben ik geweest! Hoe blind en zelfverzekerd! Het leven is anders, Riccardo, heel anders. Maar niemand heeft mij dat verteld. '


    Tien minuten later werden ze door Paddy's zware terreinwagen ingehaald. Antonio Tenabo reed, terwijl drie Mexicanen onder het zeildoek zaten. Daar lag Pierre Porelle, voorlopig door de injectie gered, maar ook weer ten prooi aan hevige pijnen. Högli hoorde hem gillen, toen de wagen hem voorbijreed en over de oneffen weg danste.


    ‘Ik geloof niet, dat Porelle ons zal doden, ' zei Högli, reed om de kar met het watervat heen, gaf gas en volgde de terreinwagen. Omdat de wagen door Antonio Tenabo gereden werd, zag hij nu geen gevaar meer voor het water, ik geloof het niet. Nu niet meer ik zal hem redden en hij moet wel een volkomen gevoelloos mens zijn als hij mij uit dank dan nog doodt. Zo'n mens bestaat eenvoudig niet. '


    Hij vergiste zich. Sterker dan het gevoel van dankbaarheid is het angstgevoel. En die angst lag boven het dal van Santa Magdalena en zelfs de zonnegloed zonk erbij in het niet.


    


    Drie uren werkten dr. Högli, Juan-Christo en Evita aan het mishandelde lichaam van Pierre Porelle. Toen had men hem zover, dat hij in bed gelegd kon worden. Ze hadden hem onder narcose moeten brengen, eer zij iedere stekel eruit getrokken hadden en de ontstoken plekken met antibioticazalf en penicillinepoeder insmeerden en bestrooiden.


    Alleen de heel grote wondkraters konden zij verbinden - aan Porelles lichaam was nauwelijks een plek, waarin geen cactusstekel zat.


    'We zouden hem als een mummie moeten inwikkelen, ' zei Högli, toen ze alle stekels verwijderd hadden. 'En dat is onmogelijk. We kunnen hem ook niet helemaal volpleisteren, maar we zullen celstof op zijn rug leggen, dan kan hij tenminste in bed liggen. '


    Met Antonio Tenabo hadden ze niet gesproken. Hij had geholpen Porelle het hospitaal binnen te dragen. Even zag het ernaar uit alsof Antonio en Juan-Christo elkaar te lijf wilden gaan, toen zij elkaar zagen.


    'Laat dat, ' zei Matri rustig. Plotseling stond zij achter Tenabo en hield een oude revolver in de hand. Niemand wist, waar zij hem vandaan had - het was zo'n oud ding met een lange, dikke loop die men gewoonlijk alleen maar in wapenmusea ziet. Maar Tenabo had er respect voor. De kogel, die uit deze loop zou schieten, veroorzaakte een gat, dat niet zo snel meer te repareren was.


    Zonder iets te zeggen, beende hij weer naar buiten, maar eenmaal bij Paddy's zware terreinwagen, begon hij te brullen, noemde Matri een hoer en stootte vreselijke bedreigingen uit.


    Niemand wist of Tenabo voor datgene, wat nu volgde, opdracht gekregen had. Met grote snelheid reed hij van het ziekenhuis weg, rechtstreeks naar het dorp, bukte zich achter het stuur, gaf nog eens vol gas en raasde uit alle macht het eerste huis van Santa Magdalena in. Het was een armzalige hut van hout en zinken platen, niet een van de massieve stenen gebouwen. Het behoorde toe aan de Indio Arato Toxeplo, een jongeman met een tedere vrouw en twee kleine kinderen. Hij kon zichzelf en vrouw en kinderen op het laatste ogenblik in veiligheid brengen, voordat Tenabo met de zware terreinwagen het huis volledig in puin reed. Alsof hij door een hooimijt reed, zo gemakkelijk drong hij door de dunne wanden. Het dak zakte achter hem in elkaar, de achterwand viel naar buiten. De wagen was weer weg en liet een in een stofwolk gehulde puinhoop achter. Arato Toxeplo en zijn gezin stonden stom en versteend in de kleine uitgedroogde tuin. De stukken regenden op hen neer.


    De dikke stierekop van Tenabo dook uit het autoraampje op. 'Dat is het begin!' brulde hij. Uit de andere huizen kwamen de mensen van Santa Magdalena. Zij stormden niet naar voren, nee, heel langzaam gingen ze voor hun deuren staan. Iedere snelle beweging kost kracht, brengt in deze zonnegloed dorst, verkort het leven met kostbare uren. "Wij komen terug! En we zullen heel Santa Magdalena met de grond gelijk maken, totdat de man, die senor Porelle in de cactussen gegooid heeft, zich meldt. Denk daar maar eens over na, jullie stinkende ratten!'


    Dan lachte hij schallend, gaf weer gas en reed door het zwijgende dorp. Iedereen stond nu voor zijn huis; in lompen gehulde, uitgedroogde, ellendige gestalten. Maar hoe stil en onbewegelijk zij ook waren, hun ogen leefden en straalden een haat uit, die Tenabo maar al te goed begreep. Hij draaide het raampje weer dicht, trok zijn machinepistool naar zich toe en omklemde het stuur.


    'Schooiers, ' zei hij. Maar zijn eigen stem, die hem geruststellen moest, was onzeker. 'Je zou hen moeten behandelen als runderneten. '


    Een paar minuten nadat men Porelle in bed gelegd had, verscheen pater Felix. Dr. Högli hoorde de rammelende jeep al van veraf. Het was alsof de motor bij iedere toer van pijn gilde.


    Porelle was juist uit de narcose bijgekomen en keek Högli met grote ogen aan. Evita gaf hem uit een tuitkopje koude thee te drinken, slechts drie slokken. Toen Porelle naar haar arm greep om nog meer te drinken, trok zij het kopje terug.


    'Dat is het dagrantsoen, monsieur Porelle, ' zei Högli. 'Met de infusie, die u gekregen heeft, heeft u eigenlijk al uw weekrantsoen gehad. '


    Toen Evita het tuitkopje terugbracht, volgde Porelle haar met zijn ogen. 'Dat kunt u niet doen, ' zei hij. Hij sprak Frans, maar schakelde direct weer in het Engels om. 'De pijn is ondragelijk. Nog maar een paar slokken. Alstublieft!'


    'Nee. ' In het ziekenhuis lagen zevenentwintig zieken, waarvan zeven geopereerden, en zij kregen niet meer te drinken dan iedereen in Santa Magdalena. 'U ligt in mijn ziekenhuis en u bent patiënt zoals een ieder hier. Met welk recht verlangt u, dat men voor u een uitzondering maakt? Omdat u blank bent?'


    ‘Ik verga van de dorst, ' zei Porelle zwak. ‘Ik sta van binnen in brand. '


    'We staan allemaal in brand, al weken, al maanden! Er zal niets anders voor u opzitten, dan u bij ons aan te sluiten. ' Hij greep Porelles hand, controleerde de polsslag en luisterde daarna naar het hart. De injecties deden hun werk en Porelle was een taaie knaap. 'U blijft een dag in de recovery - dan leggen we u op de grote ziekenzaal. '


    Porelles ogen werden nog groter. Zijn lippen beefden. 'Dat meent u toch niet?'


    'Reken maar. Dat is mijn beste garantie. Uit de zaal komt u niet weg. Overdag niet en 's nachts ook niet, Porelle. ' Hij rolde de stethoscoop weer op en stak die in de zak van zijn witte jas. 'En als u denkt, dat mijn voortdurende aanwezigheid nu de beste gelegenheid zou bieden mij te doden... dan onderschat u uw situatie op een gruwelijke manier, monsieur. '


    'U houdt mij zeker voor een monster, hé dok. ' Vertwijfeld probeerde Porelle te grijnzen. Zijn ontstoken, met zalf ingesmeerde gezicht vertrok. Dr. Högli schudde zijn hoofd.


    'Nee! Paddy heeft mij de situatie, waarin u verkeert, beschreven. U zit met een grote organisatie achter uw broek. U handelt onder tijdsdruk en het gaat om uw hoofd. Daardoor is ook mijn situatie duidelijk. Ik maak mij geen illusies. '


    'Water!' zei Porelle kreunend. 'Dok... nog één slokje!'


    'Nee. '


    'Dat is moord!'


    'En uitgerekend u moet dat zeggen! Kom nou, Porelle. De halve liter water, die alle Indios krijgen, is het uiterste wat wij uit de hospitaalbron kunnen filtreren. Ja, filtreren, want Paddy's mensen hebben bij de overval op het ziekenhuis de bron vol gescheten. En de bron van de kerk geeft nauwelijks nog water. '


    ‘Ik sterf van de dorst, ' kreunde Porelle. 'Dok, u moet mij helpen. '


    'U zult van mij alle medische hulp krijgen, die nodig is. Dat spreekt vanzelf. Maar water, nee, dat leveren alleen Jack Paddy en God. En die twee zijn in staking. Vandaag is het een feestdag voor Santa Magdalena; ik heb u tegen vijfhonderd liter water ingeruild. '


    'Dan heeft u toch water. Dok, ik smeek u!'


    'Het is alleen voor de Indios!'


    'Laat mij met Paddy praten. '


    'Graag! En die zal water sturen! Alleen dit: volgens de rechten van de mens zijn alle mensen gelijk en dus zal het water, dat Paddy zal sturen onder allen verdeeld worden. '


    Porelle zweeg. Zijn adamsappel ging op en neer. Evita stond bij het raam. Zij had motorgeronk in de verte gehoord en wachtte, wie uit de stofwolk op zou duiken. Zij kende nog niet het typisch geluid van pater Felix' jeep.


    'Toen Paddy me door de telefoon zijn moeilijkheden schilderde, begreep ik maar niet waarom een arts en een pater zo gevaarlijk konden zijn. ' Porelle slikte. Zijn keel was kurkdroog, zijn gehemelte leek op oud leer. Ondanks de injecties steeg de koorts - de cactusstekels bevatten een stof, waartegen het lichaam zich uit alle macht verzette. 'Nu weet ik het, dok! U bent de stijfkoppigste kerel, die ik ooit gesproken heb. '


    'Fout! Ik ben noch een held, noch een stijfkop. Ik vecht alleen maar voor het naakte bestaan. ' Dr. Högli stond op van het bed. Buiten knarsten de remmen. 'Wilt u geestelijke bijstand, Porelle?'


    ‘Is hij gekomen?' Porelles blik zwierf naar de deur. Zijn lichaam brandde ondanks de zalf, alsof hij in gloeiende kolen lag. ik moet u beiden iets zeggen. '


    'Ik weet het, Rick Haverston... '


    'Hij doet het als beroep, dok! Hij loopt ook niet in zo'n stomme val als ik! Aan Rick is geen ontkomen aan. Voor hem zit u hier als een schietschijf. '


    De deur vloog open. Met stof overdekt kwam pater Felix binnen. Hij nam zijn breedgerande strohoed van de geelgeverfde haren en bleef wijdbeens voor Porelles bed staan.


    'Weet u wat er gebeurd is?' zei hij, met de deur in huis vallend. 'Tenabo heeft het huis van Arato Toxepla platgereden... als een tank... er midden doorheen! Het gaat nu om u, Porelle! Ik moet uw verklaring hebben: wie heeft u in de cactussen gegooid? Indios of Mexicanen?'


    Porelle liet zijn tong over de gebarsten lippen gaan. Die tong voelde aan als een lap leer. Hij had moeite nog een woord uit te brengen.


    'Dat heb ik Paddy al gezegd! Mexicanen!'


    'Hij gelooft het niet. Zijn capatazos ontkennen alles. '


    'Ik kan mij ook vergissen... '


    'Nee! U vergist zich niet! Porelle, het gaat om een heel dorp. Van uw verklaring hangt het af of Santa Magdalena verder leeft. '


    'Dat interesseert me geen zak, ' zei Porelle hees.


    'Buiten staan honderd Indios!' schreeuwde pater Felix. Dr. Högli kromp in elkaar en rende naar het raam. Op het ziekenhuisplein, waar iedere avond het water verdeeld werd, waar de zieken op hun beurt wachtten, stonden ze, dicht tegen elkaar. Ingevallen, geelachtige gezichten onder ronde bolhoeden of gevlochten strosombrero's. Tweehonderd ogen, tweehonderd samengeknepen lippen - slechts een enkel woord zou nodig zijn om deze mensen als een alles omverwerpende, brullende, vernietigende wals te maken.


    'Pater! Dat kun je toch niet toelaten!' zei dr. Högli stotterend. 'Een stormloop op het ziekenhuis... '


    ‘Ik kan ze niet meer tegenhouden, Riccardo. '


    'Zij vernietigen hun laatste overlevingskans. '


    'Dat weten zij. Maar zij hebben geen keus meer. Tenabo heeft het huis van Toxepla omvergereden. Hij heeft gedreigd terug te komen en dan huis na huis tegen de vlakte te werken. En wie kan zich daartegen verzetten? Waarmee? Knuppels, ijzeren stangen, bijlen, misschien zelfgemaakte speren, tegen machinepistolen? Hier is nog slechts een alternatief: de beslissing wat het minst slechte is - de dokter houden en het dorp verliezen of de arts opofferen en Santa Magdalena behouden! Porelle, wat zou jij als Indio doen?'


    'Mijn dorp behouden. '


    'Precies!' Pater Felix boog zich over de gewonde. 'Wie heeft jou overvallen? Porelle, de bestorming van het ziekenhuis overleef je gegarandeerd niet. Hoeveel mannen waren het?'


    'Drie. '


    'Op paarden?'


    'Op muilezels. Ik kon ze niet herkennen. Toen zij opdoken, vluchtten de Indios. Ik kreeg een klap op mijn kin en raakte half bewusteloos. Een van hen sprak zelfs Engels en zei: 'Mijn liefje, wil jij de pater om zeep helpen? En de dok? Als ik jou was, zou ik daar eerst nog maar eens over slapen. We zullen je nog wat tijd geven om erover na te denken. ' Porelles ademhaling ging rochelend. 'Dan... dan rolden ze me door de cactussen. Ik werd gek van pijn en raakte bijna bewusteloos. Later, 's nachts heb ik steeds weer gegild, maar wie hoort je daarboven? Toen kwam de zon... En plotseling zag ik de gieren boven mij rondvliegen... ' Porelle deed zijn ogen dicht. Een rilling ging door zijn lichaam, ik kan er niet meer over praten. Het was afgrijselijk. '


    'We zullen het opschrijven. ' Pater Felix gaf dr. Högli een wenk. 'Riccardo, haal eens een stuk papier en iets om mee te schrijven. Monsieur Porelle zal zijn verklaring ondertekenen. '


    'Paddy zal de verklaring in twijfel trekken. Hij zal zeggen, dat zij onder dwang is afgelegd. ' Dr. Högli staarde naar buiten. De muur van honderd Indios stond nog steeds onbewegelijk. Juan-Christo probeerde de voorste rij toe te spreken, maar zij keken langs hem heen, alsof hij een heel andere taal sprak. Evita was naar Högli's privé-vertrek gerend om papier en een balpen te halen. 'Het komt mij voor, dat jij beter de Indios kunt kalmeren. '


    'Hier helpen geen woorden meer. Ze hebben honger en dorst geleden, ze hebben typhus en cholera verdragen, zij hebben hun dochters tegen een kan water aan Paddy verkocht, maar hun dorp willen ze niet verliezen. Ik kan met hen meevoelen, Riccardo. '


    Evita kwam terug. Pater Felix trok de koortskaart van het bed, gebruikte die als onderlegger en schreef op wat Porelle zei. Toen las hij Porelle nog eens alles voor en hield hem de balpen onder zijn neus.


    'Nu nog ondertekenen, monsieur. '


    Porelle ondertekende met bevende letters. De schrijfstift lag zo zwaar in zijn hand alsof hij met lood gevuld was.


    'Gelooft u nou niet, dat u daarmee uw leven gered hebt, pater!'


    'Mijn leven? Porelle, je denkt te zeer aan jezelf, maar ik kan het je niet kwalijk nemen. Hiermee red ik het tehuis voor de arme drommels daarbuiten. '


    'En als Paddy desondanks met de vernietiging begint?'


    'Dan leg ik mijn toog af en beantwoord terreur met terreur. '


    'En zoiets noemt zich pastoor!'


    Pater Felix knikte en nam Porelle de balpen af. 'En zoiets als Paddy noemt zich mens!'


    


    Tegen de avond verschenen inderdaad tien capatazos op hun paarden in Santa Magdalena en galoppeerden onder luid gejoel door de straten. Antonio Tenabo volgde hen met de zware terreinwagen, een wagen, die veel op een tank leek. Men had zelfs de grote, stalen plaat op de koeler gemonteerd. Deze plaat gebruikte men gewoonlijk om rotsblokken weg te schuiven. Tegen deze vernietigingskracht bestond geen verweer.


    Pater Felix liet de klok luiden. Hij had Paddy de verklaring van


    Porelle door een Indio laten brengen. Deze Indio vertelde later, dat de grote senor het briefje gelezen had, het daarna verfrommelde en tegen de muur gooide. Toen had hij bevolen dat alle capatazos op het plein voor de haciënda aantreden moesten, zoals bij een militair appel. Wat er verder gebeurd was, wist de Indio niet. Paddy had hem met de zweep de poort uit laten slaan, maar hij was zo razend snel weggelopen, dat hij maar drie klappen opgelopen had. Hij was daar zeer trots op.


    Nu rukte Paddy's strijdmacht op om Santa Magdalena te vernietigen. De Indios hadden hun huizen ontruimd. Zij stonden nu buiten in de rode avondzon, tot onmacht gedoemd, roerloos aan de vernietiging prijsgegeven... als er tenminste geen wonder gebeurde. De kerkklok dreunde, maar wat kon een kerkklok doen tegen het stalen monster, dat Antonio Tenabo nu recht op Santa Magdalena afreed.


    Een Indio was dr. Högli komen vertellen, wat er dadelijk in het dorp zou gaan gebeuren. Hij had zo hard gelopen, dat hij uitgeput op de grond viel en gilde: 'Wij gaan sterven! Wij gaan allemaal sterven! Ze vernietigen ons, padre, ze vernietigen ons!' Toen bleef hij onbewegelijk liggen, met nietsziende ogen, alsof hij dood was.


    Dr. Högli vroeg niet lang. Hij vermoedde wat Paddy met deze krankzinnige daad bereiken wilde, en wist dat hij deze keer succes zou hebben. De dorst had de Indios niet gebroken. Maar als zij het dorp met de pater en de dokter zouden kunnen vrijkopen, dan zouden ze het doen. En niemand zou hen daarom kunnen veroordelen.


    Uit het aangrenzende vertrek kwam Evita. Zij droeg twee geweren en een gordel met een pistool. 'Kom, ' zei ze hard. 'Zeg nou niet: blijf hier! Ik houd van jou!!'


    Dr. Högli haalde diep adem. Hij greep de gordel, deed die om, nam een geweer en liep langzaam naar buiten, de avond in. Voor het hospitaal stond Juan-Christo met de jeep. Ook Matri zat in de wagen, in mannenkleren met een hagelgeweer op haar schoot.


    'Ik heb bij mezelf gezworen nooit een mens te doden, ' zei Högli, toen hij achter het stuur ging zitten. 'Er bestaat in een mensenleven geen enkele situatie, waarin men doden moet, heb ik altijd gedacht. Maar ik heb me vergist. ' Hij keek Evita aan. Zij beantwoordde zijn blik en zij wisten, dat het misschien de laatste blik zou zijn, waarin hun hele liefde lag.


    'Rij, ' zei ze ruw. 'Nu bestaat alleen nog maar de weg vooruit. '


    Zij kwamen een paar minuten te laat. Toen zij de kerk bereikten, was de grote slag al geslagen - het was helemaal geen slag geworden.


    Het wonder was naar Santa Magdalena gekomen. Er waren Indio-vrouwen, die later beweerden, dat zij gezien hadden, hoe bij het luiden van de klok iets lichtblauws uit de rode avondzon naar beneden gezweefd was en boven de kerk was blijven hangen. Pater Felix paste er wel voor op dit tegen te spreken. Waar was, dat kort voordat het eerste huis geramd zou worden, de wagen met het stalen schild bleef staan. Het portier ging open, Antonio Tenabo rolde haast naar buiten uit de bestuurderscabine, trok zijn broek naar beneden en bevrijdde zich van een afschuwelijk stinkende vloeistof. Daarna was hij te zwak om de broek weer omhoog te trekken. Met naakt onderlijf deed hij wankelend een paar stappen alsof hij blind was, spreidde dan zijn armen uit en viel in het stof.


    De andere capatazos keken hem ontzet aan, maar niemand sprong uit het zadel om hem te hulp te snellen. Pas toen zij de doktersjeep met gierende banden zagen naderen en pater Felix de kerk uit stormde, kwamen zij in beweging. Zij sprongen van hun paarden, maar bleven op veilige afstand van Tenabo staan. Deze scheen nu zijn bewustzijn verloren te hebben.


    Dr. Högli remde. De als versteend staande omstanders irriteerden hem. Toen pas zag hij Tenabo en pater Felix, die naast hem neerknielde.


    'Cholera, ' zei pater Felix in de verlammende stilte. 'Hij moet het al eerder gehad hebben, maar desondanks is hij hierheen gekomen om hef dorp plat te walsen. Mijn God, wat een hufter!'


    Dr. Högli draaide Tenabo op zijn rug. Verdere symptomen had hij niet nodig. De beestachtige stank van de uitwerpselen was voldoende voor een diagnose.


    'Breng hem terug!' zei hij luid tegen de capatazos. 'Vooruit, laad hem op de wagen en rij met hem naar de haciënda!'


    'Kunt u dat verantwoorden, dokter?' vroeg pater Felix. 'Hij moet naar het ziekenhuis. '


    'Verdomme, Felix, schei uit met me eraan te herinneren, wat ik als arts gezworen heb. Toen ik daarstraks wegreed, was het me duidelijk, dat ik mijn einde tegemoet ging. Wij wisten het allemaal. Juan-Christo, Matri, Evita! Bij het omdraaien van het contactsleuteltje en het starten van de motor is de oude Högli achtergebleven! Kijk me niet zo aan, Felix! Ik ben het niet meer! Ik had de beslissing genomen om te doden!'


    'En dat wil jij met je Zwitserse precisie ook doen, nietwaar?' Pater Felix legde de weggegooide broek over het onderlijf van Tenabo. 'Heeft hij nog een kans het te overleven?'


    'Als wij verder van de buitenwereld afgesneden blijven, nee!' Dr. Högli keek op Tenabo neer. Het stieregezicht was vreselijk veranderd; het was vaal en spits geworden. Het gezicht van de cholera! De huid op de handen en vingertoppen schrompelde in elkaar. Het waren typisch wasvrouwenhanden, een teken, hoe groot het vochtverlies al was. 'Wat heb ik nog in mijn hospitaal?' Dr. Högli spreidde zijn armen uit, de handpalmen naar boven. 'Zoveel als je hier ziet, Felix. Weet je wat Tenabo nu nodig heeft? Eerst een infusie van rond de drie liter! En waar halen we die vandaan? Beslissend voor het lot van een choleralijder is de directe vloeistoftoevoer. Mr. Jack Paddy is nu ook het noodlot van Tenabo geworden!' Hij liet de handen weer zakken. 'Ik kan hem niet meer helpen, pater. Hij is nu voor jou. Bid maar voor hem!'


    'Naar het ziekenhuis!' Pater Felix wendde zich tot de om hem heen staande capatazos. 'Direct met hem in de wagen en dan naar het ziekenhuis. '


    'Naar de haciënda!' schreeuwde dr. Högli. 'Ik laat de andere zieken niet besmetten. '


    'Goed! Breng hem dan de kerk in. ' Pater Felix kwam overeind uit de geknielde houding. 'God is niet bang voor cholera. '


    Hij keek dr. Högli lang en zwijgend aan, draaide zich dan om en liep, voor de Mexicanen uit, die de kreunende Tenabo de kerk in sleepten. De Indios stonden nog steeds onbewegelijk voor hun huizen.


    


    Een paar minuten later betrad dr. Högli de kerk. Pater Felix was alleen met de bewusteloze Tenabo. Men had hem voor het zijaltaar gelegd op de stenen vloer onder het beeld van de apostel Petrus die, bont beschilderd, maar streng kijkend, op een sokkel stond. Het stonk er afschuwelijk; Tenabo had weer zijn ontlasting de vrije loop gelaten.


    'Petrus raakt toch niet besmet, ' zei pater Felix.


    'Neem me niet kwalijk, Felix. Ik was even de kluts kwijt. ' Dr. Högli hurkte naast de bewusteloze Tenabo. 'Maar de gedachte met open ogen met Evita de dood in te gaan... Ik ben geen held, Felix, dat heb ik je al eens gezegd. Ik... ik zag alleen maar vernietiging. Nu kan ik begrijpen wat haat is. ' Hij voelde Tenabo's pols, die nauwelijks nog te constateren viel, zeer zwak, wegglijdend, inslapend. 'Ze hadden me een schop onder mijn achterste moeten geven. '


    'Waarom? Ik wist dat je vanzelf zou komen. Deze Petrus hier heeft Christus in een kritische situatie drie keer verloochend. Jij zou als arts nooit drie keer de mensen verloochenen! Dat bewonder ik zo in jou, Riccardo!'


    Dr. Högli kwam weer overeind. Hulpeloos haalde hij zijn schouders op. 'Waar halen we die drie liter infusievloeistof vandaan?'


    'Twee capatazos zijn als de bliksem naar de haciënda teruggereden om Paddy te alarmeren. Ik neem aan, dat hij zijn vriend Mendoza Femola in Nonoava wel zal vragen met een helicopter alles te brengen. '


    'Te laat, Felix. Hij moet die infusie nu hebben, niet over tien uur. '


    'Gewoon water dan, dokter?'


    'Ik heb glucose en alkalische infusie nodig. Ik moet terramycine en chloromycetine hebben! Ik heb opwekkende middelen voor het hart en de bloedsomloop nodig. Maar vooral vocht, vocht! Waar halen we dat vandaan, verdomme?'


    'Laten we het proberen. Ik reken erop, dat Paddy zelf zal komen. '


    'Hier in de kerk?'


    'Ja, hij is iemand, die fantastisch goed verliezen kan. '


    Zij pakten Tenabo bij zijn benen en sleepten hem naar de ingang van de sacristie. Daar haalde pater Felix de op twee na laatste fles wijn en sloeg op de hoek van het altaar de hals eraf. 'Heeft het werkelijk zin?' vroeg hij.


    'Alles wat nat is, heeft zin. '


    Ze goten Tenabo wat wijn naar binnen, maar omdat hij bewusteloos was en dus niet slikken kon, vloeide alles weer naar buiten over zijn hals en kin.


    Terwijl zij met de zieke bezig waren, liep de kerk langzaam vol. Haast zonder geluid te maken schoven de Indios in de banken. Tussen hen in zaten de capatazos alsof zij nooit vijanden geweest waren. Zij knielden neer, keken naar de houten Christus en vouwden hun handen.


    Er was een wonder gebeurd in Santa Magdalena. Op het ogenblik van het grootste gevaar verloor de meest meedogenloze vijand zijn leven door zijn eigen darmen. Als dat niet een teken van God was...


    Een poosje later kwam Jack Paddy binnen. Hij bracht een thermosfles thee, een groot vat water en uit de haciënda-apotheek twee flessen bloedplasma mee.


    'Ook die kunnen we gebruiken, ' zei dr. Högli. 'Alles wat vloeibaar is. ' Tenabo was uit zijn bewusteloosheid bijgekomen. Hij kon slikken, maar hij scheen niemand meer te herkennen. Evita was met de jeep onderweg om infusienaalden en slangetjes te halen.


    ik heb Femola opgebeld, ' zei Paddy ruw. 'De politiehelicopter haalt alle benodigde medicamenten. ' Hij stond bij de sacristiedeur en staarde naar Tenabo. 'Dok, je weet, dat ik een gruwelijke hekel aan heiligschennis heb, terwijl jij het hier in het kwadraat beoefent. Maar desondanks mag ik je ergens. Waarom moeten wij elkaar in stukken scheuren?'


    ‘Ik heb nog nooit zo'n domme vraag gehoord, Paddy. '


    Vanachter het altaar kwam pater Felix weer te voorschijn. Over de soutane en de revolvergordel droeg hij de stola.


    'Neem je hoed af, vlegel!' blafte hij de geschrokken Paddy toe. 'Hoor je me niet? Ik ga de mis opdragen. '


    Paddy onderdrukte een vloek, maar hij nam toch zijn hoed af en drukte die tegen zijn borst. Pater Felix verdween weer achter het altaar, de misdienaars, kleine Indiojochies, belden en zwaaiden met het wierookvat. De klok luidde.


    "Dit is Mijn Lichaam... '


    Op deze avond trok het hele dorp aan pater Felix voorbij en communiceerde. Ook alle capatazos knielden neer, keken Paddy van terzijde aan en lieten zich de hostie in de mond leggen.


    Paddy begreep het: hier was een macht, die sterker was dan terreur, dreiging en grote dorst. Hier hielp slechts een ding: de brute moord!


    Nog vier dagen uitstel en dan zou Rick Haverston naar Santa Magdalena komen!


    De stervende Tenabo lag aan zijn voeten en kreunde en kronkelde zich onder de kramp in zijn ingewanden. Dr. Högli knielde naast hem neer. Hij had de stethoscoop in zijn oren gestopt. Het liep op het einde. Ademnood, het snel teruglopen van de lichaamstemperatuur tot abnormaal lage waarden, bleke cyanose, zakken van de bloeddruk. De af en toe optredende ontlastingen hadden de kleur van vuil water, vlokkig, de typische cholera-ontlasting. Als men de droge huid omhoog hief, bleven de plooien rechtop staan alsof zij uit klei gemodelleerd waren.


    'Verdomme, waarom komt die politiehelicopter niet?' zei Paddy. ik begrijp niet, waarom Mendoza zoveel tijd nodig heeft. '


    In de eerste uren van de nacht arriveerde eindelijk de helicopter. Zijn rode en groene flikkerlichten waren een signaal: hier komt het leven. Maar ook dat was een vergissing. Mendoza Femola bracht niet alleen medicamenten mee. Op zijn hurken sprong Rick Haverston uit de helicopter. De organisatie was ongeduldig geworden.


    


    Rick Haverston hield zich niet met onnodige dingen bezig. Onnodig was voor hem op het ogenblik de vraag of Antonio Tenabo de cholera zou overleven. Trouwens, Haverston dacht nooit na over de vraag om te overleven; waar hij optrad, kwam de dood. Dat was zijn beroep en daar zou ook Santa Magdalena niets aan veranderen. Hij werd ervoor betaald en leverde voor goede dollars ook goed werk af, zoals men van een bakker knapperige, verse broodjes en van de wasserij vlekkeloos witte, correct gestreken hemden verwachten mag. Doden was voor hem een baan zoals elke andere.


    Haverston had reeds van Mendoza Femola in Nonoava vernomen wat er met Pierre Porelle gebeurd was, waarom men medicamenten naar het keteldal vloog en wat Paddy voor warboel aangericht had. Wat Haverston niet begreep, was dat Paddy die dr. Högli te hulp geroepen had in plaats van Porelle gewoon in het cactusveld te laten liggen. Daardoor zou alles veel eenvoudiger geworden zijn. Nu zaten ze met z'n allen in de kerk, een bende jammerende ouwe lui, een stelletje zakken, terwijl er uitgerekend nu een prachtige gelegenheid was zowel de paap als de pillendraaier van dichtbij te liquideren.


    Rick demonstreerde direct na zijn landing hoe hij zich zijn leven in Santa Magdalena voorstelde. Zonder een speciale keuze te maken greep hij een van de voor de kerk staande lndios eruit, trok hem naar Paddy's wagen, gaf hem drie flinke oorvijgen, wierp hem dan op de plaats van de bijrijder en zei in het Spaans: 'Naar de haciënda, jij luis, ' en zette de motor aan. De Indio keek de vreemdeling ontzet aan, wilde weer uit de wagen klimmen, maar sloeg dan twee keer met zijn hoofd tegen de voorruit.


    'Niet doen, kleintje, ' zei Rick haast vaderlijk, ik heb er een hekel aan twee keer hetzelfde te zeggen. '


    De Indio knikte, kromp in elkaar en wees naar de straat. 'Die kant op, senor... '


    'Aha. ' Haverston vertrok. De Indio had zijn hoofd laten zakken en zwaaide bij iedere bocht als een pop heen en weer. De bolhoed was over zijn gezicht gegleden en daarom zag Haverston niet, hoe de zwarte ogen fonkelden van haat. Trouwens, dat zou Rick nauwelijks geschokt hebben - hij zou alleen maar aan het einde van de rit gewoon met een schot afscheid genomen hebben.


    Mendoza en zijn piloot, de politiesergeant Emanuel Lopez, renden met de dozen medicamenten de kerk in, begeleid door het gezang van de vrome Indios, die ook na de dienst in de kerk gebleven waren, nu niet alleen uit pure vroomheid, maar ook in de vage hoop, dat de grote mr. Paddy weer een vat schoon water zou geven.


    Femola en Lopez zetten hun politiepetten af en renden door de middengang naar het altaar. Daar knielden ze neer, min of meer hun vaart afremmend, sprongen weer op en verdwenen met de dozen achter het altaar. Pater Felix beëindigde juist zijn godsdienstoefening en hief zegenend zijn hand op.


    'Eindelijk, ' zei Paddy luid. 'Kijk eens naar Antonio! Als hij nog te redden is, is dat al een wonder op zich. '


    'Het is mijn schuld niet, mr. Paddy. ' Dr. Högli rukte al een pak open. Er zaten spuiten in met terramycine en andere antibiotica. Mendoza staarde naar de kreunende en bevende Tenabo. De stank benam hem haast de adem. Hij wuifde zich met zijn zilvergerande politiepet frisse lucht toe. Evita was met de injectienaalden en slangetjes gearriveerd en hield Antonio's arm vast, terwijl Juan-Christo de holle naald in de armader stak.


    'Onzin!' zei dr. Högli grof. 'Wij moeten Tenabo omdraaien en hem een flinke spuit van achter geven. '


    'Ik sta zo te wachten op de loopjongen van de apotheek, ' ging Mendoza Femola verder. 'En daar stopt me een grote Amerikaanse wagen voor het politiebureau. Wel, denk ik, wat zullen we nu hebben? Die is zeker verkeerd gereden. Die wil naar de grietjes van Blondie Mary en landt nu uitgerekend bij mij. Maar niks hoor! Een vent stapt uit, een magere teringlijder met helder blauwe, merkwaardige visogen, en vraagt zonder groeten of zo: "Hoe kom ik van hieruit naar Santa Magdalena?" En toen ik antwoordde: "Helemaal niet! Dat is verboden gebied! Besmettelijke ziekte!" gaat hij op mijn bureau zitten en slaat zijn benen over elkaar. "Luister eens, vadertje, " zei hij. Echt, hij zei: "Vadertje, luister eens. Jij hebt daar een helicopter staan en die neem ik!" Daarop haalt hij een zware revolver uit zijn jaszak, legt die op tafel met twee-honderd Amerikaanse dollar ernaast en vraagt: "Wat wil je hebben?" Mr. Paddy, wat moet een arme man als ik dan doen? Die tweehonderd dollar


    'En jij hebt die man meegenomen?' Paddy voelde hoe zijn nekharen overeind gingen staan. Oh hemel, als hij dat is, als dat Haverston is, dan begint hier het grote bloedbad. Hij zou toch pas over vier dagen komen! Ik heb El Paso toch heel duidelijk meegedeeld, hoe de situatie hier is. Ook een Rick Haverston komt nu niet verder.


    'Hoe heet hij?' vroeg hij benepen.


    'Geen idee. Hij wilde met alle geweld naar u toe, mr. Paddy. '


    'En jij, os, neemt hem mee in een politiehelicopter? Die vent!!'


    'Mr. Paddy, als u die revolver en die tweehonderd dollar gezien had... '


    'Had jij geen revolver?'


    ‘Ik kan toch niet zo maar iedereen doodschieten, die mij de weg naar Santa Magdalena vraagt?'


    'Deze kerel wel! Jij had van mij duizend dollar gekregen als je mij van die vent bevrijd had. '


    'Duizend dollar?' Mendoza Femola veegde over zijn bezweet gezicht. Aan zijn voeten begon nu de operatie 'grote spuit van achter' in combinatie met een zwakke zoutoplossing en antibiotica. Evita en Matri hielden Tenabo's hoofd vast.


    'Is dat een aanbod, mr. Paddy?' vroeg Mendoza zacht.


    ‘Ik houd mijn belofte. '


    'Men kan nog altijd een verzuim inhalen, senor. '


    'Vergis je niet in je passagier, Mendoza! Zo iel als hij eruit ziet, zo gevaarlijk is hij. Heb je wel eens een hongerige panter over zijn kop geaaid?'


    Femola grijnsde verlegen. 'Denkt u maar eens aan mijn vrouw, senor!'


    'Dit is geen grapje, Mendoza! Deze man is geen panter! Voor deze man bestaat geen vergelijk in de dierenwereld. Men kan er zelfs over redetwisten of hij wel een mens is. '


    Dr. Högli was klaar met zijn spuit. Nu werd de infusie aangelegd: voedseloplossing, glucose en nog een keer terramycine. Meer kon hij werkelijk niet doen. Even dacht hij eraan, hoe hij op de cursus in het Tropeninstituut geleerd had een acute cholera te behandelen. Daarbij werd er over isolatie gepraat, volledig steriele omgeving, meldingsplicht - de betrokken ambtenaar zou hier Mendoza Femola geweest zijn, die het dan doorgeven moest naar Chihuahua - quarantaine van de hele omgeving, ontsmetting van alle voorwerpen en woonruimten, voorzorgsmaatregelen bij alle mensen, die met de zieke in aanraking geweest waren. En nu de werkelijkheid in Santa Magdalena...


    'Paddy, ' zei dr. Högli luid. Jack Paddy draaide zich zo snel om alsof men op hem geschoten had. 'Antonio moet gewassen worden! Daarna kan ik hem naar het ziekenhuis brengen. En voor dat wassen heb ik water nodig. Ik zal pater Felix vragen het water uit de kerkbron te halen, maar alleen dan als ik weer vijfhonderd liter drinkwater van jou krijg. '


    'Direct, dokter!' De stem van Paddy klonk vreemd rustig, ik vind het best; gaat u gerust met uw vat weer water bij mij halen. Alleen ben ik bang, dat het niet meer zal gaan. '


    Pater Felix verscheen achter het altaar. Uit de kerk weerklonk een veelstemmig gemurmel. De Indios baden en wachtten.


    'Klaar?' vroeg hij.


    'Ja. ' Dr. Högli kwam overeind. 'Als arts heb ik mijn plicht gedaan. Tenabo zou het kunnen overleven. Hij heeft het gestel van een buffel. Van nu af aan praten we weer anders met elkaar, Paddy!'


    'Stop!' Paddy's gezicht zag er gepijnigd uit.


    Politiecommissaris Femola smiespelde met Lopez, zijn sergeant. Duizend dollar voor dat tere ventje! Zo'n aanbod viel niet iedere dag uit de hemel.


    'U onderschat de situatie, waarin wij gezamenlijk verkeren, dokter. Die hufter van een Mendoza heeft een gast mee naar Santa Magdalena gebracht. Begrijp je dat?'


    Pater Felix begreep het dadelijk, vlugger dan dr. Högli. Hij deed de stola af en vouwde die op.


    'De killer is gekomen, ' zei hij rustig.


    Paddy knikte. Zijn keel voelde aan alsof hij geconcentreerde azijn gedronken had.


    'Waar is hij?' vroeg dr. Högli. Hij keek zijdelings naar Evita. Zij leunde tegen de deur van de sacristie. Haar mooie ogen waren groot van angst.


    'Misschien buiten voor de kerk... '


    ‘Ik ga naar buiten, ' zei pater Felix.


    'Halt! Jij blijft hier!' Dr. Högli greep de mouw van de witte soutane beet. 'Jullie stomme priesters willen altijd de martelaar uithangen. '


    'Ik zal wel gaan kijken!' Paddy kwam overeind. Zijn stieregestalte drukte vastberadenheid uit, maar in zijn ogen lag een angstaanjagende hulpeloosheid, evenals in de ogen van de anderen, ik wil alleen nog een ding zeggen: ik heb hem niet hierheen laten komen. Ik wilde... ' Hij wendde zich tot Felix, '... Ik wilde het aan jouw God overlaten. Geen regen, dorst tot aan de vertwijfeling toe... Binnen tien dagen zouden alle problemen opgelost zijn. Mijn enige bondgenoot was de zon. '


    'En nu ben jij, arme schooier, een gevangene, precies zoals wij, ' zei dr. Högli. 'Nu ben jij zelfs bang. '


    Paddy antwoordde niet. Met een ruk draaide hij zich om en liep door de kerk, voorbij de biddende Indios, naar buiten. Zijn capatazos, die eveneens in de banken geknield zaten, verborgen hun gezichten dieper in hun gevouwen handen. Maar Paddy had geen belangstelling meer voor zijn Mexicanen, die op zijn bevel het dorp lieten omkomen van dorst, maar ook in de kerk knielden om te bidden.


    Na een paar minuten was Paddy weer terug.


    'Hij is er met mijn wagen vandoor, ' schreeuwde hij. 'Hij heeft een Indio opgevist, hem een draai om zijn oren gegeven en hem als gids meegenomen. Dat begint al goed. '


    'Hij heeft alleen maar zijn visitekaartje afgegeven, ' zei dr. Högli. 'Weet je, wat mij verbaast, Paddy? Zelfs zo'n duivel als Rick Haverston maakt fouten. Al direct na zijn aankomst. Met die oorvijgen heeft hij heel Santa Magdalena tegen zich gekregen. Tegenwoordig slaat geen blanke een Indio. '


    'Verdraaid!' Pater Felix klapte in zijn handen. 'Ik zal direct van de preekstoel bekend maken, dat iemand gekomen is om mij te doden. En de dokter zal bij iedere pil, die hij uitreikt, zeggen: "Dat is de laatste, omdat de vreemde man mij morgen zal doden. " Paddy, geef jij Rick Haverston nog een kans?'


    'Nauwelijks!' Paddy wees naar boven. 'Maar de zon! Het blijft zoals het is, mijne heren: wij vernietigen ons op natuurlijke wijze. '


    Met grote ogen staarde Mendoza Femola de wegstrompelende Paddy na. Hij had iets op zijn hart, dat zag je aan het trekken van zijn gezicht. Zijn blik gleed naar Emanuel Lopez, en daar zij niet als chef en ondergeschikte met elkaar omgingen, maar meer als twee uitgekookte maats, waarvan de een een massa dingen wist van de ander, knikte Lopez zijn baas toe.


    'Kunt u ons zegenen, pater?' vroeg Mendoza aarzelend.


    'Natuurlijk, altijd! Waarom?'


    'Wij willen ons intensief met deze vreemdeling gaan bezighouden. '


    'Kniel neer. '


    Femola en Lopez knielden, bogen hun hoofd en kregen de zegen. Het scheen hen goed te doen, want zij verlieten snel en zeer moedig de kerk.


    'Dat is een sterk stuk, Felix, ' zei dr. Högli. Hij kwam juist van Tenabo. Zes Indios droegen hem naar de ezelskar om hem naar het ziekenhuis te brengen. Paddy was met de zware terreinwagen Haverston achterna gereden. 'Jij zegent twee mannen, die op mensenjacht gaan. '


    'Dat weet ik. ' Pater Felix boog zijn hoofd. 'Ik schaam me ook. Maar verdomme, ik ben ook maar een mens! Ik heb me voorgehouden, dat Haverston onmogelijk een schepsel Gods kan zijn. Stelt me dat gerust? Nee!! Eens zal ik het voor God moeten verantwoorden. '


    De nacht daalde neer in het dal van Santa Magdalena. De Indios en de capatazos bleven in de kerk. Een kleine groep vrijwilligers vatte post voor het ziekenhuis en ontstak grote vuren, die de omgeving helder verlichtten. Iemand uit Santa Magdalena moest de leiding van de Indios op zich genomen hebben; zij gedroegen zich als getrainde militairen en bezetten alle belangrijke punten in het dal.


    Bescherm de dokter en de padre! Red ziel en zaligheid.


    En het water? Och, amigos, dat water halen we later ook nog!


    Geduld, geduld! Hebben we niet al vijfhonderd jaar geduld gehad?


    Leg een kring rond het ziekenhuis en om de kerk. Laat de padre en de dokter nooit alleen!


    Om 10 uur luidde pater Felix de klok. Men hoorde het zielige geluid door de heldere nacht tot aan de haciënda. Ook Rick Haverston hoorde de klok. Hij maakte juist zeer zorgvuldig zijn wapen schoon.


    


    De volgende morgen vond men Mendoza. Om volledig te zijn, men vond ook Emanuel Lopez, de sergeant. Maar in tegenstelling met zijn chef leefde hij nog, maar dat was dan ook alles.


    Men had de dode met de nog levende aan elkaar gebonden. Zij lagen, rug tegen rug, op een stuk rots, dat als een neus uit de bergen naar voren sprong en ongeveer twintig meter steil naar beneden liep naar een rotsblokkenveld. Zij lagen dicht bij de rand en konden ieder moment naar beneden storten. Daarom waagde Emanuel Lopez het niet zich te bewegen, want iedere poging om met de dode Femola weg te schuiven, betekende onvermijdelijk wegglijden in de diepte. Zo had Lopez het de hele nacht volgehouden, met zijn doodgeschoten politiechef op zijn rug. Maar toen de Indios hem eindelijk vonden, was hij de waanzin nabij. Hij stiet onverstaanbare, haast dierlijke klanken uit en kroop als een blinde, die hulpeloos naar de weg tast, rond op de grond, nadat men hem losgemaakt had.


    Mendoza Femola had men regelrecht geëxecuteerd. De moordenaar had hem eerst in zijn been geschoten, dan beide handen met kogels aan flarden gescheurd en tenslotte van heel dichtbij het dodelijk schot middenin het voorhoofd afgevuurd. Emanuel Lopez was er genadiger afgekomen: hij had een schot door zijn rechterhand - klaarblijkelijk had hij daar een pistool in gehad - en dan nog twee schoten door zijn achterste gekregen. Dat allemaal was niet levensgevaarlijk, maar erg pijnlijk en ging ten koste van veel bloedverlies.


    De Indios brachten Mendoza Femola en Emanuel Lopez op een van hun ezelskarren naar de haciënda. Daar liep Paddy opgewonden door zijn grote huis heen en weer en wachtte op nieuws van zijn capatazos, die hij naar alle kanten uitgestuurd had. Hij snapte Rick Haverston niet die, genietend en zonder een enkele gevoelsuitdrukking, ontbeet, twee eieren klopte en zijn tong door de goudgele honing liet verwennen. Pas toen de Indios de droeve last aflaadden, keek hij geïnteresseerd op en nam nog een flinke slok koffie, waarin hij een scheut whisky gedaan had.


    'Een catastrofe!' brulde Paddy. Hij staarde naar de dode Mendoza, trok rillend zijn brede schouders op, toen hij de waanzin in de blik van Lopez zag en kromp in elkaar, want Emanuel had de koffiedrinkende Haverston ontdekt en begon ongearticuleerd en door merg en been dringend te gillen.


    'Wegbrengen!' schreeuwde Paddy er tegen in en gaf zijn Mexicanen, die stom geslagen bij de kar stonden, een teken. 'Breng ze naar de logeervleugel. Lopez, houd je bek! Waarom gil je zo? Alles is toch voorbij... Lopez!'


    Maar Emanuel Lopez bleef schreeuwen en werd pas rustig toen men hem wegdroeg en hij Rick Haverston niet meer zag.


    Met lood in zijn schoenen liep Paddy de trap op naar de veranda en liet zich in de brede, houten stoel met de Mexicaanse kussens vallen. Haverston lepelde een zacht gekookt eitje leeg en strooide er zorgvuldig zout op.


    'Femola, ' zei Paddy langzaam alsof zijn tong verlamd was. 'Je vreet, alsof je in het Hiltonhotel zit, Rick, en buiten vermoordt men de politiecommissaris van Nonoava. Schei nou eens uit met dat gevreet; ik kan het niet langer meer aanzien. '


    'Jack, jouw zenuwen zijn te teer. ' Haverston beet krakend in de toast. 'Een kerel als een boom en clan zo teer als een poppetje. '


    'Verdomme, ik wou dat ik jouw zenuwen had. ' Paddy nam bij Haverston het bord met de honingtoast weg en slingerde het over de leuning van de veranda. Op het stoffige plein viel het in stukken. 'Wie kan zo waanzinnig geweest zijn? De politiecommissaris vermoorden! Daardoor krijgen we de autoriteiten uit Chihuahua en de soldaten op ons nek. '


    'Jij overdrijft, Jack, ' zei Haverston rustig. 'Straks bel jij Nonoava op om te vragen waar voor de donder die helicopter met medicamenten blijft. Met andere woorden: als men logisch nadenkt, betekent dit: Femola, die zak, is weliswaar opgestegen, maar nooit in Santa Magdalena aangekomen. '


    'Onmogelijk. ' Paddy veegde het zweet van zijn voorhoofd. 'Dat gelooft geen mens. '


    'Waarom niet? Verdwijnen er niet af en toe mensen spoorloos?'


    'Maar niet Mendoza. Hij kent dit gebied als zijn eigen bed. '


    'Maar helicopters storten soms naar beneden. Er bestaat nu eenmaal zoiets als motorpech. '


    'Lopez is een fantastische piloot. Bovendien leeft hij nog en kan hij getuigen. '


    'Natuurlijk, als jij hem laat getuigen... ' Haverston pakte Paddy's bord. 'Sorry Jack, jij hebt mijn ontbijt onderbroken. '


    'Rick, als jij zo doorgaat met vreten, sla ik je je hersens in. ' Paddy boog zich voorover, zijn ogen waren roodomrand. Hij zag er zo gevaarlijk uit, dat zelfs Rick er wel voor oppaste, hem nog kwader te maken.


    'Denk liever mee na: hoe kon dit gebeuren? Femola en Lopez aten gisteravond nog met ons en daarna pokerden we nog wat, waarbij ik won. '


    'Omdat jij vals speelde, Jack. Ik heb je scherp in de gaten gehouden, maar niets gezegd. Jij speelt anders maar lullig vals, hoor. Bij beroeps zou je dat niet lang overleven. '


    'En na het spelletje gingen we naar onze kamers. '


    'Wees nou eens echt eerlijk. Je liet voor een kan water weer eens een piepjong Indiomeisje komen. '


    'En jij?' blafte Paddy met een hoogrood gezicht.


    Dadelijk ploft hij uit elkaar, dacht Haverston.


    ‘Ik heb mijn wapen gepoetst, ' antwoordde hij haast verveeld. 'Toen begon de klok van die idiote pastoor te luiden. Het was precies 10 uur; ik heb op de klok gekeken. Tja, en toen gebeurde er iets merkwaardigs: door de terrasdeur stormden Femola en Lopez mijn kamer binnen en wilden de helden spelen... '


    'Wat zeg je daar!' stamelde Paddy. Een verschrikkelijke gedachte verlamde hem. 'Zij kwamen... '


    'En dat uitgerekend op het moment, dat ik mijn wapen schoonmaakte. Bestaat er iets stommers? Ik had juist het magazijn doorgeladen en de geluiddemper op de loop. '


    'Rick... ' stamelde Paddy. Zijn ogen puilden haast uit zijn hoofd. 'Rick... heb... heb jij... Nee!!'


    'Wat moest ik anders? Val nou niet direct flauw! Iedereen had zo gereageerd. Ik was alleen maar een fractie van een seconde sneller... maak je maar geen zorgen. Ik weet jouw gastvrijheid heus wel naar waarde te schatten. Ik heb die politieclown en zijn sergeant alleen maar in hun schiethand geraakt! Daardoor vielen zij om, ze raakten bewusteloos. Nou goed, ik heb hen naar buiten gedragen, in de jeep geladen en ben met hen de bergen in gereden. Tussen twee haakjes, zoiets is niet helemaal ongevaarlijk. Jullie hebben hier afschuwelijke wegen!'


    'En ik heb daar niets van gemerkt... '


    'Hoe kon dat trouwens? Jij naaide je Indiogrietje. '


    'Rick, ik vermoord je!' Paddy balde zijn reuzenvuisten. 'Wat gebeurde er verder? Daar buiten in de bergen?'


    'Ik heb Femola ter dood veroordeeld. ' Haverston schonk nog een kopje koffie in. 'Zeg nou niet, dat ik daartoe het recht niet had. Wie een Haverston doden wil en daarin niet slaagt, is volledig nutteloos op deze wereld. '


    'En waarom heb jij Lopez laten leven, jij satan?'


    'Als boodschapper voor het dal van Santa Magdalena. Hij zal overal vertellen, wat het zeggen wil Rick Haverston aan te vallen. '


    'Om hem dan later ook te liquideren!'


    'Nee! Waarom? Als ik weer in de States ben, kun je hem terugsturen naar zijn moesje. Hij zal zich mij blijven herinneren als een grootmoedig mens. '


    'Jouw cynisme is niet te overtreffen, Rick, ' stotterde Paddy.


    'Jack, ik wil je een ding heel erg duidelijk maken. Ik ben naar dit gat gekomen, omdat ik een opdracht heb. Als eerlijk zakenman lever ik voor het geld, dat ik krijg, goed werk. Ik laat me daarbij niet hinderen, evenmin als een timmerman zich laat hinderen bij het schaven van een bed. Ook niet door jou, Jack! Is dat duidelijk?'


    'Heel duidelijk!' Paddy leunde achterover. Hij was zich volledig bewust van de gevaarlijke situatie, waarin hij verkeerde. Wij allemaal zijn nu de gejaagden, dacht hij. Niet dr. Högli en pater Felix alleen, nee, wij allemaal. En het zal nog erger worden als Haverston zijn doel bereikt. Dan ben ik de rechteloze slaaf van de 'Organisatie', dan kunnen ze mij dicteren, wat ze willen. Hoe absurd het ook klinkt - zolang Haverston in het dal is, zolang moest ik eigenlijk de bondgenoot van Högli en Felix zijn.


    'Waaraan denk je?' vroeg Rick rustig. Paddy keek hem van terzijde aan.


    ‘Ik ontdekte, dat jij gelijk hebt, Rick. Hier in Santa Magdalena hebben we tegen alles gevochten: tegen hitte, dorst, ziekten, misoogsten, regen, storm, zelfs hagel en steenlawines. Maar met een beroepsmoordenaar hebben we nog niet te doen gehad. Daar moeten we eerst aan wennen. '


    Haverston lachte hoffelijk. 'Mag ik verder ontbijten?' vroeg hij. 'Mag ik nog een toast hebben om de gaatjes te vullen?'


    'Vreet je maar de hel in!' schreeuwde Paddy en sprong op. ik ga naar Lopez kijken. De arme kerel moet verbonden worden. Waarom moest je hem twee keer in zijn achterwerk schieten?'


    'Dat is ongevaarlijk. ' Haverston bestreek de toast dik met romige boter, die door kleine ijsblokjes omgeven werd, zodat zij niet smolt in de vreselijke hitte. De hemel hing als gesmolten lood boven het dal. 'Later kan hij dan de held spelen en overal zijn littekens laten zien. '


    Paddy draaide zich om en verliet het terras. Voor het huis trof hij een paar van zijn capatazos en deed moeite de rol van de grote baas verder te spelen.


    Zij omringden Paddy direct, toen hij langzaam in de richting van de gastenvleugel van de haciënda liep. 'Emanuel heeft alles verteld, ' riepen zij.


    'Ik weet het ook mensen. ' Paddy haalde diep adem.


    'Krijgen wij ook duizend dollar, patron?'


    'Jullie zijn gek!' Paddy bleef staan. 'Is Mendoza niet genoeg voor jullie? Tegen de Americano kunnen jullie niet op. Mensen, ik ken dat type! Ik ben immers zelf Amerikaan. Deze man is kouder dan een steen onder het ijs. '


    'Een dag is lang, patron, ' zei een van de capatazos. 'En een week is nog langer. De padre heeft me verteld, dat God in een week de hele wereld geschapen heeft - dan kan een mens toch wel een enkele man in dezelfde tijd uit de weg ruimen!'


    'Probeer het!' Paddy keek zijn Mexicanen aan. Plotseling voelde hij zoiets als medegevoel bij zich opkomen. Mijn mensen, dacht hij. Voor hen ben ik baas en vader tegelijk. Ze zijn bang voor me en toch houden ze van mij... een raadsel! 'Dat zal doden kosten, mensen!'


    'Hij is alleen, patron!'


    'Jullie idioten! Hij is meer waard dan heel Santa Magdalena bij elkaar. Wees maar niet zo zeker! Dat is nu precies de bondgenoot van Haverston... jullie zorgeloosheid. Hij slaapt nooit, hij staat altijd klaar voor de sprong, als een bergleeuw, die omsingeld is. ' Paddy beet op zijn onderlip, maar dan zei hij het toch, ofschoon het tegen alle verstand was. 'Als jullie dan toch wat doen willen, waarschuw dan de paap en de dokter. '


    'Dat is al gebeurd, patron. ' De capatazos grijnsden. 'Er is al een ruiter onderweg. '


    


    Santa Magdalena maakte zich op voor de verdediging. Zolang men met Paddy alleen te doen had, was de strijd betrekkelijk sportief geweest, ook al ging het om helse dingen zoals peyotl en hennep. Voor de Mexicanen was de oorlog van Paddy tegen dr. Högli en pater Felix zoiets als een gezelschapsspel geworden - terwijl de Indios van dag tot dag meer verschrompelden en door de grote dorst vernietigd werden. Maar wie bekommert zich nu om Indios?


    Nu zag de zaak er echter anders uit. De strijd werd nu brute moord. (Ofschoon als je het op de keper beschouwde was iedere oorlog niets anders dan brute moord. Problemen van welke aard dan ook door bloed op te lossen, is moord, zelfs als daardoor keizers, koningen en politici als de 'Grote' de geschiedenis ingaan. )


    De mannen uit het dorp verlieten hun huizen en marcheerden in twee groepen af - de ene naar de kerk, de andere naar het ziekenhuis. De capatazos te paard - drie bij iedere groep - zorgden voor het onderlinge contact.


    Tussen de beide groepen in verbreidde zich een volledige stilte en leegte. Hier de kerk, dan het nog slechts door vrouwen en kinderen en ouden van dagen bewoonde dorp - daar het ziekenhuis. Het gebied ertussen was niemandsland - of een vrij schietterrein, precies zoals men het wilde bekijken. Wat men aan hout nog bijeenschrapen kon, werd naar de beide 'vestingen' gebracht. Al het brandbare afval werd verzameld.


    Vuur, amigos, vuur! Iedere nacht moeten er grote vuren branden!


    Zelfs geen woestijnmuis mag ongemerkt naderbij komen.


    Was er maar water! Slechts een dag maar, een enkele dag! God in de hemel! Meer hebben we niet nodig, meer vragen we niet. Een kleine dag regen! Dat was voor ons al voldoende. Het gaat nu niet meer om het water alleen... het gaat nu ook om de hoop, Heer van de gloeiende zon. De hoop, dat we nog verder leven kunnen!


    Even grondig als Santa Magdalena zich op deze dag tegen een enkele man wapende, zo opgewekt spartelde deze in Paddy's zwembad en draaide elegant pirouettes vanaf de springplank, terwijl twintig meter verder Lopez huilde en in een donker hoekje van de tuin Mendoza begraven werd.


    Dr. Högli en pater Felix waren het roerend oneens. Het ging om het principe: wie gaat naar wie?


    Dr. Högli beweerde: 'Het is onzin, dat elk van ons zich apart verschanst. Samen zijn wij het sterkste. Samen oprukken, samen toeslaan!'


    'Forse woorden, ' zei pater Felix. 'Maar er zit een kern van waarheid in. Laten we ons bij mij verschansen. '


    Dr. Högli schudde zijn hoofd. 'Ik kan mijn zieken niet alleen laten, Felix. Kom naar mij toe. '


    'Onmogelijk! Ik kan de kerk niet alleen laten. '


    'Felix, bij mij liggen negenendertig zieken. Bij jou gaat het alleen maar om een gebouw. '


    ‘Ik blijf in mijn kerk, ' zei de pater.


    'Mijn zieken hebben mij nodig, Felix, je wilt gewoon niet toegeven, jij stijfkop. In zo'n situatie als de onze is het ziekenhuis belangrijker dan een wierookvat. Ja, ja, ik weet het, je godsdienstoefeningen! Biechten, communiceren! Ik zal de grote zaal in het ziekenhuis als noodkerk laten inrichten!'


    Ze werden het echter niet eens en dus bleven het twee groepen. Zelfs al was het tegen alle logica in, later zou blijken dat zij in hun stijfkoppigheid toch nog juist gehandeld hadden.


    Pierre Porelle maakte de opmars der Indios mee. Liggend in een bed op de grote ziekenzaal en bewaakt door zijn zaalgenoten, verzwakt door de vele penicillinespuiten en gefolterd door vele honderden kleine ontstekingen, die nu hels jeukten, vroeg hij zich af, waarom men zo'n grote aandacht schonk aan zijn aanwezigheid. Hij nam aan dat alles om hem gebeurde en piekerde erover, wat Rick Haverston tegen deze verdediging doen zou als hij overmorgen in Santa Magdalena arriveerde. De cholera van Antonio Tenabo was een nieuwe slag, waarop niemand gerekend had. Ook dat verslechterde de tot nu toe zo gunstige situatie van Paddy.


    'Als ik niet wist, dat er een pater in het spel was, ' zei hij tegen Juan-Christo, die zijn wonden opnieuw poederde, 'als ik dat niet wist, zou ik zeggen: bij jullie speelt de duivel mee. '


    Juan-Christo gaf geen antwoord. Alleen de dokter zou de nieuwe situatie aan Porelle duidelijk mogen maken.


    Dat deed dr. Högli op de late namiddag van deze turbulente dag.


    'Het is een aanfluiting van het noodlot, ' zei hij en ging op de rand van het bed zitten. 'Maar ik sta op het punt u voor de tweede keer het leven te redden, ofschoon u er waarschijnlijk nog steeds over nadenkt, hoe u mij naar een andere wereld kunt helpen. Na de laatste gebeurtenissen is het echter vrijwel zeker, dat ook u op de neerschietlijst staat. '


    'Op welke lijst?' vroeg Porelle. Hij had nog altijd moeite met praten. De halve liter water per dag deed zijn als leer aanvoelend verhemelte niet zachter worden.


    'Rick Haverston. '


    'Die naam is in ieder geval een onveilig signaal, dokter. '


    'Haverston heeft het op rood gezet. Zo rood als bloed. Politiecommissaris Mendoza Femola is al geliquideerd. Dat was Haverstons visitekaartje. '


    'Haverston?' hoestte Porelle. Zijn gezwollen ogen werden groot.


    'Ja! Hij is sedert gisteren hier. De hel van Santa Magdalena is compleet. '


    


    In de vroege avond, bij een fantastische zonsondergang, die de hemel in brede, vlammende strepen deelde, bracht Haverston een bezoek aan het dorp. Jack Paddy moest hem op deze informatieve tocht, zoals Rick het noemde, begeleiden. Hij had geëist dat zij in de zware, op een pantserwagen lijkende terreinwagen zouden gaan. Voor dit voertuig bestond geen hindernis.


    Reeds bij de eerste, dromend in de geelbruine, door de zon verbrande tuinen liggende stenen huizen vermoedde Paddy, wat er in Santa Magdalena gebeurd was. Hij legde zijn hand op Haverstons onderarm en wees met de andere om zich heen.


    'Kijk dat eens! Alleen maar vrouwen en kinderen! Geen enkele man in het dorp!'


    'Wat zou dat?' vroeg Rick onverschillig.


    'Jij hersenloze schutteraar! Dat betekent dat alle Indios ter bewaking van dr. Högli en pater Felix ingezet zijn. '


    'Wind je je daar over op?' Haverston liet de wagen midden in het dorp stoppen op de zogenaamde hoofdstraat, een brede, rechte, met vastgestampte steenslag aangelegde weg. De Indios hadden die Avenida l'Iglesia gedoopt. Zij voerde direct naar de kerk en liep uit op het grote plein. Daar stonden nu echter de groepen primitief bewapende Indios bij de nog niet ontstoken houtstapels en sloten de weg naar de kerk en de pastorie af.


    'Alles liep zo lekker, ' gromde Paddy. 'Alles was zo goed georganiseerd. Ik had een pact gesloten met mijn onverslaanbare bondgenoot de zon. Maar die grote lullen in de States sturen me een vent, die met zijn revolver naar bed gaat zoals een ander met een vrouw. '


    'Jack, ik heb me nog nooit laten beledigen, ' zei Haverston rustig. Hij leunde op het grote stuurwiel en staarde naar de wriemelende mensenhoop. 'Je zou eigenlijk wat beleefder tegen mij mogen zijn. '


    'Jij zou langzaam moeten gaan begrijpen, dat het hier bar onaangenaam voor jou aan het worden is, ' antwoordde Paddy, nu ook rustig. 'Jij hebt je opdracht - maar je kunt hem niet uitvoeren. Maak dat jouw partners maar eens duidelijk. Of weet je al hoe je pater Felix en dr. Högli bereiken kunt?'


    'Ja, ' zei Haverston rustig.


    Paddy keek hem ontdaan aan. 'Ondanks de Indiomuur?'


    'Willen die Indios verder leven of willen ze sterven?'


    'Stel niet zulke stomme vragen, Rick. '


    'Voor hen zal dit de kardinale vraag worden. Ik overleg alleen maar of ik bij het ziekenhuis of bij de kerk ga beginnen. ' Hij grijnsde naar Paddy en zijn verhongerd gezicht werd nog lelijker, ik heb vier handgranaten meegebracht. '


    'Wat heb je?'


    'Er is een opzetstuk voor het geweer, zodat het mogelijk is geweergranaten af te schieten. Ben jij in de Army geweest, Jack? Dan ken je die dingen toch!' Haverston keek weer naar de kerk. De eerste vuren flakkerden op, want de avond viel snel in het dal. 'Hoe denk je dat de Indios zullen reageren als ik drie van deze stalen eieren in hun midden laat exploderen? Jij zult een fijne toespraak houden tot de overgebleven Indios en legt hen uit dat zij verder kunnen leven als zij de kerk en het ziekenhuis ontruimen. Dat is een sportief aanbod!'


    'En jij gelooft, dat de Indios zich direct zullen terugtrekken?'


    'Reken maar. ' Haverston streek een lucifer aan en stak een sigaret op. 'De vierde handgranaat zal in Santa Magdalena tussen de vrouwen en kinderen ontploffen... '


    'Rick, dat doe je niet!' brulde Paddy.


    'Wie zal mij daarbij hinderen? Jij, Jack? Begin je nu niet in te beelden, dat je mij erin kunt luizen. ' Hij tikte op zijn borst. Onder het tot aan de kin dichtgeknoopte hemd klonk een vreemd hard geluid. Paddy snoof.


    'Een kogelvrij vest, ik hoor het. '


    'Het beste, wat er op de Amerikaanse markt te krijgen is. Houdt de zwaarste coltkogels tegen. '


    'Maar ondanks dat zul jij die verdomde granaat niet op vrouwen en kinderen afschieten, ' schreeuwde Paddy.


    Haverston zette de motor weer aan en reed verder. Hij boog van de hoofdstraat af en bereikte weer de harde weg, die naar de haciënda voerde. 'Je bent een rare pias, Paddy, ' zei hij. 'Het kon je niks schelen als vrouwen en kinderen en de in de publieke opinie zo geliefde grijsaards en omaatjes pijnlijk uitdroogden, maar als ik voor een snelle oplossing van het probleem pleit, dan krijg je aanvallen van menselijkheid. Van dorst omkomen is erger dan door een granaat sterven. Bovendien... waarom al deze discussies? Ik ben niet gekomen om te praten maar om te handelen. Het is al erg genoeg, dat twee idioten zoals de pater en de dokter een bedrijf als het jouwe kunnen lamleggen. '


    'Gezwam! Niets dan gezwam!' Paddy sloeg met zijn vuist tegen het portier van de auto. 'Probeer jij die Indios eens aan het werk te krijgen zonder water!'


    'Dan geef je hen toch water!'


    Paddy staarde Haverston aan alsof deze hem een onzedelijk voorstel gedaan had. 'Rick, dan raak ik de paap en de dokter nooit kwijt. '


    'Dat hoef je ook niet. Daar ben ik immers voor hier. '


    'Bij de eerste leveringen naar Chihuahua zou ook het nieuws van wat er hier allemaal gebeurd is, naar buiten kunnen uitlekken. '


    'Bij jou misschien wel, maar bij ons niet. '


    'Wat betekent dat nou weer?' vroeg Paddy. Het was een domme vraag. Hij wist precies wat Rick bedoelde, maar hij verzette zich tegen de afschuwelijke waarheid.


    'De organisatie zal jouw bedrijf reorganiseren. Met het management klopt het niet zo best. Wij hebben er zo onze eigen voorstellingen van hoe het beter zou kunnen gaan. '


    'Jullie... jullie willen mij uitrangeren?' vroeg Paddy onderdrukt. 'Jullie willen mij mijn bedrijf afnemen? Jullie willen mijn farm inpikken?'


    Haverston zweeg. Wat moest je daarop antwoorden? Ook voor deze 'tweede stap' had hij precieze aanwijzingen. Als hij Paddy daarmee nu al vertrouwd maakte, zou hij de zaak alleen maar gecompliceerder maken. Nu had men Paddy nog nodig, hij was de brug naar de Indios. Totdat men een nieuwe brug gebouwd had...


    Het is het noodlot van oude bruggen, dat zij op een goeie dag afgebroken worden.


    Paddy dacht aan de woorden van Pierre Porelle: 'Lever toch, lever toch direct, daarginds zitten mannen die voor niets anders belangstelling hebben dan voor dollars. Ze hebben hun vrienden in het congres, zij financieren de verkiezingsstrijd der senatoren, ze zeggen je en jij tegen de politiechefs en gaan vissen met de rechters. Jack Paddy, wat ben jij voor deze mannen? Een kleine haciëndero uit een rotgat in de bergen. Jouw miljoenen, Paddy, zijn voor deze heren slechts een schamel weekinkomen. Mijn God, Paddy, lever toch! Alleen een volgevreten roofdier slaapt!'


    'Ik begin bij het ziekenhuis, ' zei Haverston plotseling. 'Ik heb erover nagedacht. Drie geweergranaten op het hospitaal, dat werkt wel overtuigend. En jij, Jack, deelt tegelijkertijd lekker helder, koel water uit -zoveel als de Indios willen hebben! Laat ze je zwembad maar leegzuipen, terwijl ik het ziekenhuis beschiet. Ik geloof dat dat een prima idee is. '


    Paddy zweeg. Hij trok zijn dik hoofd tussen zijn schouders en staarde ontzet naar de stoffige straat.


    


    Een van de ordonnansen uit de rijen der capatazos bracht de melding direct naar dr. Högli. De moordenaar uit de USA en de patron waren met de terreinwagen naar het dorp geweest, hadden de zaak in ogenschouw genomen en waren daarna weer naar de haciënda teruggekeerd. Pater Felix beval verhoogde waakzaamheid. Er hing iets in de lucht. Rick Haverston had - naar oude veldheergewoonte - zijn tegenstander bekeken.


    Maar dat was niet de belangrijkste melding van deze avond. Toen de vuren oplaaiden en de Indioposten de verre omtrek van het ziekenhuis afschermden, verscheen Jorge Cuelva in het ziekenhuis.


    Tot nu toe had men Cuelva altijd als de plaatsvervanger van Tenabo beschouwd. Hij was er steeds bij als Tenabo tekeer ging. Hij had aan iedere gemeenheid meegedaan en, terwijl Tenabo op de vuist was, maakte Cuelva het geluid. Hij lachte altijd en overal daverend, schreeuwde 'Woemm!' als Tenabo toesloeg, of 'Hopla!' als er iemand door het stof rolde. Tenabo was zeer tevreden over hem, want hij fungeerde zo'n beetje als zijn rechterhand.


    Nu stond hij in de deur van de werkkamer van dr. Högli, draaide de grote sombrero in zijn handen, zag er zeer bedeesd uit en had zijn wapen buiten bij de lndiowacht afgegeven, iets, wat nog maar kort geleden ondenkbaar geweest zou zijn.


    'Dokter, ' zei Jorge Cuelva en hield zich aan zijn reusachtige hoed vast. ik heb er met de patron al over gesproken. Wat nu in Santa Magdalena gebeuren gaat, is een catastrofe voor ons allemaal, dokter... De patron zal tekeer gaan, maar hij zal nooit ontdekken, hoe het gegaan is. Wij zijn het er namelijk allemaal over eens, dokter, allemaal. '


    ‘Ik snap er niets van. ' Hij stond achter zijn bureau. Evita had een stapel verband voor zich liggen en rolde dat op. De voorraden in het ziekenhuis raakten uitgeput; alles wat men nog eens gebruiken kon, werd nu bewaard en schoongemaakt. Vier Indiovrouwen wasten het verband en de doeken uit, maar dat betekende, dat er nog minder water om te drinken overbleef.


    'Wat willen jullie?' had dr. Högli de patiënten gevraagd. 'Dorst lijden en op regen wachten - of aan bloedvergiftiging sterven?' En de zieken hadden geantwoord: 'Dokter, doe alles wat u wilt!'


    'Twee mannen zijn bereid om u en de senorita uit het dorp te brengen, dokter, ' zei Cuelva en draaide zijn hoed in het rond.


    Dr. Högli hield zijn adem in. Uit zijn ooghoeken keek hij naar Evita. Zij stond als verlamd.


    Vrijheid! Verder kunnen leven! Water! Weg uit dit helledal! Ver, ver weg rijden en nooit meer de naam Santa Magdalena horen. Weer mogen leven in een wereld vol schoonheid en geluk! Dat alles las hij in haar ogen en hij kon het begrijpen.


    'En de padre?' vroeg dr. Högli. Hij deed geen moeite zijn stem nog vast te laten klinken.


    'De padre ook, dokter... '


    'En wat zegt pater Felix?'


    Jorge Cuelva drukte zijn reusachtige hoed tegen zijn borst. 'Hij wil in Santa Magdalena blijven. '


    Dr. Högli boog zijn hoofd en draaide zich om. Maar bij het omdraaien ving hij Evita's blik op.


    'Wij ook, ' zei hij.


    Een hele poos stond dr. Högli voor het raam en keek uit op het plein voor het ziekenhuis. Links en rechts van de weg, die naar het dorp voerde, hadden de Indios grote, stenen verdedigingsposten gebouwd. Bij iedere post zaten vier mannen in de gloeiende zon, alleen beschut door de breedgerande hoeden, en bewaakten de toegang tot het ziekenhuis. Patrouilles zwierven rond het hele hospitaalgebied. Op een paar rotsachtige verhogingen in het terrein stonden schildwachten en sloegen iedere beweging in het dal en het dorp gade. Van daaruit kon men ook de kerk, de pastorie en het dorpsplein zien liggen. Kwam er iets verdachts van de haciënda, dan zou men het direct zien en had men tijd genoeg zich daarop voor te bereiden.


    Maar niemand geloofde, dat Rick Haverston op klaarlichte dag iets tegen de dokter en de pater zou ondernemen. Men wist dat blanken de voorkeur gaven aan de nacht voor hun gemeenheden. Uit het donker doden en in de duisternis verdwijnen, dat was de typische lafheid van deze bleekhuidigen.


    Voor de ingang van de polikliniek stonden weer de zieken, maar het waren er minder dan anders. Slechts een paar moeders met kinderen, wier verdroogde lichamen er als gekauwd papier uitzagen. Geduldig wachtten zij op de uitdeling van de halve liter water. Matri en de leerlingverpleegster waren nog druk bezig het gekookte water door de filter te laten lopen om het dan zolang in de ijskast te zetten, dat het tenminste te drinken was.


    Maar ook dat zou weldra niet meer mogelijk zijn - noch het in bedrijf houden van de ijskast, noch het uitkoken van de instrumenten of wat dan ook, wat met elektriciteit te maken had. Het stroomaggregaat werkte weliswaar nog, maar het werd met benzine aangedreven. De voorraad brandstof in de vaten was nog voldoende voor tien dagen. Dat had dr. Högli uitgerekend. Wat er dan gebeuren zou, kon men zich nauwelijks voorstellen. Moest men dan overgaan op open vuur? Hoe moest men de zalen koel houden als de ventilatoren uitvielen? Keerde men weer terug naar de oertijd?


    Plotseling, 's nachts, was deze kritische toestand opgetreden. Jack Paddy moest buiten het dal van Santa Magdalena de stroomtoevoer onderbroken hebben. Geen telefoon, geen stroom, een afgezette weg en boven dit alles de bijna witgloeiende hemel, een geweldige schijf van witgloeiend metaal.


    'Het was niet de patron, die de draden heeft laten doorsnijden, maar de vreemdeling, ' meldde men 's morgens vroeg uit de haciënda. Maar wat had dit bericht voor nut? Pater Felix had zijn kaarsen en kon de klok met de hand luiden. Voor dr. Högli was het uitvallen van de elektriciteit een ware catastrofe, temeer daar binnen tien dagen ook zijn benzinevoorraad uitgeput zou zijn. Dan moesten zelfs de noodaggregaten het opgeven.


    Aan dit alles dacht hij, toen hij daar voor het raam stond en naar de hete dag keek. Achter hem ritselde de brede hoed van Jorge Cuelva. Het zwijgen van Evita was bijna nog erger, dan als zij hem gesmeekt had het aanbod der capatazos aan te nemen. Weg uit deze hel en van buitenaf hulp voor deze mensen te halen. Was dat niet een illusie? Een krampachtige poging het geweten te sussen? Een bedrog, omdat hij wist dat de autoriteiten in Chihuahua weliswaar zouden beloven de zaak te onderzoeken, maar zich in werkelijkheid met Paddy in verbinding zouden stellen en hem in Santa Magdalena opbellen. En van hem zouden ze horen: Alles in orde, senores! Jullie kennen dr. Högli toch! Een aardige vent, maar hij overdrijft altijd zo! Hij is zo typisch Zwitsers perfect, dat voor hem zelfs een defecte gloeilamp een ramp is. Ze zouden hard lachen, met veel vriendelijke woorden weer opleggen - en niets, maar ook helemaal niets doen. En Mexico City was ver; wat de autoriteiten in Chihuahua als een interne aangelegenheid beschouwden, interesseerde in de hoofdstad geen mens.


    'Jij wilt dus weg, Evita?' vroeg dr. Högli zonder zich om te draaien. 'Dat is inderdaad het beste. Jorge zal jou vannacht uit het dal brengen. '


    'Maar niet zonder jou, Riccardo, ' zei zij. Haar stem klonk weliswaar moedig, maar de ondertoon verborg nauwelijks de naakte angst. Alsof hij het koud had, trok Högli zijn schouders op. Het had geen zin meer nog iets te verzwijgen of mooier voor te stellen, nog illusies te koesteren of hoop te hebben. Met ieder uur, dat nu verstreek, werd de situatie in Santa Magdalena alleen nog maar uitzichtlozer.


    'Hoe kan ik nu weggaan?' vroeg dr. Högli hees.


    'Je zieken, nietwaar? Je ziekenhuis? De levenstaak van een arts is het steeds te helpen! Geldt dat ook als je eigen leven daarbij op het spel staat?'


    Dr. Högli liet zijn hoofd zakken. Zij heeft toch al iets geleerd in Santa Magdalena, dacht hij vol bitter sarcasme. Zij praat al precies als het gewone volk, waar ze vroeger aan voorbijging zonder ze een blik waardig te keuren.


    'Ook dan!' zei hij.


    'Maar dat is toch waanzin, Riccardo! Vraag me niet of ik bang ben. Natuurlijk ben ik bang! En jij bent ook bang. Er gaat geen nacht voorbij, waarin je niet opvliegt en om je heen slaat. Heel vaak moet ik je vasthouden, zodat je niet het bed uitgaat. Wij zijn allemaal bezeten door deze waanzinnige angst en het wordt er niet beter op als we ons zelf proberen aan te praten: alles wat er in de eerstvolgende uren gebeurt, is alleen maar het vervullen van mijn plicht. '


    ‘Ik kan niet vluchten, Evita! Mijn God, ze zouden het allemaal heel goed begrijpen, maar een vonk van verachting zou toch bij hen achterblijven. En die vonk zal oplaaien tot een vuur als ik ooit weer terugkom. Kijk, die laffe dokter is weer terug in ons dal, zullen ze allemaal denken. Toen wij hem nodig hadden, is hij er 's nachts stiekem met zijn geliefde vandoor gegaan. En wat heeft hij daarginds wel gedaan, amigos? Gezwommen, in Acapulco in de zon gelegen, 's avonds gaan dansen en daarna naar bed met zijn mooie Evita! Wij echter, de zieken, wij zijn van dorst omgekomen, wij hebben de cholera uit ons lijf gescheten, zijn ; zijn verrekt van de tyfus, hebben zand in plaats van medicamenten moeten


    vreten. En nu komt hij terug, in witte jas, alsof er niets gebeurd is. Ze zullen het nooit tegen me zeggen, ze hebben me later even hard nodig als nu, maar in hun ogen zal ik het lezen. Ik zal hun vriend niet meer zijn, niet meer hun padre dokter, maar slechts een man, die pillen uitdeelt. '


    ‘Ik ben jouw geliefde niet, ik ben je vrouw!' zei Evita luid. Dr. Högli knikte. Zij had het de laatste dagen zo vaak gezegd. Iedere keer had hij daarbij een gelukkig gevoel gehad. Maar daarbij kwam toch altijd de twijfel, of alles niet een bevlieging was. Een Evita Lagarto als de vrouw van een armenarts! Men beweert immers dat in deze nuchtere wereld geen wonderen meer gebeuren. Zoals zij het nu gezegd had, was het geen liefdesverklaring meer, maar een aanklacht. Zo voelde hij het tenminste.


    'Ik kan niet weg, ' herhaalde hij moeizaam.


    'Geloof jij, dat je zieken, waarvoor jij je nu opofferen wilt, je ooit dankbaar zullen zijn?'


    Met een ruk draaide dr. Högli zich om. Jorge Cuelva stond in de deuropening en hield zijn hoed zo hoog, dat het leek alsof hij op de rand kauwde. Hij sloeg zijn zwarte ogen neer, toen dr. Högli hem aankeek.


    'Moet ik hier blijven, Jorge?' vroeg hij luid.


    'Wij zijn allemaal bereid u in veiligheid te brengen, ' antwoordde Cuelva ontwijkend.


    'Ik wil niet weten, waartoe jullie bereid zijn, ik wil weten of jullie mij nodig hebben, ' riep dr. Högli uit.


    Cuelva slikte. Van mij hangt het af, dacht hij vertwijfeld. Nu gooien ze mij alles naar het hoofd. 'Natuurlijk hebben wij u nodig, dokter, ' zei hij zacht. 'Maar... men zal u doden, dokter!'


    'Zijn jullie werkelijk zo bang? Een zekere Haverston komt in het dal en iedereen ligt al op de grond. Een enkele man, Jorge!'


    'Weet u, wat hij met de politiecommissaris gedaan heeft, dokter?' Cuelva liet de hoed weer door zijn handen gaan. 'En hoe hij Emanuel Lopez toegetakeld heeft?'


    'Ik heb het gehoord. En dat niet alleen... ' En nu zei dr. Högli iets, dat hij nooit voor mogelijk gehouden had. 'Hebben jullie geen revolvers?'


    'Hij is sneller dan wij. En hij is zo voorzichtig als een poema. '


    'Hebben jullie nog nooit op een poema gejaagd?'


    Cuelva veegde met zijn onderarm het zweet van zijn gezicht. Na de vreselijke dood van Femola waren de capatazos bij elkaar gekomen. Zij hadden zich verzameld in de eetzaal van hun verblijf en erover nagedacht, hoe men deze Americano straffen kon. Wat men met Pierre Porelle gedaan had, kon hier niet gebeuren. Men kan van een verscheurend dier geen speelkameraadje maken door hem een belletje om te hangen. Er was maar een juiste beslissing en dat was de volkomen vernietiging. Maar voordat men daar de kans toe kreeg, kon Haverston pater Felix of dr. Högli al gedood hebben.


    Trouwens, wie wist er in Santa Magdalena nog wat goed of slecht was? De patron had de padre en de dokter ook willen doden. Maar hij had het aan de zon en aan de Indios met hun grote dorst overgelaten. Was het anders als Haverston het op een snellere manier bereiken wilde? Men gaf de Indios geen water om hen tot moord aan te zetten, men sneed elektrische leidingen door, blokkeerde de enige weg naar dit dal -alles alleen maar om aan de ene kant te vernietigen en aan de andere kant de peyotl- en hennepvelden te kunnen bebouwen. Wat een warboel! Men kwam in de kerk en biechtte bij pater Felix - maar dezelfde priester moest men vernietigen, omdat hij Jack Paddy vernietigen wilde en daarmee het werk voor heel Santa Magdalena. Voor het ziekenhuis stond men in de rij, liet zich opereren en van alle mogelijke ziekten genezen - maar dezelfde dokter, die iedereen hielp en die iedereen nodig had, moest gedood worden, omdat hij tegen peyotl was. Wie had nu gelijk in Santa Magdalena? Wiens partij moest men nu kiezen?


    Er liep een scheiding tussen al deze mensen hier. Het was alsof men hen in tweeën gespleten had, en ieder deel voelde en dacht anders. Hoe kon men uit deze vicieuze cirkel komen? Voor wie men ook koos, de verliezers waren altijd de mensen van Santa Magdalena.


    'U blijft dus?' vroeg Cuelva hulpeloos.


    'Ja. '


    'En u, senorita?'


    Evita wees naar dr. Högli. 'Hij heeft het antwoord al gegeven. '


    'Het is anders de laatste mogelijkheid, ' zei Cuelva voorzichtig.


    'Ga pater Felix de groeten van mij doen. ' Dr. Högli knoopte zijn witte doktersjas dicht. Het was visitetijd. Na de visite kwam de wateruitdeling en dan was er het werk in de polikliniek. Er was geen operatie. Ook de ziekten schenen uit te drogen.


    'Nog iets, Jorge. ' Evita stond op. Zij nam haar witte jas en trok die aan. 'Vraag pater Felix of hij morgen bereid is, de dokter en mij te trouwen. Morgen is het zondag. '


    ‘Ik zal het hem vragen, senorita. ' Cuelva grijnsde dom. Zijn blik ging naar dr. Högli. 'Moet ik... ?'


    'Ja. ' Dr. Högli wachtte totdat Cuelva het vertrek verlaten en de deur achter zich dichtgetrokken had. 'Jij bent verdomd dapper, Evita, ' zei hij haperend.


    'Nee, ik houd alleen maar van jou. ' Zij bond haar haren met een rood lint op en deed een paar druppels parfum op haar handpalm. Dr. Högli glimlachte bitter. Cosmetica in de hel - terwijl de wereld van dorst omkwam en in het hete stof ten onder ging. Zij is een droom, dacht hij. Als ik haar ergens anders ontmoet had, in El Paso, in Mexico City, aan de kust, bij een zwembad, in een hotelfoyer, het geeft niet waar, ik zou haar ontlopen zijn om de heel eenvoudige reden, dat deze vrouw de saaie, ongemanierde, weliswaar sportief uitziende, maar toch uit een heel andere wereld komende dr. Högli geen blik waardig zou keuren. Een vrouw als Evita Lagarto had een eigen wereld. En nu stond zij hier, bond de banden van de witte jas in een strik, maakte zich klaar voor de visite in een Indiohospitaal en had gezegd: Ik houd van je. We zullen morgen trouwen!


    'Eigenlijk moesten we daarmee wachten, ' zei hij.


    Ze bleef bij de deur staan met de klink in de hand. 'Waarmee wachten, Riccardo?'


    'Met dat trouwen. Ik zou heel graag zien, dat jij je in veiligheid brengt! Nee, zeg nou niet weer: ik houd van je! Juist dat is de reden, waarom jij uit dit dal moet. Ik kan het niet meer verantwoorden, dat jij bij mij blijft, terwijl je je in veiligheid brengen kunt. Begrijp je dat dan niet?'


    'Nee. '


    Haar grote, zwarte ogen stonden nu weer helder. De angst was verdwenen.


    'Ik kan toch niet hulpeloos hier blijven staan en jou laten vermoorden, ' schreeuwde zij. 'Wat kan ik dan doen? Wachten, niets dan wachten. '


    'Maar nu biedt men mij de laatste kans jou te redden. '


    'Je zult me bewusteloos moeten slaan als je me van hier weg wilt laten brengen, ' zei zij, nu weer rustig.


    'Misschien doe ik dat ook nog. ' Dr. Högli liep naar de deur. Daar stonden ze nu, heel dicht bij elkaar. Hij rook haar naar exotische bloesems geurende parfum. Haar mond stond een beetje open en haar zorgvuldig aangezette lippen beefden even. De smalle vleugels van haar mooie, rechte neus weken nauwelijks van elkaar. Dat alles bij elkaar maakte hem duidelijk, hoe opgewonden zij was en hoe sterk haar zelfbeheersing. 'Evita, ' zei hij hees, 'het heeft toch geen zin als jij je opoffert. Waarom doe je het dan? Het leven is toch zo verdomd mooi?'


    'Waarom offer jij je dan op, Riccardo?'


    Hij pakte haar hoofd met beide handen beet en trok haar naar zich toe. Toen zij elkaar kusten, bleven haar lippen gesloten. Zij waren ijskoud, stelde hij geschrokken vast.


    "Voel je je niet goed?' vroeg hij. Ondertemperatuur... bij cholerapatiënten zakte de temperatuur tot verbazingwekkende dieptepunten. Opnieuw maakte de angst zich van hem meester. Hij greep Evita's arm, voelde de pols en tastte met de andere hand haar hals af. Maar daar was de temperatuur normaal. Ook toen hij zijn hand in haar witte jas liet glijden en haar borsten betastte, voelde hij de warmte van haar lichaam. Alleen de lippen waren als met ijs bedekt. Het was of al haar angst zich daar vastgezet had.


    Zij bleef onbeweeglijk staan, terwijl zijn vingers over haar borsten gleden, maar toen hij wat zeggen wilde, legde zij een hand op zijn mond.


    'De visite, Riccardo, ' zei ze. 'Men wacht op jou. '


    'Jij breekt vannacht met Cuelva uit, ' zei hij en schoof haar hand van zijn mond. 'Ik smeek je, Evita. '


    'Wij zullen vannacht ons huwelijk voorbereiden. ' Zij lachte, maar het klonk als een onderdrukte kreet. 'Hoe lang kennen we elkaar, Riccardo?'


    'Drie weken!' Zij legde haar voorhoofd tegen dat van Högli en deed haar ogen dicht.


    'Wat was daarvoor? Vertel mij, Riccardo, wat was daarvoor? Waar kom ik vandaan? Waar wilde ik heen? Waar ben ik? Ik heb alles vergeten. Ik leef alleen nog maar in jou. '


    'Alsjeblieft... ' zei Högli. Hij trok haar dichter naar zich toe en sloeg zijn armen om haar heen. Voor het eerst begaf zijn stem het. 'Alsjeblieft, verlaat vannacht nog het dal. Ik heb hier meer armslag als jij er niet bent. '


    'En eenzamer sterven. '


    'Niet eenzamer, rustiger!'


    'Jij stuurt mij weg en weet heel goed, dat het voor altijd is. ' Zij duwde hem weg en bracht haar losgeraakte haar weer in orde. Opnieuw bond zij de band in haar haren en knoopte de blouse onder de doktersjas dicht. 'Ik heb je nog niet verteld, wat de Lagarto's eigenlijk zijn. ' Zij deed een mislukte poging om te glimlachen. 'Het schiet me nu weer te binnen. Ik ben een Lagarto. Sinds vijfhonderd jaar wonen zij in Mexico. De eerste Lagarto was een van die geharnaste ruiters, die onder Cortez de Azteken overwonnen en het wonderland Mexico voor de Spaanse keizer veroverden. Vijfhonderd jaar lang is er geen Lagarto geweest, die ooit bang was. Welke koorts dit land ook teisterde, de Lagarto's bleven gezond. Zij overleefden iedere revolutie, iedere president, iedere opstand, iedere staatsgreep. Zij gingen door bloed en tranen om dan weer die tranen en dat bloed af te wassen... '


    'Hier is geen weer meer, Evita. Ik, ik ben het slot, het einde. ' Hij greep haar bij haar schouders en draaide haar met een ruk om, toen zij het vertrek verlaten wilde. 'Hier eindigen de vijfhonderd jaar Lagarto. En het heeft niet eens zin!'


    'Bedoel je voor mij?'


    'Ja. '


    'Fout!' Zij maakte zich los uit zijn handen. 'Niets in deze vijfhonderd jaar had zoveel zin en was zo belangrijk als mijn liefde voor jou! - Kan de visite nu beginnen, dokter?'


    Dr. Högli knikte zonder wat te zeggen. Het heeft geen zin, dacht hij. Ik moet er met pater Felix over praten. Op de een of andere manier moet verhinderd worden, dat zij te gronde gaat. Het is toch volkomen zinloos zich op te offeren, alleen maar omdat men van iemand houdt. De gedachte alleen al is genoeg om gek te worden.


    In de grote ziekenzaal kwam hen de uitwaseming van dertig mensen tegemoet. Juan-Christo en zijn verloofde Matri wachtten geduldig in de brede gang bij een tafel, waarop verband, medicamenten, spuiten en ampullen stonden uitgestald. Zoals in een Europees ziekenhuis waren ook op deze voormiddag bij alle zieken pols en temperatuur gemeten en de uitslag op de aan het voeteneinde van de bedden hangende kaarten genoteerd.


    Pierre Porelle zat rechtop in zijn bed met ontbloot, bepoederd bovenlijf. De zwellingen werden minder, de antibiotica hielpen, maar de waanzinnige jeuk op de plaatsen, waar de cactusstekels naar binnen gedrongen waren, kon met de voorhanden zijnde middelen nauwelijks verminderd worden. Daarbij kwam nog de dorst, die Porelle in deze dikke, hete kamerlucht dubbel zo erg ondervond. De lucht was verzadigd van de stank van zweet, eten en de bijtende geur van verdampende urine.


    'Haal mij hieruit, ' riep hij, zodra dr. Högli de zaal betrad. 'Dit hier is langzame moord. '


    ‘Is dat zo?' Dr. Högli liet zijn blik over de bedden aan weerszijden van het brede middenpad gaan. 'Amigos, worden jullie door mij vermoord?'


    'Nee, dokter, ' riepen zij in koor terug. 'Jij bent onze padre dokter!'


    'Wat wilt u, monsieur Porelle?' Dr. Högli liep naar het eerste bed. Het was de jonge Indiovrouw met de keizersnede. Haar man zat bij het hoofdeinde op de vloer en hield haar naar beneden hangende hand vast. Het kind was gezond en de vrouw zou dat ook worden. Met oneindig vertrouwen keek hij op naar dr. Högli en grijnsde wat verlegen. 'U bent patiënt hier zoals iedereen. Of verlangt u een aparte behandeling omdat u een blanke huid hebt?'


    De zieken in hun pas van schoon goed voorziene bedden hadden er lol in. Porelle stak zijn kin omhoog. Zijn verzorgd gezicht met het Menjoubaardje was opgezet door de cactusstekels en de broeiende hitte. De beide ventilatoren draaiden de geuren slechts door elkaar zonder ze te verwijderen. En ook zij zouden spoedig stilstaan - binnen tien dagen als de benzine voor het stroomaggregaat opgebruikt was.


    Tien dagen?


    Zou het ziekenhuis dan nog bestaan? Zou Santa Magdalena dan nog bestaan?


    'Breng me terug naar Paddy!' schreeuwde Porelle onbeheerst.


    Högli knikte. 'Graag, daar wacht Haverston op. '


    'Met hem kan ik onderhandelen, met u niet. '


    'Zoals u wilt, Porelle. ' Dr. Högli trok de deken bij de vrouw met de keizersnede weg. Haar lichaam was naakt, de wonde heelde goed, maar het lichaam werd met de dag magerder. Wat is een lichaam zonder vloeistof? ik zal u vanavond nog terug laten brengen naar de haciënda. '


    De visite begon, bed na bed. Een paar vriendelijke woorden hier en een nieuw verband daar. Een paar tabletten, een injectie voor de bloedsomloop, het controleren van een drukverband, een bloedproef voor laboratoriumcontrole in een geval, dat niet helemaal duidelijk was... van alles door elkaar, gevallen voor de chirurg, gevallen voor de internist. Hier was geen verschil; hier leed men gezamenlijk.


    Slechts één zieke lag alleen en afgezonderd in een aparte kamer: Antonio Tenabo. Hij was nog erg zwak, toen dr. Högli binnenkwam, maar hij was nu wel zover bij, dat hij praten kon en zijn hoofd opheffen.


    'Wel, hoe gaat het vandaag met ons, jij gemene hond?' vroeg dr. Högli en ging op de rand van het bed zitten. 'Wil huizen slopen en schijt alleen maar zijn broek vol. '


    Tenabo grijnsde even. Hij liet zijn hoofd weer zakken en haalde moeilijk adem. 'Is het waar, dat u mijn leven gered hebt?' vroeg hij.


    Högli bekeek de kaart en gooide die op Tenabo's brede borst. 'Zo zou je het kunnen noemen. Maar daarvoor ben ik immers hier. ' Juan-Christo vulde een spuit met terramycine.


    'Ik heb mezelf voorgenomen u dat ooit te vergelden, ' zei Tenabo braaf.


    'Vergeet het niet, Antonio. '


    'Wat is daar buiten aan de hand? Die zak... ' Hij knikte in de richting van Juan-Christo. 'Die zak verraadt niets. Waarom komt de patron niet op bezoek?'


    'Hij heeft zijn handen nu vol aan een beroepsmoordenaar. ' Dr. Högli zette de spuit en klopte Tenabo op zijn dik achterwerk. 'Jij bent weliswaar een hersenloze stier, Antonio. Maar vergeleken met Haverston ben jij maar een schoothondje. Hoeveel heeft Paddy je geboden als jij pater Felix en mij om zeep helpt?'


    'Het laatste bod was vijfduizend dollar, dokter!'


    'Zoveel zul je je hele leven niet meer verdienen, Antonio. '


    "Dat is het immers, dokter. Wat moet ik doen?' Tenabo keek dr, Högli trouwhartig aan. 'Kunt u mij vijfduizend dollar geven?'


    'Nee. Waarvan? Ik ben nog armer dan jij!'


    ‘Ik geef ze jou... ' zei Evita vanaf de deur. 'Vijfduizend dollar als de dokter het overleeft. '


    Met een ruk draaide dr. Högli zich om. 'Niet één dollar, Evita! Ik betaal niet voor mijn leven. '


    'Maar ik wel! Antonio... tienduizend dollar!' Evita's stem was snijdend geworden. Van het ene ogenblik op het andere was zij veranderd. Haar zwarte ogen fonkelden. Zij liep naar het bed, pakte met beide handen de ijzeren stangen van het voeteneinde beet en schudde eraan.


    "Hoor je me, Antonio? Tienduizend dollar voor dr. Högli en nog eens tienduizend dollar voor de dood van Jack Paddy!'


    'Evita!' Dr. Högli sprong overeind. 'Je koopt een moordenaar! Antonio, ik laat je in dit bed verrekken, als je het aanbod aanneemt!'


    'Luister niet naar hem, Antonio!' gilde Evita. 'Hij zal je nooit laten verrekken! Hij is dokter! Hij zal je altijd helpen! Altijd! Maar jij kunt je twintigduizend dollar verdienen... '


    Tenabo staarde dr. Högli en Evita aan alsof zij spoken waren, die rond zijn bed dansten. Zijn brede mond viel open. Het was een afschuwelijk gezicht, maar hij had geen andere mogelijkheid zijn radeloosheid te tonen. Dan deed hij zijn mond weer dicht en trommelde met zijn dikke vingers op de deken.


    'Wat moet ik doen?' stotterde hij. 'Madre de Dios, wat moet ik doen? Twintigduizend dollar, dokter! Dan hoef ik mijn hele leven niet meer te werken. '


    'Voor een moord!' brulde dr. Högli. 'En voor een goede daad! U kunt verder leven. '


    'Het heeft geen nut Antonio met jouw begrippen van eer te bombarderen, ' zei Evita heel rustig. 'Hij zal die twintigduizend dollar verdienen. Het is mijn geld. Ik heb een groot bankconto, waar ik vrij over beschikken kan. Jij zult het niet kunnen verhinderen... '


    ‘Ik kan het. ' Hij pakte Evita bij de hand, trok haar van het bed weg en duwde haar de kamer uit. Met zijn voet schopte hij de deur achter zich dicht en drukte Evita tegen de wand. Zij verzette zich niet en vertrok alleen maar haar mond, toen zij met haar achterhoofd tegen de muur sloeg. 'Nu zal ik jou eens wat zeggen,' hijgde hij en bleef haar vasthouden, ik wilde met de mooiste vrouw, die ik ooit gezien heb, trouwen... maar niet met een moordenares! Of je zelf doodt of daar iemand voor koopt... dat blijft hetzelfde. Is dat de manier waarop de Lagarto's vijfhonderd jaar overleefd hebben?' Hij liet haar los. Haar armen vielen langs haar lichaam naar beneden en haar donkere ogen waren half gesloten. 'Hoe kan een vrouw zoiets doen?' hijgde hij.


    ‘Ik houd van je, Riccardo, ' zei ze zacht, ik zou een miljoen betalen om degene, die jou wil doden, te vernietigen. Dat zou ik altijd weer doen! Altijd! Zonder me een ogenblik te bedenken. Mijn hele geld, alles wat ik heb. Jij bent het enige op de wereld. '


    Tegen de middag kwam pater Felix gealarmeerd door Jorge Cuelva. Hij gebruikte zijn rammelende jeep en reed heel langzaam, want naast hem, rechts en links, liepen tien Indios aan iedere kant en dekten hem met hun lichamen tegen de eventueel op de loer liggende Haverston.


    'Wat hoor ik?' riep Felix, toen hij Högli en Evita bij het water uitdelen zag. 'Gaat hier iemand trouwen? Mijn misdienaars poetsen al de kandelaars. '


    'Zo'n humeur zou ik willen hebben, ' zei dr. Högli. Hij zat op een oud benzinevat, plantte zijn benen in de grond en had tot nu toe geen woord meer tegen Evita gezegd. Zij stond bij Juan-Christo en de leerlingverpleegster en schepte met een maatbeker - een halve liter - het gekookte water in de klaar gehouden aarden potten. 'Wat doe jij hier? We hadden toch afgesproken, dat we ons niet onnodig in gevaar zouden begeven?'


    'Wie begeeft zich hier in gevaar?' Opgewekt klopte pater Felix het stof van zijn soutane. Behalve de revolver droeg hij nu ook het machinepistool. Zijn geel geverfde haar begon langzaam bij te groeien en de donkere haren kwamen weer te voorschijn uit de hoofdhuid. Het zag er nog grotesk uit, maar niemand lachte er om. Integendeel, wie naar hem keek, wist steeds weer, dat het erbarmen alleen nog maar in de preek bestond en niet meer in het dagelijks leven. 'Wie wil hier trouwen?'


    'Wat leuk!'


    'Dan moet al het andere blijven liggen, Riccardo. Ik ben gekomen om jullie het nodige huwelijksonderricht te geven. ' Pater Felix wenkte Evita. 'De bruid ziet er echt gelukkig uit, nietwaar?'


    'Felix, ik heb een vraag. ' Dr. Högli haalde een sigaret te voorschijn en stak die aan. 'Als een vrouw bereid is uit liefde een moord te plegen, wat is... '


    'Stop!' Pater Felix hief beide handen omhoog. 'Wij moeten onderscheid maken tussen moord en zelfverdediging. Wat wij hier in de directe toekomst zullen moeten gaan doen, is zelfs geen noodweer meer, maar komt alleen voort uit de wil het naakte leven te redden. En dan stop ik alle bijbelteksten in het donkerste hoekje van mijn hersens. '


    'Evita heeft degene, die Paddy naar de andere wereld helpt, tienduizend dollar beloofd. '


    'Dat is toch niet waar! Paddy? Ik dacht Haverston!'


    'Felix, zo mag een priester toch niet praten. '


    ‘In de afgelopen eenzame uren heb ik tijd genoeg gehad mijn geweten te doorgronden. En daarbij ben ik op een nog onontgonnen gebied gestoten: ik ben mens, precies als ieder ander. Denk je eens in, dokter: ik ontdekte, dat achter de priester niet meer de priester staat en Gods goedheid, maar integendeel een heel gewoon, normaal stinkerbarmelijk mens. En deze mens zegt tegen mij: Felix, jij oeros, trek die soutane uit, neem de machinepistolen, verzamel de Indios en maak een einde aan deze waanzinnige situatie. Bestorm de haciënda, haal het water en als de Indios zich vol gezopen hebben, als zij uit blijdschap grote vuren aanleggen en eromheen dansen, als zij weer kunnen zingen en lachen, dan trek je je soutane weer aan en begeef je je onder hen. Dans met hen mee, zegen de gewonden, eet met hen, drink met hen het veroverde water, begraaf de doden en troost degenen, die achterblijven. Voor jou was het goed, want jij leeft en je Indios leven. ' Pater Felix legde het machinegeweer op de knieën van dr. Högli. Toen het wapen hem aanraakte, kromp de dokter in elkaar alsof er een schot was afgegaan. 'Zeg, heeft men jou al verteld, dat er gisteren negen Indios gestorven zijn? Vier vrouwen, twee bejaarden en drie kinderen. Van dorst omgekomen!'


    'Nee. ' Dr. Högli boog zijn hoofd. Pater Felix boog zich naar hem toe.


    'Nog vragen, Riccardo? Over de trouwpartij?'


    'Geen vragen, Felix, ' zei hij moeilijk. 'Kunnen we morgen trouwen?'


    'Dat zal me een feest worden. ' Pater Felix vouwde zijn handen op de brede patronengordel. 'Een dubbele bruiloft. Juan-Christo en Matri hebben besloten het tegelijk met hun dokter te doen. '


    'In Godsnaam!' Dr. Högli kwam overeind en kon op het laatste ogenblik nog het machinepistool grijpen, dat Op zijn schoot lag. 'Als Paddy daar achter komt!!!'


    "Laat God er maar buiten, Riccardo. En Paddy? Die heb ik voor de bruiloft uitgenodigd. '


    Dr. Högli haalde diep adem en wierp pater Felix het machinegeweer toe. 'Degene, die jou tot priester gewijd heeft, moet blind, stom en hartstikke mesjokke geweest zijn, ' zei hij.


    


    Jack Paddy werd in zijn grote huis voortgedreven door een merkwaardige, bewegelijke onrust, die bij een mens ontwaakt, als hij bemerkt, dat er iets dreigends nadert. Paddy wist precies, waar het aan lag, maar toch werd hij het niet de baas. IJskoud bereidde Rick Haverston de liquidatie van pater Felix en dr. Högli voor. Hij legde Paddy uit hoe de opzetstukken voor de geweergranaten werkten en dat de nieuwe granaten een explosiekracht en splinterwerking hadden, die drie keer zo sterk was als de oude granaten uit de laatste oorlog. In het park bij een bloeiende heg legde hij uit, hoe hij zich de beschieting van het ziekenhuis gedacht had.


    'Laten we eens aannemen, dat het bosje daar het ziekenhuis is, ' zei Haverston met zijn misselijkmakende, lijzige stem. 'Het wordt door de Indios bewaakt. Zullen we stenen neerleggen voor de Indios om het wat duidelijker te maken?'


    Steeds weer komt aan de oppervlakte, dat er verschillende soorten moordenaars zijn, ook al is hun doel hetzelfde. Wat Paddy zo bij Haverston tegenstond, ja, hem haast lichamelijk pijn deed, was de routine, waarmee hij zijn moorden pleegde. Daarbij kwam nog, dat Rick geen enkele reden zag, Paddy wat te sparen. Hij liet heel duidelijk merken, dat hij door de 'Organisatie' gehuurd was met de opdracht zo lang in Santa Magdalena te blijven totdat iedereen ervan overtuigd was dat het verbouwen van mescaline een soort volksbedrijf was en dat Jack Paddy alleen maar verantwoordelijk was voor het verbouwen ervan. Met andere woorden: voor Paddy was het ook maar uitstel van executie. Hoelang dit uitstel duren zou, bepaalde de 'Organisatie'. De vrije patron Paddy was allang dood.


    Hij voelde zich dan ook opgelucht, toen plotseling de telefoon rinkelde. Haverston keek op. Hij zat op de met houten pilaren versierde veranda en hield een paar Indios in de gaten, die voortdurend buiten de palissaden rondhingen en de haciënda geen ogenblik uit het oog verloren. Zij hadden ook een soort berichtendienst ingesteld: op schonkige, ruige Indio-ezels, wier ribben haast door het vel staken, reden zij de weg af naar het dorp en brachten dan de aflossing mee. Al uren dacht Haverston na, hoe hij deze wachten ontlopen kon. De angst, die hij door de dood van Mendoza Femola had willen opwekken, werkte nauwelijks meer. Deze van dorst haast omkomende mensen, die hun lijden met mescaline buttons verdoofden en dan met starre, glanzende ogen aan de rand van een gehallucineerde wereld in de zon hurkten, hadden niets meer te verliezen. Ze met wapens af te schrikken, was munitie verknoeien.


    Paddy keek naar de ratelende telefoon en aarzelde. Haverston sloeg zijn benen over elkaar en zwaaide met zijn slanke hand. 'Nou, pak je dat ding nog of niet, Jack?'


    'En als het Nonoava is? Het politiebureau?'


    'Heb je plotseling het liegen verleerd?'


    Paddy nam de haak op. Het was Nonoava. Een sergeant Herrero meldde zich. Op de achtergrond hoorde Paddy de kijvende stem van senora Femola, die Herrero klaarblijkelijk voorzei, wat hij vragen moest.


    'Ik zou graag de chef spreken, ' zei de sergeant. 'Dringend, senor Paddy. '


    'Senor Femola bij mij? Je moet je vergissen, sergeant. ' Niemand zou ook maar een ogenblik aan Paddy's woorden getwijfeld hebben. Haverston knikte goedkeurend. 'Ik wacht al uren op hem. Eigenlijk al sedert gisteravond. Verdorie, ik heb die medicamenten nodig. '


    In Nonoava bleef het even doodstil. Herrero scheen zich niet alleen te verbazen, hij scheen ook helemaal de kluts kwijt te zijn. Paddy hoorde echter ook, dat de sergeant zijn antwoord doorgaf aan senora Femola.


    'De chef is gisteravond met sergeant Lopez naar u toegevlogen, senor Paddy, ' zei hij eindelijk. 'Met onze helicopter!'


    'Misschien wilde hij dat wel. Aangekomen is hij in ieder geval niet. Informeer maar eens in de woestijnhoerekast El Angel. '


    Herrero paste er wel voor op deze raad aan senora Femola door te geven. 'Wij begrijpen het niet, ' zei hij alleen maar. 'Lopez heeft tot het allerlaatst radiocontact met ons gehad. Gisteravond heeft hij zich afgemeld met: Ik land nu voor de kerk van Santa Magdalena. Dus moet hij bij u zijn. '


    'Kom dan hierheen en overtuig jezelf, ' schreeuwde Paddy. 'Hier is geen Femola! Wat Lopez gemeld heeft, zal mij een zorg wezen. Ik zit hier met mijn voorman, die op sterven ligt door de cholera. Wij hebben dringend medicamenten nodig om een epidemie tegen te houden - en die hoerejager van jullie vliegt lekker naar zo'n rooie-lampjeskast. Bah, wat een rotzooi!'


    Paddy wierp de hoorn op de haak. Dan keek hij Haverston aan, die zonder iets te zeggen met zijn vinger naar zijn voorhoofd wees.


    'Doe jij het dan beter, klootzak, ' schreeuwde Paddy. 'Mekkeren is altijd gemakkelijker. '


    'Hoe kun je zeggen, kom maar hierheen?'


    'Omdat zij dat in ieder geval toch doen. Lopez heeft tot het einde toe verbinding met het politiebureau gehad en zijn landing bij de kerk gemeld. Het is gemakkelijker in Chicago honderd mensen te laten verdwijnen dan hier in deze woestijn, waar ieder mens, ieder voorwerp bekend zijn, een broek te verstoppen. Ik heb je vanaf het begin al gezegd: dat geschiet van jou brengt ons nog eens in een moeilijk parket. Maar dat moet jij alleen maar verantwoorden, niet wij beiden. Leg dat maar eens aan de Organisatie uit! Sergeant Herrero zal met een paar mannen op patrouille gaan om hun chef op te sporen. En wat vindt hij dan hier? De helicopter! Achter mijn huis! En in mijn huis sergeant Lopez met twee extra gaten in zijn achterwerk. Wat voor verklaring heb je daar voor?'


    'Helemaal geen. ' Haverston schonk opnieuw een slok whisky in en vulde het glas met sodawater bij. 'Er zullen geen Lopez en geen helicopter meer zijn. Eenvoudiger kan het niet. '


    'En dat denk jij! Denk jij dat mijn capatazos hun mond zullen houden? Rick, je hebt verkeerd gedaan wat er ook maar verkeerd gedaan kon worden. Jouw opdracht was het tegen dr. Högli en pater Felix op te nemen. '


    "En Evita Lagarto, Juan-Christo Ximbarro en Matri Habete! Ik heb een goed geheugen voor namen. '


    'Matri... dat zeg ik je voor de laatste keer - Matri schrap je van de lijst. Ik beschouw haar als mijn pleegdochter. '


    'Waar is je dochtertje dan? Bij haar liefdevolle papa? Jack, klets toch niet zo uit je nek. '


    'Ik waarschuw je, Rick!' Paddy stak zijn kin vooruit. Zijn stierenek werd rood. Zo lang Matri bij hem geweest was - stil, altijd opgewekt -en zich van een spichtig kind tot een jonge schoonheid ontwikkeld had, hem bediende, altijd onder zijn ogen als een deel van zijn dagelijks leven, had hij zich nooit eenzaam gevoeld. Nu, zonder Matri, was het huis leeg. Hij had nu alleen nog maar zijn capatazos om zich heen. En tot voor kort nog de hersenloze reus Antonio Tenabo, die altijd: 'Ja, patron! Zo zullen we het doen, patron! Ik draai hem zijn nek om, patron!' zei en op alles alleen maar dom grijnzende, zwetende, naar tabak en alcohol stinkende mannen, die hem alleen maar trouw bleven omdat hij hen goed betaalde voor het beetje werk dat zij deden - de Indios achter de vodden zitten en doen alsof zij kleine baasjes waren. Matri echter... dat was een tastbare tederheid geweest, menselijke schoonheid, eerlijke dankbaarheid, kinderlijke trouw. Zelfs was het af en toe mogelijk geweest een verstandig gesprek met haar te voeren. Totdat Juan-Christo kwam en zij elkaar stiekem tussen de rotsen ontmoetten en weldra als kat en kater aan elkaar klitten. Toen werd alles anders en vervreemdde Matri iedere dag meer van hem. Jammer genoeg had hij het te laat bemerkt.


    'Jij waarschuwt mij?' zei Haverston zacht. 'Paddy! Laat me niet lachen. ' Hij legde een pistool met een ronde geluiddemper op de tafel naast het whiskyglas en glimlachte met zijn afschuwelijke glimlach, die het teringgezicht tot een grimas vertrok.


    'Ben jij nooit bang eens in een val te lopen?'


    'Nee. Ik hoor een wandluis als die achter het behang kruipt. ' Haverston schudde zijn hoofd. 'Jack, probeer me niet te verrassen. Ik heb zenuwen, die als radar reageren. '


    Ze krompen beiden in elkaar toen de telefoon weer rinkelde en aan hun woordenwisseling een einde maakte. Paddy stopte zijn handen diep in zijn broekzakken.


    'Nu ga jij maar aan het toestel, Rick, ' zei hij. 'Nonoava kan het niet meer zijn en een ander telefoontje verwacht ik niet. Ik heb overal het bericht laten verspreiden, dat ik voor een maand naar Europa ben! Een zakengesprek is het dus niet. Het zal je baas zijn. Biecht maar bij hem, Haverston. Het zal een genot voor mij zijn toe te horen. '


    Haverston nam de haak op. 'Ja?' zei hij kortaf. 'Mr. Paddy? Een ogenblik. ' Hij hield de hoorn een stukje van hem vandaan. 'Toch voor jou! Heb je er niet een vergeten?'


    Paddy gromde en drukte de hoorn tegen zijn oor. 'Paddy hier. ' Dan stak hij zijn dikke onderlip naar voren en ging op de dichtstbijzijnde stoel zitten. 'Gegroet, mr. Lagarto, ' zei hij gnuivend. Haverston maakte een snelle handbeweging, maar Paddy keek provocerend naar het plafond.


    ‘Ik zou graag mijn dochter spreken, ' zei Miguel Lagarto.


    Hij zat in zijn paleisachtige huis in El Paso in zijn bibliotheek met airconditioning en uitzicht op het bloeiende park en een reusachtig zwembad uit roze marmer. Het zwembad had de vorm van een hart -een liefdesverklaring aan zijn enige dochter.


    'Uw dochter? Hoezo?' vroeg Paddy op zijn beurt.


    'Ik heb noch van u, noch van Evita iets gehoord. Hoe staat het met mijn brief, mr. Paddy?' Lagarto's stem klonk beschaafd. Hij sprak zuiver Oxford-Engels met de gratie van de trotse Spanjaard.


    ‘Ik heb geen brief van u, ' antwoordde Paddy naar waarheid. Een keer de waarheid zeggen deed hem goed. 'Welke brief?'


    'Mijn dochter was naar u onderweg om u een brief en een cheque te brengen. '


    'Uw dochter heeft mij geen van beide gebracht. Ik kijk hiervan op, sir. '


    'Dat is volkomen onmogelijk. ' Lagarto's stem werd onzeker. 'Sinds drie weken is Evita onderweg. Van Santa Magdalena zou zij verder rijden naar Acapulco. '


    'Daar zal ze wel zijn, ' lachte Paddy opgewekt.


    'Daar is zij niet. Evita is nooit in Acapulco aangekomen. Mr. Paddy, ik maak mij grote zorgen. Ik ken mijn dochter als nauwelijks een vader zijn dochter kent - zij is kordaat, eerlijk en betrouwbaar. '


    Dat klopt, dacht Paddy en leunde ver achterover. Zij had deze eigenschappen tot aan de zelfvernietiging toe gedemonstreerd. Mijn lieve Lagarto, uw vaderhart zal van nu af aan met een onoplosbaar raadsel belast zijn. Een mooie, dappere dochter rijdt uit El Paso weg naar Mexico en komt nergens aan. Dat is de ene versie. De andere is riskanter, maar het hele leven in Santa Magdalena is immers een risico.


    ‘Ik kan alleen maar herhalen, mr. Lagarto, ' zei Paddy met nadruk, ik heb nooit een brief gekregen. '


    'En mijn dochter is niet bij u?'


    'Nee, bij mij is ze niet. '


    Miguel Lagarto zweeg. De vreemde klemtoon van de laatste zin was hem opgevallen en dat was ook de bedoeling. Haverston was opgestaan, stond aan de leuning van de veranda en keek naar de open ingangsdeur van de haciënda. Daar had zich nu een menigte Indios verzameld. Tussen hen in voerden zij een ezelkar mee, die met poncho's afgedekt was. De capatazos, die aan de poort de wacht hielden, brulden tegen hen. Maar de Indios trokken zich niets van het geschreeuw aan. Zij deden alsof zij doofstom waren en vormden onmiddellijk voor de ingang een kring rond de wagen.


    'Mr. Paddy, ' zei Lagarto, met opzet langzaam. 'Is Evita bij u in Santa Magdalena aangekomen?'


    'Bij mij niet. Meer kan ik u echt niet zeggen. Ik kan uw mooie dochter dus ook niet aan het apparaat roepen. Mr. Lagarto, men zegt, dat er dochters zijn, die ondanks de beste opvoeding en grote vaderliefde van de rechte weg afdwalen als de hormoonafscheiding opwekt tot wanprestaties. Het spijt me... '


    'U bent bedankt, mr. Paddy, ' zei Miguel Lagarto stijf. 'Wat in de brief, die u niet gekregen hebt, stond, zal ik u te zijner tijd wel mededelen!'


    'Dat hoop ik. So long, mr. Lagarto!'


    Paddy legde op. Dat schot was raak. Hij loerde naar Haverston, maar die keek opmerkzaam toe wat er buiten aan de poort gebeurde.


    'Heb je dat gehoord, Rick?' zei Paddy. 'Lagarto is zijn dochter kwijt. Jij begint langzaam in tijdnood te komen als je alles op jouw manier in orde wilt maken. '


    Haverston maakte een afwerend gebaar. 'Kom eens hier, ' zei hij. 'Jouw Indios zijn gek geworden. Ze zetten een wagen voor de poort neer. Heb je daar een verklaring voor?'


    Paddy liep het terras op. De Indios hadden de kar tot voor de poort geschoven en trokken nu de poncho's weg. De capatazos, die tot nu toe hadden staan schreeuwen, werden plotseling stil. Op de ruw geschaafde planken van de karrebodem lagen, op elkaar gestapeld, enkele lijken. Zwijgend haalden de Indios ze eruit en legden ze in een halve boog rond de ingang; vier vrouwen, twee oude mensen, drie kinderen... de voeten naar de haciënda, de hoofden naar Santa Magdalena. De doden waren naakt. Hun uitgemergelde, als met leer bedekte lichamen waren geel-grauw als het stof, waarin zij neergelegd waren.


    'De poort dicht, ' brulde Paddy over het plein. 'Jaag ze weg! Gebruik de zwepen! Weg met die doden!'


    Weliswaar sloten de capatazos direct de grote houten poort, maar niemand stormde naar buiten, sloeg in op de om de lijken staande Indios of sleepte de verdroogde lichamen weg. Paddy veegde het zweet van zijn gezicht en leunde tegen een der zuilen, die het dak van het terras droegen.


    'De eerste mensen, die van dorst zijn omgekomen! Dagelijks zullen het er meer worden. Mijn plan was juist, ' zei hij en haalde moeilijk adem. 'Nog vier, vijf dagen en ik bereik meer met mijn water dan jij met je kanonnen. '


    Even later stonden zij op een van de kleine wachttorens en keken over 'de palissade. Haverston had zijn viziergeweer meegenomen - in tegenstelling tot Paddy had hij meer belangstelling voor de levenden dan voor de doden. Een dode was voor hem niet meer interessant.


    De Indios hadden zich achter hun doden opgesteld. Man naast man, een stomme klaagmuur. Uit het dal kwam een oeroude jeep rammelend in een dichte stofwolk steeds dichterbij.


    'Dat is toch niet mogelijk!' zei Paddy en sloeg met zijn vuist op de leuning. 'Die vent is waanzinnig. '


    'Wie?' vroeg Haverston.


    'Dat zul je dadelijk wel zien. '


    De jeep stopte. Uit de stofwolk dook een lange, schrale gestalte in een witte soutane op. Over de soutane was een brede patronengordel gegespt. Het hoofd was onbedekt. De geelgeverfde haren reflecteerden fel hef zonlicht.


    'Dat kan toch niet waar zijn, ' zei nu ook Haverston. Hij legde de veiligheidspal van zijn geweer om en bracht dit omhoog tot halverwege zijn borst.


    'De heilige van Santa Magdalena!' Paddy loerde naar Haverston. "Niet iedereen schijt in zijn broek als jij op de proppen komt, Rick. '


    Pater Felix liep achter twee misdienaars aan, kleine Indiojongens, die de wijwaterkwast en het wierookvat droegen. Een derde Indio droeg het lange, smalle dodenkruis voor zich uit. De zilveren Christus glinsterde in de zon.


    "Hij begraaft ze voor mijn huisdeur!' schreeuwde Paddy plotseling. 'Moet je dat zien!'


    Pater Felix maakte het kort. Hij sprak een gebed uit, zegende de verdorde doden en wilde dan de wijwaterkwast pakken. Op dat ogenblik hief Haverston het geweer met een ruk omhoog, mikte en vuurde. Maar zelfs een specialist zoals hij kon zich vergissen. Hij had goed gemikt op het geel geverfde hoofd, maar in een onderdeel van een seconde, toen hij vuurde, draaide pater Felix zich naar een kant en hief zijn hand op. Het schot versplinterde de zilveren wijwaterkwast. Felix' arm werd naar achter gerukt, hij draaide om zijn as, maar dan stond hij weer rechtop en strekte zijn hand uit naar het kruis.


    Haverston kwam niet tot een tweede schot. Direct na het eerste vormde zich een levende muur rond pater Felix, zodat hij alleen maar Indios, poncho's, brede hoeden en daarvoor de negen doden in de zon zag. Het was de zon, die hen gedood had en die ze nu ook kreeg om ze te begraven.


    'Nou, laat eens zien wat je kunt, kletsmeier, ' zei Paddy hees. 'Wil je eerst al die Indios wegvegen?'


    Uit de massa voor de poort kwam een man, liep naar de ingang van de haciënda en legde daar een brief neer. Een van de capatazos, die vanachter de palissade door een soort schietgat alles gadegeslagen had, sloop naar buiten, pakte de brief en bracht die naar Paddy op de wachttoren.


    Het waren maar een paar zinnen, maar die waren voldoende om Paddy helemaal van de kook te brengen.


    'Nee!' schreeuwde hij. 'Nee, jij verdomde paap. Jij hoerejong! Nee!!!' Hij boog zich over de leuning van de wachttoren, legde zijn handen als een trechter rond zijn mond en brulde: 'Jij smerige paap! Van nu af aan bestaat er geen pardon meer. ' Hij wilde Rick het geweer afnemen, maar Haverston verzette zich en schopte Paddy tegen de schenen. Kreunend leunde Paddy tegen de wand.


    'Ben je hartstikke gek?' vroeg Haverston, nu ook opgewonden. 'Wat moet al die flauwekul?'


    'Hier, lees dat. ' Paddy wierp Haverston het briefje toe. 'Morgen trouwen ze. Högli en Evita... maar dat interesseert me niet! Maar hij bevestigt ook het huwelijk tussen Juan-Christo en mijn Matri! En hij nodigt mij uit op de bruiloft! Die schoft! Die gemene schoft! Rick, ik zal je hand kussen als je die hellepaap om zeep helpt. '


    'We veranderen ons plan, ' zei Haverston rustig. Hij scheurde de brief in stukjes en liet de snippers door de wind wegdrijven. 'Morgen, zondag om tien uur heeft de plechtigheid plaats. Trommel je mensen bij elkaar. Geen bruiloft zonder vuurwerk. Nou, dat kunnen ze krijgen. Ik heb nog nooit meegemaakt, dat men geweergranaten uit hun baan preken kan. '


    Hij klemde het geweer onder de arm en klom naar beneden. Paddy bleef boven staan. Daar bleef hij totdat pater Felix en zijn assistenten weer in een stofwolk verdwenen waren en totdat de Indios met de ezelwagen weer op weg naar Santa Magdalena gingen. Er bleven alleen de negen lijken achter, deze vreselijke halve cirkel voor de ingang... en twee oude Indios, die tegen de omrastering gingen zitten en de wacht hielden.


    Matri, dacht Paddy, en deze gedachte benam hem haast de adem. Haverston zal ook Matri zonder met de ogen te knipperen, doden. Dat moest verhinderd worden. Maar was dat wel mogelijk? Als hij morgen met zijn verdomde geweergranaten gaat schieten, heeft geen mens meer een kans. Waarom ben je eigenlijk zo laf en bang? Is die Haverston onaantastbaar? Dat kogelvrij vest - kan hij dat ook uittrekken tot over zijn hoofd?


    Morgenvroeg om 10. 00 uur. Een zondag. Een dubbel huwelijk in een bloedbad.


    Paddy veegde over zijn verhit gezicht en nu pas merkte hij hoe zijn handen beefden.


    Bij het vallen van de avond, bij een van die onbeschrijfelijke zonsondergangen, die het vuile nest Santa Magdalena met haar kale, door de zon verbrande rotsen veranderde in een kleurdronken toverlandschap, alsof de hemel zich met een half uur aangrijpende schoonheid wilde verontschuldigen voor de bloedhete, stoffige dag, verscheen Jorge Cuelva weer bij dr. Högli. Hij bracht vier stevige, goed gevoede en gedrenkte paarden mee. Deze bond hij buiten aan een verdorde boom en schoof de grote sombrero in zijn nek. Dan aarzelde hij, stak een sigaret op en keek een beetje hulpeloos naar het lage, uitgestrekte ziekenhuisgebouw.


    In het ziekenhuis waren de voorbereidingen voor de bruiloft in volle gang. Het was een nieuw raadsel, waar deze arme, door de dorst reeds apatisch geworden en half verhongerde mensen al die etenswaren vandaan haalden, die nu zeven vrouwen in de ziekenhuiskeuken kookten, braadden. Daarbij lachten en zongen zij opgewekt, alsof er geen droogte en doden, geen hulpeloosheid en angst voor de komende dagen bestonden. Tortillas werden gebakken en kippen geslacht. Een klein opengesneden varken hing aan een haak in de schaduw. Steeds meer Indios kwamen uit het dorp en brachten in gevlochten korven of dichtgeknoopte doeken levensmiddelen mee.


    'Het zal een groot feest worden, dokter, ' zei Juan-Christo tegen dr. Högli, die met stomme verbazing naar het komen en gaan van zijn Indios keek. 'Zij zullen mancha manteles en costillas de puerco en adobado maken, en als toespijs zal er een grote pudding, een budin de pan y na-ranja, zijn. En vooraf een sopa de calabacitas! Dat wordt me een feest!'


    Dr. Högli was er achter gekomen, dat het kinderkoor al twee uur in de kerk oefende. Er moest zelfs solo gezongen worden. De capataz Miguel Sanzos, die met een mooie tenor begaafd was, bevond zich in de pastorie en studeerde een aria in. Pater Felix begeleidde hem op de gitaar en liet niet af voordat iedere valse noot verdwenen was. 'Meld je nooit vrijwillig, ' zei de zwetende Sanzos na twee uur uitgeput. Als beloning kreeg hij een beker water, een beetje aangezuurd met een paar druppels wijn.


    'Dan nog een keer, Miguel, ' lachte pater Felix en pakte de gitaar. 'Bij "De eeuwige macht des hemels" slaat je stem altijd over!'


    'Verbaast u dat, pater?' Sanzos haalde diep adem. 'De hemel vernietigt ons. '


    'Jij zingt niet voor de hemel, jij zingt voor de dokter, ' zei Felix en sloeg het eerste accoord aan. 'Vooruit, nog eens! Als het morgen vroeg niet klopt, geef ik je voor het altaar een schop onder je kont. Vooruit... de eeuwige macht des Hemels... '


    Vier Indiovrouwen bekommerden zich om Evita Lagarto. Zij hadden haar bij dr. Högli weggehaald en hem verboden haar kamer te betreden.


    Een forse Indio hield de wacht voor de deur. Het was hun feest, misschien wel het laatste geluk van Santa Magdalena, en dat zou gevierd worden volgens oud Indiaans gebruik, feestelijk en met het hele ceremonieel uit lang vervlogen tijd. Daarbij behoorde, dat de bruidegom zijn bruid pas op het moment van het huwelijk weer ziet, gekleed en opgesmukt met het kostbaarste, wat men bij elkaar krijgen kan.


    In Santa Magdalena betekende dat: uit de gordijnen van dr. Högli's slaapkamer naaiden de Indiovrouwen een sluier. Uit een met de hand geweefde, bontgestreepte, grove stof maakten zij het bruidskleed. Een capataz uit Tenabo's ploeg bracht een reusachtige, uit hout gesneden kam, met gouden en paarlemoeren plaatjes ingelegd, die Evita in het hoog opgestoken haar moest steken en waaromheen dan de sluier gelegd zou worden. In de ziekenhuiskeuken dirigeerde de Indiaanse kok de vrouwen, sneed het geslachte varken in stukken en hield zich verder onledig met het voorzingen van het voortdurende, ritmische gezang. Onaangedaan door al dat gedoe in het huis stonden de wachtposten in een brede kring rond het hospitaal.


    Een paar keer had dr. Högli geprobeerd naar Evita te gaan, maar verder dan de deur was hij niet gekomen. Dus zat hij nu in zijn werkkamer. Vreemd genoeg kwamen er geen andere zieken. De liggende patiënten lachten tegen hem, velen weliswaar moeizaam, maar zij lachten en beweerden eenstemmig, dat het hen vandaag fantastisch ging. Zelfs Pierre Porelle hield zijn gebruikelijke protesten voor zich en zei alleen maar: 'Dokter, u heeft moed! Nu te trouwen! Op een moment waarop alles naar de duivel gaat!'


    'Zeg dat wel Porelle!' Dr. Högli trok zijn schouders op. 'Het is niet mijn idee. Maar ik heb Evita niet kunnen overhalen Santa Magdalena te verlaten. Zij wil met mij als mijn vrouw sterven. '


    'Een uitzonderlijke, onwaarschijnlijke vrouw, dokter!'


    'Waanzin, dat is het, Porelle! Waarom moet zij sterven als zij verder leven kan? In dit geval is liefde absurd. Een paar dagen geluk - en dan het vreselijke einde. Het is onbegrijpelijk. En ik ga er innerlijk aan kapot. Ik voel mij verantwoordelijk voor deze waanzin. '


    'U mag dan wel een goede arts zijn, dokter Högli, ' zei Porelle. Hij schoof wat hoger in zijn bed en leunde tegen het hoofdeinde. Hij nipte aan de beker met water. Anders dan de Indios, die hun rantsoen water ineens opdronken, verdeelde hij zijn halve liter over verschillende uren. 'U mag dan wel een goede arts zijn, maar van vrouwen heeft u geen verstand, nietwaar?'


    'Natuurlijk ken ik de vrouwen. '


    'Medisch gezien misschien wel. Dat neem ik direct aan. Vrouwen hebben fijnere botten, maar daartegenover staat een dikkere vetlaag. Ze zijn... '


    'Klets geen onzin, Porelle, ' zei dr. Högli kortaf. 'Ik weet wat je me wilt vertellen. De grote, liefhebbende ziel van de vrouw. Maar hier wordt alles tot een misdaad. Tot een verlamming van het verstand!'


    'Verstand! Dat is het! Hoe kunt u ooit een vrouw begrijpen als u haar liefde met uw logica te lijf gaat? Evita... ik bewonder haar! Als Fransman zou ik voor haar op de knieën vallen. Zij leeft alleen maar voor u. Indien u er niet meer bent, heeft haar leven ook geen zin meer. Dat is de logica van de liefde, maar dat zult u wel niet begrijpen. '


    ‘Ik verzet me er tegen, Porelle. Had het allemaal nog maar zin, dan... '


    'Het moet zin hebben anders was u er niet zo wild op door Haverston neergeknald te worden. U had al veilig kunnen zijn, met Evita... en ondanks dat blijft u in Santa Magdalena! Uit koppigheid? Nee! U heeft zich het idiote doel gesteld Paddy te dwingen zijn peyotlaanplantingen op te geven. Dat is op zich zelf al een krankzinnig idee, want Paddy kan daar allang zelf niet meer over beschikken. Men heeft hem alleen maar in het geloof gelaten, dat hij de grote, onafhankelijke haciëndero is, die stiekem mescaline verbouwt en dat even stiekem over de grens naar de States smokkelt. Fout, dokter! Paddy is al lang met huid en haar leverancier van de Organisatie. Zolang alles zonder wrijving verliep, liet men hem in de waan van de vrijheid. Op het moment echter waarop alles vastliep - door u en pater Felix kwam er zand tussen de radertjes - greep de werkelijke baas in. Nu werd Paddy wat hij is: een klein zetbaasje. En u zou nu eindelijk moeten begrijpen, dat datgene wat u hier opvoert een goedkoop melodrama met een zinloze zelfmoord is, dokter. U bereikt er helemaal niets mee. Alleen de Indios zijn de sigaar. Zij verhongeren en lijden dorst. Uw mooie hospitaal gaat naar de haaien, van de kerk zal men een opslagplaats, een magazijn maken. Of weet ik wat... En uw heroïsche dood zal evenmin opgemerkt worden als de dood van dat varken, dat men daarstraks voor het raam neergestoken heeft. '


    'En juist omdat het zo is, vind ik het waanzin, dat Evita hier blijft. '


    'Breng haar dat zelf maar aan het verstand. ' Porelle schudde zijn hoofd. 'U bent degene, die gek is, dokter. Heldendom voor een hersenschim. Laten we eens aannemen, dat u er werkelijk in geslaagd was, Paddy's peyotlvelden klein te krijgen. Waarvan moeten de Indios dan leven? Moeten ze zand vreten en stenen koken? Brood bakken uit stof? Hun pesos groeien op de cactusvelden. Dat zij nu met u lijden en van dorst omkomen, is de uitdrukking van een nieuwe vorm van waanzin: de heilige trouw aan God en aan de medicijn. De een belooft de hemel, de ander gezondheid. Nog zijn die twee sterker dan de dorst. Nog!!' Porelle boog zich een beetje naar voren. Zijn naakte bovenlichaam, met de vele cactuskratertjes, die langzaam begonnen te genezen, zag er toch nog uit alsof men hem zojuist van een naaldbed genomen had. 'Maar we dwalen af, dokter. Goed, het is u gelukt, theoretisch althans, Paddy tot overgave te dwingen. Een grote overwinning! Gloria, hoera!!! De klokken luiden, de slingers hangen uit en schommelen in de wind. Santa Magdalena heeft zijn held! Gelooft u dat er werkelijk een verslaafde minder komt in de USA? Er bestaan een massa onbekende Paddy's, die voor aanvoer zorgen. U heeft alleen maar een vlieg gevangen. Aan de hele zwerm andere komt u niet. Verdomme, dokter, loont dat de moeite?'


    'Ja!'


    Porelle gleed weer terug in het kussen en trok een lelijk gezicht. 'Dan heb ik niets meer te zeggen. Het is gemakkelijker een plasje tegen windkracht negen in te doen, dan u een onoplosbaar probleem uit het hoofd te praten, dokter. U bent toch maar een heel klein erbarmelijk schijthuis, dokter. Tegenover u staat de Organisatie, een miljardenconcern! Mannen, die politie, senatoren en ministers maken, die de top van de USA vormen en de beurs manipuleren. Mannen met witte boorden, die de monetaire situatie van de wereld door elkaar kunnen gooien. Weet u wat u voor deze gentlemen bent? Een muis, die boert! Alles wat u tegen Paddy onderneemt, is volkomen zinloos. U kunt net zo goed proberen de wind in te enten. '


    De woorden van Porelle lagen dr. Högli zwaar op de maag. Hij verzette zich er tegen hem gelijk te geven, maar er bleef niks anders over dan tegenstribbelend met Porelle in te stemmen. De strijd tegen Paddy was kansloos, de vergelijking met de vlieg was zeer goed gekozen. Dr. Högli ging naar het vertrek ernaast en bleef aan het voeteneinde van Antonio Tenabo staan. Een hele poos keek hij het dom grijnzende gezicht zwijgend aan.


    De cholera hadden ze overwonnen; Tenabo zou in leven blijven. Maar het zou weken duren, voordat het verzwakte lichaam weer hersteld was.


    'Gefeliciteerd, dokter, ' zei Tenabo, die zich onder de zwijgende, starende blik niet op zijn gemak voelde. 'Wat kan ik u op uw huwelijk cadeau doen?'


    'Het aanbod van senorita Lagarto niet aannemen om voor tienduizend dollar Paddy te doden. '


    'Biedt u nog meer dokter, als ik het niet doe?'


    'Geen cent, Antonio! Mijn God, is bij jullie een mens dan niets meer waard?'


    'Een mens?' Tenabo grijnsde breed. 'Daar zijn er toch genoeg van, dokter. En er worden steeds nieuwe geboren. Komt het dan op een aan? Tienduizend dollar voor een mens - zoiets kun je toch niet laten liggen, dokter. '


    'En voel je dan geen wroeging om te doden? Geen geweten? Voel je dan niets?'


    'Nee. '


    Met een ruk draaide dr. Högli zich om en verliet het vertrek. Voor de deur bleef hij staan en leunde tegen de witgekalkte wand. Vanuit de ziekenhuiskeuken waaide hem de geur van gebraden vlees tegemoet, gemengd met de heerlijke baklucht van tortilla's. Het leven hier kon je van je verstand beroven, dacht hij en zocht met bevende vingers naar een sigaret in zijn zakken. Dit leven hier en mijn beroep! Je redt een mens van de dood, verzorgt hem, pept hem op, wijdt al je zorgen aan hem, let op ieder zuchtje, iedere hartslag, iedere temperatuursverandering, vecht tot uitputtens toe om dit leven... En wat red je? Een moordenaar! Je weet het, hij zegt het je recht in je gezicht met een kinderlijk lachje, zichtbaar tevreden erover te kunnen praten... Hij ligt daar en zegt: Het doet me niets als ik een mens dood. Er zijn er immers genoeg van. En dan werkt men zich kapot voor dit afschuwelijke schepsel, stopt hem vol medicamenten, maakt hem weer groot en sterk met alle kunstgrepen van de medische wetenschap... zodat hij weer doden kan. Hoe moet je zoiets nu met je eigen geweten in het reine brengen?


    Uit de keuken weerklonk het gezang van de vrouwen, terwijl voor het ziekenhuis een paar Indios met de opbouw van de feestwagen begonnen waren. Het geluid van de hamer en zagen en hun luid geklets bonsden als een orkaan tegen zijn overspannen zenuwen.


    Voor Jorge Cuelva was het wel het meest ongunstige ogenblik om nu het huis te betreden. Hij trof dr. Högli op een der gangen van het ziekenhuis.


    'Cuelva... ' zei dr. Högli onzeker. 'Wat moet jij nu weer hier?'


    'De paarden staan buiten, dokter. '


    'Je weet toch... '


    'De padre heeft het bevolen. '


    'De pater? Wat wil hij eigenlijk? Trouwt hij ons of wil hij ons het dorp uit expediëren?'


    'Nog zijn allebei mogelijk. ' Cuelva hield zijn hoed voor zijn borst. 'De padre is bereid u en de senorita direct te trouwen. En als het donker genoeg is, zouden we... '


    'En pater Felix blijft hier? Hij doet geen stap uit Santa Magdalena?'


    'Geen meter. '


    'D'r uit!' Dr. Högli wees naar de openstaande deur. 'Cuelva, maak dat je wegkomt! Het enige wat ik van jou aanneem, zijn de paarden. Maar dan om ze te slachten en het bloed te verdelen. Iets vloeibaars, Jorge Cuelva! Hoeveel paarden zijn het? Laat me ze eens bekijken... '


    De ogen van Cuelva werden groot. De paarden doden? Zijn mooie, volgedrenkte paarden? De dokter zou dat best klaarspelen en als hij dat zou willen verhinderen, zouden de Indios hem aan stukken scheuren.


    Met een ruk draaide hij zich om, zette de sombrero met een klap op zijn hoofd, rende het ziekenhuis uit naar de paarden, maakte ze los, slingerde zich in het zadel en galoppeerde in een grote stofwolk weg. Het was een mooi gezicht: vier paarden, die de goudrode ondergaande zon tegemoet raasden.


    Langzaam ging dr. Högli terug, door de lange gang, voorbij de ziekenzaal, de operatiekamer, het laboratorium, de apotheek, het verpleegstersverblijf en de wasserij naar zijn eigen kamer. Daar grijnsde hij tegen de forse Indio, die voor de deur van Evita's kamer stond en de toegang tot de bruid bewaakte.


    'Laat me maar binnen, jij aap, ' zei dr. Högli grof.


    'Pas morgen na de kerkdienst, dokter, ' antwoordde de Indio beleefd.


    'Misschien komt er helemaal geen kerkdienst. Ik moet wat bespreken. '


    'De vrouwen zullen me de haren uit het hoofd trekken als ik u doorlaat, dokter. '


    'Maar ik moet haar spreken. '


    'Dat is niet verboden. ' De Indio wees op de dunne, houten deur. 'U mag haar alleen niet zien, dokter. '


    Dr. Högli ging bij de deur staan. Hij klopte, legde zijn oor tegen het hout en haalde diep adem, toen hij Evita's stem zo dichtbij hoorde, dat het was alsof zij zacht in zijn oor fluisterde.


    'Jij bent een ongeduldig mens, Riccardo, ' zei ze en lachte. 'We hoorden je al uit de verte brullen. Wat wil je nou weer?'


    'Cuelva was er weer. Met vier paarden! De laatste kans, Evita!' Hij drukte zijn voorhoofd tegen de deur. Een plotselinge misselijkheid overviel hem. Weer dreunden Porelles woorden door zijn hoofd. Hij hield zich aan de deurpost vast. Het kon hem niets schelen of de Indio hem verbaasd aankeek en niet wist of hij hem ondersteunen moest of niet. 'Hoor je, Evita... de laatste kans!'


    'Jammer, dat je niet binnenkomen kunt, ' antwoordde zij. Haar stem klonk normaal zoals altijd - in ieder geval niet als de stem van iemand, die zojuist haar doodsoordeel bevestigd heeft. 'Als je de sluier kon zien, Riccardo


    'Evita, ' gilde hij en bonsde met beide vuisten tegen de deur. Al het opgekropte verdriet, alle liefde, alle zelfverwijten lagen in deze kreet en in het hameren van zijn vuisten. 'Jij mag niet hier blijven. '


    'En zo'n jurk heb ik nog nooit gedragen, Riccardo! Nee, ik verraad niets! Laat je morgen maar eens verrassen. Je gelooft niet wat men allemaal uit gordijnen, watten, verbandrestjes, oude lompen en stukjes stof maken kunt. Dior en Saint Laurent zouden groen worden van nijd, als ze dit zouden zien... '


    'Binnen twee dagen zullen twaalf vrouwen en kinderen van dorst omkomen... Over vier dagen zullen het er negen en twintig zijn! Wij zijn nu zover, dat wij het sterven precies berekenen kunnen. Evita, ik smeek je..


    'Ze hebben schoenen voor mij gevlochten, Riccardo! Schoenen uit bonte, leren riemen en boombast. Je zweeft er gewoon in. '


    Dr. Högli sloot zijn ogen. Hij voelde de misselijkheid omhoog stijgen. Dat is de angst, dacht hij. Dat is doodgewone angst. Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt; ik heb het me nooit kunnen voorstellen... Maar nu weet ik, hoe een hond zich voelt als hij weerloos in het stof ligt en zich moet laten doodslaan. Met een ruk draaide hij zich om en botste tegen de grote Indio aan, die dicht achter hem was gaan staan om hem op te vangen als hij in elkaar mocht zakken.


    'Sla de deur in, ' zei hij hees. 'Waarom help je me niet? Ik heb jullie al meer dan een jaar geholpen. Altijd stond ik voor jullie klaar! Ik heb jullie geopereerd, ik heb de kinderen ter wereld gebracht, tb verdreven, jullie pijn verzacht, met de stervenden gesproken. Doe nou eens een keertje wat voor mij! Sla de deur in en help mij Evita uit het dal te brengen. '


    Ze staarden elkaar aan, de dokter en de Indio, de 'heerser over de pijn', zoals zij hem noemden, en de hongerende, in de nu al maanden durende zonnegloed langzaam verdorrende, maar nog aan wonderen gelovende boer uit Santa Magdalena. En beiden begrepen, ieder op zijn manier, het uitzichtloze van dit uur.


    'Het heeft geen zin, dokter, ' zei de Indio rustig. 'Wij verheugen ons allemaal op dit feest. '


    'En overmorgen ruilen jullie ons in tegen water. Moeten jullie ons inruilen, als jullie niet verrekken willen! Laat tenminste Evita leven! Laat haar toch leven!'


    'Zij zal bij je blijven, dokter. ' De Indio pakte dr. Högli onder de oksels en droeg hem haast bij de deur weg. 'Een goede vrouw blijft bij haar man. Zij is de beste vrouw, dokter... '


    Dr. Högli zat voor zijn ziekenhuis en staarde in de nacht. De grote vuren laaiden rond het ziekenhuis op en om de vlammen zaten de schildwachten, terwijl een paar van hen patrouilleerden. Als Rick Ha-verston het plan mocht hebben de bruiloft op zijn manier te verhinderen, dan moest hem dat onmogelijk gemaakt worden. Dichter dan tweehonderd meter zou hij dr. Högli niet naderen.


    Achter hem, uit een op een kier staand raam, hoorde hij stemmen. Eerst lette hij er niet op, maar dan onderscheidde hij een mannen- en een vrouwenstem, die teder met elkaar spraken. Na een poosje ging het gemompel over in kreunen en stamelen om dan op het hoogtepunt te eindigen in onderdrukte kreten en haastig gehijg.


    Dr. Högli kwam met een ruk overeind en ging bij het venster weg. In de buurt van de bron liep hij onrustig heen en weer. De Indios, die de enige waterbron van Santa Magdalena bewaakten, sloegen hem zwijgend gade.


    Na een uur kwam Juan-Christo het huis uit om van de koele nachtlucht te genieten. Toen hij zijn 'chef zag, bleef hij met een ruk staan en haalde snel zijn gespreide vingers door de bezwete, doorwoelde haren.


    'Doe een volgende keer het raam dicht of stop Matri iets in haar mond, ' gromde dr. Högli. 'Of ga voor het huis liggen en laat iedereen meegenieten!' Hij stopte zijn handen in zijn broekzakken en keek in de richting van Evita's venster. Daar brandde nog een zwak lichtje, een kaars, om stroom te sparen, 's Nachts draaide men het aggregaat uit, zodat men het misschien nog eens drie dagen redden kon.


    Drie dagen meer... dat betekende dus nog twaalf dagen!


    Hoe anders zou het er over twaalf dagen in Santa Magdalena uitzien!


    'Voor jou schijnt, het gebruik, dat een man zijn bruid voor de bruiloft niet meer mag zien, niet te gelden?' vroeg dr. Högli kwaad. 'Hoe kwam jij in Matri's kamer?'


    'Ik houd van haar, chef!'


    'Klets geen onzin, Juan-Christo. Staat er bij Matri geen wacht?'


    'Dat wel!' De verpleger grijnsde verlegen. 'Maar José is een vriend van me. '


    'En die kerel, die voor de deur van de senorita staat, is dat ook een vriend van je?'


    'Zij zijn allemaal mijn vrienden. Als ik niet hun vriend ben en zij ooit eens een spuit moeten hebben... '


    'Ik snap het. ' Dr. Högli keek naar het zwakke lichtschijnsel achter Evita's raam. 'Kunnen we die kerel voor mijn deur niet zeggen, dat hij binnenkort een spuit zou kunnen krijgen?'


    'We zouden het kunnen proberen. ' Juan-Christo grijnsde breed.


    'Alleen maar om te kijken of het lukt, jij smeerlap. '


    'Natuurlijk alleen als proef, dokter. ' Juan-Christo draaide zich om en verdween weer in het ziekenhuis. Even later wenkte hij uit een donker raam naar dr. Högli. Deze aarzelde, maar dan trok hij zijn hoofd tussen zijn schouders en liep met snelle passen door de polikliniek het huis binnen.


    Een paar minuten later verdween ook het zachte kaarslicht uit Evita's kamer.


    


    Ook beroepsmoordenaars zoals Rick Haverston kunnen zich vergissen.


    Hij, de ijskoude opruimer, die een mens alleen maar schatte op de manier, waarop hij hem op de meest efficiënte wijze opruimen kon, had Jack Paddy als een ongevaarlijke, dikke, altijd scheldende, maar in zijn hart laffe knaap gekwalificeerd. Voor de 'Organisatie' was hij volledig oninteressant geworden. Belangrijk waren alleen maar zijn peyotl-cultures en zijn hennepvelden. Haverston had deze velden, goed beschermd in de zware terreinwagen en in zijn kogelvrij vest, bezichtigd. Tien capatazos vergezelden hem, weliswaar met tegenzin en duidelijk vijandig tegenover Rick, maar zij hadden geen keus, want de patron had het bevolen.


    Bij het verlaten van de haciënda deed zich een probleem voor. De dode Indios lagen nog steeds voor de poort in een halve kring. De zon had ze volledig uitgedroogd als aan land gespoelde kwallen en ze gemummificeerd en met stof gepoederd. Maar desondanks waaide de zoetelijke lijkengeur over de palissade. Een paar keer was Paddy te keer gegaan en had zijn capatazos toegeschreeuwd, hen bedreigd en ook geld aangeboden - tot nu toe waren ze tot alles bereid geweest, maar de doden wegdragen, dat kon de patron hen niet bevelen. Daarbij kwam nog dat er steeds een paar Indios om de doden rondhingen. Ze zaten tegen de muur, de poncho's om zich heen getrokken, onbewegelijk, urenlang, als grote bonte cactussen. Maar de zwarte ogen zagen alles, wat er in de haciënda gebeurde.


    Paddy liet zijn fonteinen weer ruisen, zwom met veel lawaai in het zwembad, bood nu twee kannen voor het mooiste meisje van Santa Magdalena... De Indios luisterden zonder iets te zeggen toe en hurkten bij hun verdampende doden.


    Onaangedaan keek Rick Haverston naar de straat, toen de grote poort opengeduwd werd. De chauffeur, een Mexicaan, liet de wagen tot bijna aan de poort rijden en remde dan. Voor hen lagen de lijken.


    'Wat is er aan de hand?' vroeg Haverston. 'Hapert de motor? Ik hoor niets. '


    'De doden, senor, ' stotterde de capataz. 'We kunnen niet naar buiten. '


    'Waarom niet?' Haverston boog voorover. De hurkende Indios hadden hun hoofd wat opgeheven. 'Voor ons ligt de weg! Vooruit. '


    'Ik kan toch niet... ' De Mexicaan leunde achterover. 'Senor, het is onmogelijk... '


    'Schuif op, idioot!' zei Haverston grof. Hij verwisselde van plaats met de Mexicaan en ging achter het stuur zitten. Dan legde hij zijn automatische pistolen naast zich en draaide het portierraampje open.


    'Mag ik u iets uitleggen, senor... ' zei de Mexicaan en zijn stem klonk plotseling hees.


    'Nee!' Haverston maakte de handrem los. 'In dit land wordt teveel uitgelegd, gepraat en gedacht. Je rijdt toch ook over stenen, die op de weg liggen!'


    'Maar dat zijn geen stenen, senor, dit zijn... ' De Mexicaan slikte.


    'Dat is koeiemest, jongen. ' Haverston liet de motor gieren. De hoofden van de Indios gingen met een ruk omhoog alsof de aarde naast hen openbarstte. Rick pakte de capataz in zijn nek beet en duwde zijn hoofd naar voren. Zijn greep leek wel van ijzer en was zo sterk, dat de Mexicaan voorover boog en zijn gezicht van pijn vertrok. 'Bekijk het! Zien ze eruit als koeiemest of niet?'


    De capataz rolde met zijn ogen. Voor hem lagen de bestofte, uitgedroogde doden. Vier vrouwen, twee ouden van dagen en drie kleine kinderen. Naakte, met leer overtrokken geraamtes, vol dikke hopen zoemende, zwarte, vette vliegen. De vleugels glansden groenachtig in de zon.


    'Wel?' zei Haverston kil en drukte het hoofd nog dieper naar beneden.


    'Ze zien er zo uit... ' stotterde de capataz. 'Werkelijk, ze zien er zo uit. '


    'Laat men zich door koeiemest tegenhouden, jij stuk rundvee?' vroeg Haverston en liet hem weer los. Hij gaf gas, de zware wagen kreeg weer vaart en reed langzaam door de poort. En langzaam over de doden...


    Dan waren ze buiten en Haverston gaf vol gas. 'Nou, ' zei hij tevreden. 'Was het zo moeilijk? Zo'n wagen is gewend aan het nemen van hindernissen. '


    De Mexicaan had zijn handen voor zijn mond geslagen. Hij gaf over in zijn handpalm, dan boog hij zich uit het raampje...


    Zonder iets te zeggen verzamelden de Indios de resten van hun doden en legden die weer in een halve kring voor de poort. De capatazos sloten snel de ingang, maar voordat zij de zware ijzeren sloten dichtschoven, stak een van hen zijn hoofd nog door een spleet. 'Het was de Americano, ' zei hij hees. 'Jullie hebben het zelf gezien. Iemand van ons zou zoiets nooit doen. Jullie moeten ons geloven!'


    De Indios knikten zwijgend en hurkten weer tegen de palissadewand.


    


    Jorge Cuelva, die na de cholera-aanval van Tenabo de leiding van de capatazos overgenomen had, meldde zich bij Jack Paddy. Paddy zat in zijn werkkamer, staarde naar de muren, rookte en dronk onversneden whisky. Als je zoiets bij 43 graden in de schaduw doet, moet je een maag als een beer hebben om niet om te vallen. Paddy viel niet om. Hij joeg er alleen maar zijn smeulende woede mee op.


    'Patron, ik moet namens alle capatazos met u praten, ' zei Cuelva tamelijk zelfbewust. Een maand geleden zou niemand het gewaagd hebben zo tegen Paddy te praten. In de laatste maand was de wereld in Santa Magdalena grondig veranderd, en dat niet alleen door de grote dorst.


    Paddy knikte een paar keer achter elkaar. 'Ik ben het helemaal met jullie eens, Jorge. Die Haverston is een satan!' zei hij met dikke tong. 'Dat hoeven jullie me niet te vertellen. '


    'Hij heeft de doden gewoon in de grond gereden, patron. '


    'Hadden jullie dan iets anders verwacht?'


    'De Indios zullen dat niet nemen. ' Cuelva keek naar het dikke hoofd van Paddy. Hij is een oude man, ging het opeens door hem heen. We hebben dat nooit in de gaten gehad, maar nu blijkt dat duidelijk. Hij kan brullen als een stier, maar dan als een stier zonder horens. Ook hij was het slachtoffer van de zon, ondanks zijn overvloed aan water. We moeten nu allemaal achter hem staan. Het gevaar komt nu niet meer van pater Felix en dr. Högli. Dat gevaar rijdt nu in de terreinwagen naar de peyotlvelden! Ondanks alle tegenstellingen was Santa Magdalena tot nu toe een vreedzaam dal geweest. Zeker, men had de Indios nooit met handschoenen aangepakt; men had ze laten werken totdat ze erbij neervielen en had ze af en toe met een paar zweepslagen opgemonterd. Maar als zij hun loon kregen, die paar pesos, en misschien nog een premie in de vorm van hun wekelijks rantsoen mescaline buttons, dan leefden ze van zaterdag tot maandagmorgen in de heldere, fantastische wereld van hun verslaving en waren kinderlijk gelukkig. Dan was de wereld ook hier in dit hete, afgezonderde dal in orde, dan hoorde men de Indios in het dal zingen en dansten zij hun dansen volgens de oeroude riten, sliepen bij hun vrouwen en maakten nieuwe kinderen. Wat wilde men nog meer van het leven? Wat er buiten Santa Magdalena gebeurde... wie trok zich daar nu wat van aan?


    Maar nu was alles anders geworden. De Americano was gekomen en was direct met de moord op de politiecommissaris Femola begonnen. De kleine, arme wereld van Santa Magdalena was helemaal in de war.


    'We hebben overlegd, patron, ' zei Cuelva. 'Of wij niet... zonder dat u het weet natuurlijk - deze Americano voor onze rekening zullen nemen. Hij is alleen en wij zijn met z'n vier en twintigen. '


    'En hij zal er twintig van jullie neerknallen, voordat jullie hem overweldigen kunnen. Hij draagt een kogelvrij vest, heeft de beste wapens, heeft klaarblijkelijk ook van achter ogen. Hij ruikt het gevaar op mijlen afstand en hoort daarbij als een lynx. Jorge, denk erover na! Zeker de helft van jullie legt daarbij het loodje. '


    'We zullen hem een loer draaien, patron!'


    'Rick Haverston? Nooit!' Paddy lachte. De whisky in zijn hersens begon door de hitte te werken. Hij strekte zijn benen en voelde een onmachtige woede bij zich opkomen. Nadat Haverston hem geopenbaard had, dat de Organisatie hem tot leverancier gedegradeerd had, was hij bijna geneigd met dr. Högli en pater Felix een verbond te sluiten. Het opgeven van de peyotl- en hennepvelden zou een hele verandering voor de farm betekenen en enorme verliezen veroorzaken. Tot op de velden andere produkten verbouwd werden, zouden de Indios nog armer worden, maar boven alles: de Organisatie zou het uitvallen van zijn leveringen niet zonder meer goedvinden.


    Zeker, er bestonden genoeg mooie plaatsen op de wereld, waar Paddy zijn dollars in alle rust opmaken kon. In de Stille Zuidzee, aan de Franse Rivièra, aan het strand van Copacabana of vlak in de buurt, in Acapulco... Met zijn 51 jaar zou hij een rijke rentenier zijn...


    Maar dat was het wat Paddy het meest tegenstond: op een leeftijd, waarop anderen nog hele concerns opkochten, zich uit het leven terug te trekken, dat ging tegen zijn natuur. Maar wat moest men doen? Met leven in Santa Magdalena begon hem te breken. Plotseling was hij woedend op alles en iedereen. Op dr. Högli, pater Felix, Haverston, de capatazos, de Indios, de hemel en aarde, dag en nacht.


    'Er schiet me wel iets te binnen, ' zei hij tegen Cuelva, die met zijn laarzen over de mooie tegelvloer scharrelde. 'Of betekent jouw bezoek soms, dat mijn mensen rebelleren?'


    Cuelva schudde zijn hoofd. 'Patron, de situatie is ernstig, ' zei hij voorzichtig.


    'Dat weet ik zelf ook, ' schreeuwde Paddy. 'Beginnen jullie in hemelsnaam nu ook nog niet te denken! Eruit! Er zal heel wat veranderen, dat beloof ik je!' Maar toen Cuelva het vertrek bijna verlaten had, riep hij hem weer terug. 'Morgen is die stomme bruiloft! Zeg de jongens, dat ze zich klaar houden!'


    'Zij roskammen de paarden al, poetsen het tuig en borstelen hun zondagse kleren. '


    Paddy staarde Cuelva aan alsof deze hem in het gezicht gespuwd had. 'Wat doen zij?' vroeg hij langzaam. Zijn dik hoofd ging heen en weer, zijn ogen keken zijn voorman niet begrijpend aan.


    'Het is toch een groot feest, patron. '


    'Maar niet voor jullie, ' brulde Paddy. 'Jullie hebben dienst. '


    'Het is zondag, patron. '


    'Haverston wil de kerk met geweergranaten beschieten! Ken jij geweergranaten?'


    'Nee, patron. '


    'Jullie hebben de opdracht Matri uit de kerk te halen voordat de mis begint. Jullie bestormen de pastorie en halen haar eruit. '


    'Dat zal onmogelijk zijn, patron, ' zei Cuelva moedig.


    Wankelend stond Paddy op uit zijn stoel en leunde op de hoge leuning.


    'In Santa Magdalena is niets onmogelijk! Jullie halen haar eruit!' Zijn dronkenschap was meelijwekkend.


    'Niemand van ons zal de kerk bestormen, patron. 'Cuelva liep achteruit naar de deur. 'Het is gemakkelijker de Americano te overweldigen. '


    'Idioot! Eruit!' Paddy liet zich weer in de stoel vallen. 'Jullie weten geen van allen, hoe jullie wereld veranderd is. '


    


    En op deze avond gebeurde het, dat Haverston een fout maakte. Hij kwam van de peyotlvelden terug en vond Paddy in zijn stoel met de praktisch lege fles whisky voor zich. Paddy staarde Haverston aan alsof hij het achtste wereldwonder zag. Rick had goeie zin en wuifde Paddy opgewekt toe, terwijl hij zichzelf aan de bar bediende en uit de ijskast ginger ale nam, de kurk van de fles deed en deze aan zijn stoffige lippen zette.


    'Jouw velden zijn prima, ' zei Haverston en kwam dichterbij. De fles hield hij in zijn rechterhand. Het automatisch pistool zat in de band van zijn broek. Bij de eerste oogopslag zag Paddy het wapen. De rechterhand is bezet, dacht hij. Hij moet eerst de fles laten vallen. Maar een vent als Haverston, een beroepskiller, kan met zijn linkerhand even goed schieten als met zijn rechter. Jé, waaraan zit ik nu te denken? Je bent bezopen, Jack. Je hebt zoveel gezopen als je praktisch nog nooit gedaan hebt in je vijftig jaar. Speel nou in hemelsnaam niet de held. Denk aan de Rivièra, aan Acapulco, aan de Stille Zuidzee, aan de lekkere wijfjes, waarvan je nog zult kunnen genieten. Denk aan je dollars...


    'Ik ben diep ontroerd over het feit, dat mijn velden je bevallen, Rick, ' antwoordde hij kwaad.


    'Je hebt hem behoorlijk om. ' Haverston klopte Paddy op de rug. 'Ik heb besloten dat, als we de vrolijke bruiloft achter de rug hebben, we maandag met het oogsten van de peyotl beginnen. '


    'Dat doet me veel plezier. ' Paddy loerde weer naar het pistool in de broekband van Haverston. 'Heb je al met de Indios gesproken? Zij moeten het namelijk doen. '


    'Morgen na de dienst zullen zij precies weten wat zij aan mij hebben. '


    'Dat geloof ik direct, Rick. Ik wens hen veel geluk. '


    'Zijn jouw mensen op de hoogte?'


    'Oh ja. ' Paddy keek Haverston aan. Een afschuwelijk gezicht, dacht hij. Bleek, zoals altijd. Hij wordt niet eens bruin. 'Ze knappen zich al op. '


    'Wat doen zij?'


    'Weet je, dat heb ik Cuelva daarstraks ook al gevraagd. Ze kleden zich op hun paasbest, Rick. Ze zullen hun paarden roskammen, totdat ze glanzen alsof ze met spek ingewreven zijn. Ze zullen de met zilver beslagen stijgbeugels en zadels gebruiken, hun mooiste spullen aantrekken, zilveren sporen aan glanzende laarzen dragen, hun zwarte feesthoeden opzetten. Hun vrouwen zullen kanten mantilla's dragen en hun bontste kleren... '


    'Ben je gek, Paddy?'


    'Drie mannen zullen de kerkvaandels dragen. Twaalf zingen er mee in het kerkkoor. Bovendien zijn er in Santa Magdalena precies tweeëntwintig communicantjes, die in witte, kanten jurkjes als engeltjes voor de bruidsparen uitgaan. En jij schiet dat allemaal in de prak met je geweergranaten, nietwaar?'


    'Zo'n onzin kun je toch niet toestaan!' Haverston nam een slok ginger ale. 'Waarom verhinder je die onzin niet?'


    'Probeer jij dat dan eens, kletsmajoor. ' Paddy hief zijn hand op. 'Haverston, ik zal jou eens iets in het oor fluisteren. Kom eens hier met je kop..


    Haverston lachte luid. Tegen dronken mensen moest je lief zijn. Morgen zal Paddy niks meer in het oor te fluisteren hebben. Morgen begint voor Santa Magdalena een nieuw tijdperk in haar geschiedenis.


    Nog steeds op de leuning van de stoel zittend boog hij zich voorover naar Paddy en draaide hem het linkeroor toe.


    Dat was de grote fout, die een beroeps als Haverston niet had mogen overkomen. Bliksemsnel sloten Paddy's handen zich als ijzeren klemmen rond Haverstons hals. De fles ginger ale viel op de tegels en sprong uit elkaar. Met een wilde ruk probeerde Haverston zich te bevrijden. Zijn hand gleed naar zijn gordel, maar wie Paddy's griezelige kracht kende, wist dat Haverston geen kans meer had. Een enkele, krachtige druk van de dikke vingers... de lucht bleef weg, alsof zij plotseling uitgeschakeld werd, de hersens kregen geen zuurstof meer...


    


    Toen werd Ricks lichaam slap, lag bewegingloos over Paddy's knieën en strekte zich uit.


    'Dat was het, mijn jongen, ' zei Paddy hees... nu helemaal niet dronken meer. Om zeker te zijn sloeg hij nog eens met de vlakke hand tegen Rick's slaap, wierp de bewusteloze over zijn schouder en droeg hem naar de bibliotheek. Daar bond hij hem met stukken leukoplast uit de huisapotheek handen en voeten bij elkaar, plakte ook de mond dicht en zette het slappe lichaam in de leren stoel naast de namaak open haard.


    Haverston was zo taai als een kat. Hij kwam vlugger bij dan Paddy verwacht had. Hij duwde zich omhoog en stiet onder hel pleister onduidelijke geluiden uit. Paddy ging tegenover Haverston zitten en klopte hem haast vriendschappelijk op de heen en weer gaande knieën.


    'Intelligentie is goed, Rick, ' zei hij. 'Maar af en toe hebben ook andere mensen een ingeving. Ik weet wat jij zeggen wilt: na mij komen anderen. De Organisatie heeft meer van die lui zoals ik! Maar laten we nu eens van het feit uitgaan, dat ik me niet meer zal laten overrompelen. Achter me staat een klein privéleger, Rick, dat jullie het behoorlijk moeilijk zal maken. Mijn Indios, ze haten me en houden tegelijk van me, hoe paradoxaal dit ook mag klinken. Ik geef hun werk en pesos, land en woning, ook al moeten ze daarvoor hard ploeteren. Maar ze hebben het beier dan duizenden van hun broeders in dit land. En dat weten zij. Mijn capatazos - dat zijn trotse kerels, Mexicanen, waarvan veel van Spaanse afkomst. Ze hebben nog het bloed van de conquistadores in hun aderen. Zij zijn hard en wreed, maar zij kunnen ook week als kwark worden, als men hen daar treft, waar hun sentimentele romantiek sluimert. En die romantiek is morgen klaarwakker, Rick! Deze bruiloft is een hoogtepunt in hun leven. En dat allemaal wil jij met je geweergranaten kapotschieten! Ik ben een rotzak, Haverston, dat geef ik toe, maar daaraan doe ik niet mee. Ik ben geen moordenaar! Jij mag dan wel grijnzen onder dat pleister... nee, met mijn eigen handen vermoord ik niemand. Ik zou het zelfs niet kunnen... zelfs niet als ik een fles whisky op heb. Hoe groot het genoegen ook zou zijn, ik kan er niet toe komen je eigenhandig om te brengen, ik kan het gewoon niet! Wat jij alleen doet, daar heb ik hulptroepen voor nodig, Rick... ' Paddy boog zich voorover, Haverston keek hem vol haat aan. 'Ik zal je direct naar de kamer van Lopez dragen. Hij heeft zich verbazend snel hersteld van jouw schoten in zijn achterste. Weliswaar moet hij nog op zijn buik liggen en vindt hij het jammer, dat hij een matras en geen lekker wijfje onder zich heeft, maar ik geloof dat Lopez zich nog een stuk beter zal voelen als ik jou naar binnen schuif... '


    Het hielp niet dat Haverston zich in de stoel omhoog duwde, zijn benen optrok en weer vooruit liet schieten, dat hij achter de pleisters luid kreunde en met de samengeplakte handen om zich heen sloeg. Paddy gaf hem een klinkende oorvijg, die Haverston op de grond deed belanden. Toen pakte hij hem bij de voeten en sleepte hem achter zich aan dwars door het huis tot aan het gastenverblijf.


    Emanuel Lopez, die met verbonden achterwerk op een soort divan lag en in een oude krant las, kwam met een ruk omhoog, toen Paddy de kamer binnenstommelde. Dan herkende hij in het voorwerp, dat Paddy achter zich aan trok, Rick Haverston, en kwam voorzichtig overeind. Nog steeds deed iedere beweging hem pijn. Men had dr. Högli niet gehaald. Een gebrekkig in eerste hulp opgeleide capataz had beide projectielen met een mes en een pincet uit de billen gehaald, Lopez een tetanusspuit en penicillinetabletten gegeven. Zoiets regelde men hier onder elkaar. De dokter werd alleen bij kritieke omstandigheden gehaald. Een schot in het achterwerk werd daar niet onder gerekend. Dus was Lopez vrij van koorts, had nog wat pijn, die echter te verdragen was, en wachtte op zijn wraak. Als hij aan Haverston dacht, knarste hij met zijn tanden.


    'Bezoek!' zei Paddy.


    'Zeer aangenaam, sir, ' antwoordde Lopez beleefd en maakte zelfs een kleine buiging. 'Ik moet hem nog de groeten van politiecommissaris Mendoza Femola doen. '


    Haverston duwde zich van de vloer omhoog en schuifelde als een vis op het droge over dc vloer. Paddy draaide zich abrupt om en verliet snel het vertrek. Toen hij de deur achter zich dichttrok, hoorde hij een kletsend geluid en een luid gekreun.


    Bij het invallen van de duisternis hing Rick Haverston buiten de haciënda in een verlaten, rotsig zijdal aan een misvormde boom. Een groepje Indios zat om hem heen, de familie van de doden, die hij onder dc autobanden verpulverd had. Zij hielden zich zwijgend met hem bezig. Ze hadden hem uitgekleed en sneden met scherpe mesjes kleine gleufjes in zijn lichaam - van het voorhoofd tot aan de tenen. Hij bloedde nauwelijks. Maar terwijl een paar Indios de sneetjes maakten wreven anderen heel fijn gemalen peper in de wonden.


    Wie kan zoiets uithouden? Rick Haverston gilde en brulde, zijn stem had niets menselijks meer. Tegen het aanbreken van de dag werd hij stil. Zijn hart had het gewoon opgegeven.


    


    Jack Paddy stond achter het brede, zich over de hele breedte uitstrekkende raam, toen zijn capatazos op glanzende paarden en feestelijk gekleed in hun met zilver beslagen kledij naar de kerk reden. De vrouwen in hun lange, bonte gewaden met kanten mantilla's boven de hoge haarkammen waren reeds in twee met bloemen versierde wagens vooruit gereden. Uit het dal klonk de ijle klank van de kerkklok. Het was een hete dag, zoals alle dagen in de afgelopen maanden geweest waren, en toch kwam het Paddy voor alsof hij alleen tussen ijskoude muren stond.


    Zij trouwt! Matri trouwt! Wie verhindert me nu in de jeep te springen en naar Santa Magdalena te rijden? De kerk is er immers voor iedereen en ik zou weleens willen zien of pater Felix de moed heeft mij eruit te gooien. Tenslotte ben ik Matri's pleegvader, zij was een vondeling, men had haar gewoon voor zijn deur gelegd en ik heb haar groot gebracht als mijn eigen dochter. Heb ik dan ook geen rechten?


    Hij keek zijn capatazos na, toen zij fier op hun mooie paarden de poort uitreden. Op deze zondagmorgen was iedereen bevriend met iedereen. Maar maandag zouden er weer lijken voor de deur liggen. Cuelva had hem medegedeeld, dat er weer zeven Indios op sterven lagen, waaronder vier kinderen.


    Het is een krachtproef, dacht Paddy verbeten. De zon en ik of Högli en pater Felix... Wie zijn sterker? Het hoofdstuk Rick Haverston is afgesloten, maar het drama in Santa Magdalena gaat gewoon verder.


    Voor de brede trap naar de veranda hield Jorge Cuelva zijn paard in. Hij was de laatste ruiter; de andere capatazos trokken fier in hun pracht, rustig naar beneden. Cuelva bracht groetend zijn hand naar de zwarte Spaanse hoed.


    'Smeer 'm, ' schreeuwde Paddy uit het raam. 'Ik hoop dat jij in de hostie stikt. '


    'Ik heb opdracht u namens de mensen te bedanken, patron. ' Cuelva liet zijn fantastisch paard een paar passen op de plaats doen. De huid van het dier glansde als zijde in de zon.


    Paddy wist, waarvoor zij hem bedankten. Hij wierp het raam dicht, liet zich in de stoel vallen en sloeg met zijn vuisten op tafel alsof hij een roffel op de pauken weggaf.


    Toen was het stil op de haciënda. Nog slechts een paar dienstmeisjes waren in het huis, voor de rest was hij alleen, zelfs Emanuel Lopez was meegereden. Ze hadden hem een zondags pak geleend en hem op zijn huik op een wagen gelegd. Uit het dal was nog steeds de klok te horen en plotseling weerklonk een luid geknetter. De Mexicanen schoten in de lucht. Een saluut aan de bruiden!


    Amigos, ook al ligt de tong gezwollen in onze mond en doodt de dorst ons - het leven is mooi. Vandaag is het mooi!


    Over de straat van het ziekenhuis naar de kerk bewoog zich de feestelijke stoet. Voorop dr. Högli te paard en in Mexicaanse klederdracht, omgeven door tien capatazos. Daarachter op een met uit Paddy's tuin gestolen bloemen versierde wagen, Evita Lagarto. De sluier, gemaakt uit de gordijnen van Högli's werkkamer, verborg haar helemaal.


    Het was precies negen uur en twintig minuten. In El Paso startte het privévliegtuig van Miguel Lagarto. Hij had juist de vergunning gekregen de Mexicaanse grens te overvliegen.


    Pater Felix ontving de bruidsstoet buiten de kerk. Hij zag er heel veranderd, ja zelfs vreemd uit. Niet alleen had hij zijn geel geverfde haren afgeknipt, maar ook de alweer aangegroeide zwarte haren - omdat zij nog niet lang genoeg waren - afgeschoren. Kaalhoofdig stond hij voor de kerkdeur, het gezicht weer door een baard omrand. Hij was in feestornaat met de goudbestikte schouderdoek. Maar ook deze keer had hij geen afstand gedaan van de brede patronengordel en onder de brede stola zag men de handgreep van de revolver. Een aanblik, waaraan iedereen nog wennen moest. Men had zich erbij neergelegd dat de pater gele haren had. Nu was hij met zijn kale hoofd haast een ander mens. Alleen toen hij zijn mond opendeed en de capatazos hoerelopers noemde, trok er een lachje over de uitgedroogde Indiogezichten! De oude pater leefde nog!


    Dr. Högli was blij dat hij voor de kerk van zijn paard mocht afstijgen, ondanks het feit, dat het paard heel braaf voortgesukkeld was. Cuelva, die voor de uitrusting van dr. Högli verantwoordelijk was, had hem het makste paard uit Paddy's stal gegeven, een ruin, die met halfgesloten ogen voortsukkelde en het als een belediging beschouwde met het zware, met zilver beslagen tuig opgescheept te worden. Om de zekerheid nog te verhogen reden links en rechts van dr. Högli de beste ruiters voor het geval het dier een aanval van temperament mocht krijgen. Dat was niet uitgesloten, want toen vlak voor de kerk een groep Mexicanen de stoet met gitaren en mandolines ontving en voor hen uittrok, spitste de ruin zijn oren, hief zijn hoofd op, spreidde de neusgaten en liep met alle trots die hij nog bezat, over het dorpsplein.


    Dr. Högli was nooit een goed ruiter geweest. Weliswaar had hij paardrijden geleerd omdat dit bij de opleiding van een arts voor de ontwikkelingsgebieden hoorde. Zijn argument, dat hij naar Santa Magdalena ging om zieken te genezen en niet om aan de ruiterspelen deel te nemen, werd met het tegenargument beantwoord, dat hij in gebieden zou komen, waar een jeep niet verder meer kon en dat je je dan met paarden en muilezels behelpen moest. Ondanks dat alles had hij na zijn opleiding nooit meer in het zadel gezeten. Daar stond tegenover dat hij kon skiën als de beste, een bobslee in een recordtijd over de baan joeg en op de 3000 meter zwemmen zelfs een prijs gewonnen had. Sneeuw en water... fantastische dromen in Santa Magdalena.


    Langzaam kwam pater Felix hen tegemoet. Een kring zwaar bewapende capatazos omgaf hem als een wal. Ook al was Haverston dan dood, je wist niet wat er in de tussentijd op de haciënda gebeurd was. Hoe snel de dood per helicopter kon komen, had men immers gezien.


    Högli gleed uit het zadel en wachtte totdat de versierde wagen voor de kerk stilhield. Toen gaf hij Evita een hand en hielp haar uit de met bloemen omvlochten zetel. Zij sprong op de grond maar toen hij haar wilde loslaten om zijn arm te buigen, zodat zij bij hem kon inhaken, omklemde zij zijn hand. Haar vingers waren ijskoud; hij voelde het beven, dat door haar hele lichaam ging.


    'De Heer zegene en behoede u, ' hoorde hij de stem van pater Felix; de klok luidde, het mandoline-orkest jubelde een Mexicaans lied, in de kerk begon het harmonium te dreunen en plotseling zette het kerkkoor een feestlied in... een onbeschrijfelijk lawaai, dat een wirwar van tonen voortbracht. Wat pater Felix tegen hen zei, werd door de muziek overstemd, vier Indiomeisjes stelden zich voor hen op, kleine, erbarmelijke, door de dorst aangetaste, reeds vroeg oud geworden gestalten. Zij begonnen uit gevlochten korfjes bloemblaadjes op de weg naar de kerkdeur te strooien. Ook deze bloemen waren uit Paddy's tuin gestolen. Oorspronkelijk waren het er veel meer geweest, maar de helft was door de kinderen opgegeten. Vochtigheid! Madonna, vergeef ons. -.. maar al die bloemen zijn doortrokken met water. Die worden dagelijks bespoten met grassproeiers, heerlijke, dikke bloemen, die op de tong uit elkaar barsten en een geurend sap op het leren gehemelte druppelen. En zoiets zou je in het stof moeten strooien, moeten de voeten daarop trappen? Madonna, zijn vier korfjes niet genoeg?


    In de deur stond Jorge Cuelva in zijn prachtige kostuum. Naast hem, ondersteund door twee capatazos, Emanuel Lopez. Omdat hij zijn doorschoten achterste niet met een broek bedekken kon, had hij een wijde, bonte vrouwenrok aangetrokken. Niemand lachte erom. Als men naar hem keek, dacht men alleen maar aan de arme Mendoza Femola en dan verdween elk spoor van ontzetting over de behandeling, die Rick Haverston gekregen had. Zelfs pater Felix was met zichzelf in conflict gekomen, toen tien Indios in de vroege ochtend bij hem op de pastorie verschenen waren en hem gebiecht hadden, dat zij Haverston volgens goede, Indiaanse zeden opgeruimd hadden. 'Jullie moordenaars, ' had pater Felix gebruld. 'De hemelpoort zal voor jullie dicht blijven. Voor zoiets bestaat geen absolutie. Alleen God zelf kan jullie nog van je zonden ontslaan. ' Maar later, na een paar gebeden, had hij zijn soutane uit - en een vuil hemd met openstaande kraag aangetrokken en was naar de Indios toegegaan. Hij had zijn haren afgeschoren en met hen een extra rantsoen water gedronken. Een liter voor elf mensen... een flinke slok voor iedereen.


    Voor de kerkdeur bleef dr. Högli staan. Pater Felix liep van hen weg, de middengang af naar het altaar, gevolgd door de misdienaars, wier toog om het magere lijf slobberde. De Indiomeisjes met de bloemenkorven, die nu leeg waren, tippelden hen achterna. De banken zaten propvol Indios en capatazos, het harmonium dreunde, het koor haalde diep adem en zette een nieuw lied in.


    'Ik ben gelukkig, ' zei Evita zacht. Zij sloeg haar gordijnsluier terug en haakte haar arm door die van dr. Högli. Haar smal, Spaans gezicht had een porseleinen schoonheid, die dr. Högli haast de adem benam. Zij glimlachte en haar grote, zwarte ogen streelden hem. 'Wat er ook gebeurt, Riccardo, ik zal altijd gelukkig zijn, zolang jij er bent. ' Hij knikte. Zijn keel leek wel dichtgesnoerd. Wat er ook gebeurt... We weten allemaal, wat er op ons afkomt. Overmorgen misschien al, of over drie, hoogstens over vijf dagen. De dorst zal niemand nog langer uithouden. De grote overwinnaar zal Jack Paddy heten en de hemel helpt hem daarbij! Het wordt steeds moeilijker te geloven dat er een God bestaat!


    Pater Felix was nu bij het altaar en draaide zich om. Tussen hem en dr. Högli lag de lengte van het middenschip van de kerk. De misdienaars stonden aan weerszijden naast hem, de kleine bloemenmeisjes persten zich in de eerste bank. De kale, lege gang leek plotseling drukkend en vijandig.


    Pater Felix hief zijn rechterhand en wenkte. Naderbij komen!


    'We moeten gaan, Riccardo, ' fluisterde Evita. Haar arm drukte tegen zijn zijde. 'Ben jij niet gelukkig?'


    'Ik houd van jou, ' zei hij en zijn stem klonk rauw. 'Het is een liefde, die niet onder woorden te brengen is. Maar als ik aan morgen denk... Evita, het is alsof wij de godsdienstoefening voor de terechtstelling bijwonen. Zie je die mensen in die banken? Ze knielen neer en vouwen hun handen. Deze zelfde mensen zullen ons met diezelfde handen over een paar dagen doden. '


    'Ik weet het, Riccardo. Waarom moeten wij er altijd over praten?'


    Aan het altaar wenkte pater Felix nog eens.


    'Ik heb jou meegesleept in deze vreselijke ellende. '


    'Dat is niet waar. ' Zij wierp haar hoofd in haar nek. De sluier, die met de grote, uitgesneden kam vastzat, zwaaide rond haar schouders en trof zijn gezicht als een zweepslag. Achter hem hoorde hij een stotende ademhaling. Daar stonden Matri en Juan-Christo en waagden het niet te fluisteren, louter en alleen van vreugde en aandoening.


    'Jij hebt al het mogelijke gedaan om mij weg te sturen en toch ben ik gebleven, ' zei Evita. 'Ik zal altijd bij jou zijn - zelfs als "altijd" slechts tot morgen betekent. '


    'Maar dat is toch waanzin, ' zei hij toonloos. 'Absolute waanzin. '


    'Wat is geen waanzin op deze wereld als men alles logisch bekijkt, Riccardo?' Zij knikte tegen pater Felix, die nu met beide handen wenkte. Achter hen gromde Juan-Christo luid en uitdagend: 'En heeft liefde iets met logica te maken?'


    Het kerkkoor zette opnieuw in. De stemmen daalden als hamerslagen op dr. Högli neer. Het mandoline-orkest, dat nog buiten in de gloeiende zon stond, wilde ook naar binnen en begon te dringen. Que se lo lieve el demonio! Waarom lopen ze daar niet verder?


    'Treedt voor de Heer!' brulde pater Felix plotseling vanaf het altaar. De zon, die door een zijraam naar binnenviel, scheen op zijn kaalgeschoren schedel. Nog zo'n ter dood veroordeelde idioot, dacht dr. Högli. Al kaalgeschoren. Zoals het behoort!


    Hij knikte, drukte Evita's arm vaster tegen zich aan en liep verder. De Indios gingen staan in de banken.


    Zij trouwt met de dood, dacht hij en staarde naar de met iedere stap dichterbij komende executie. Mijn God, zij trouwt met de dood en zij is er nog gelukkig bij ook. Wie zal ooit een vrouw begrijpen?


    


    Miguel Lagarto landde met zijn kleine Cessna-vliegtuig op het stoffige, uit platgewalste aarde bestaande politie vliegveld van Nonoava. In de jeep, die door het opwervelend zand omhuld werd, wachtte de helemaal uit zijn humeur zijnde plaatsvervanger van de verdwenen politiecommissaris Mendoza Femola.


    Direct nadat het toestel tot stilstand gekomen was, stapte Miguel uit het vliegtuig en sprong op de poederachtige, losse grond. Voor zijn leeftijd was hij nog steeds een knappe man, groot, slank, met grijs golvend haar en het typische adelaarsgezicht van de oud-Spaanse grandes. Zonder zich om zijn piloot en zijn secretaris, die hem achterna renden, te bekommeren, liep hij op de politiejeep toe en riep reeds van verre: 'Ik had een wagen besteld! Waar is die?'


    'Senor Lagarto?' De door de gebeurtenissen van de laatste dagen tamelijk overdonderde politiesergeant bracht zijn hand groetend aan zijn pet. De autoriteiten hadden zich niets aangetrokken van het verdwijnen van Femola en als eerste reactie slechts geantwoord: 'Afwachten! Heeft hij weer herrie met zijn vrouw gehad? Hij zal bij Blondie Mary wel op verhaal komen!' Maar uit navraag bij het woestijnbordeel bleek, dat hij daar niet opgedoken was.


    Veel heftiger dan de autoriteiten reageerde Mendoza's vrouw. Zij ging in het politiebureau van Nonoava te keer, maakte iedereen voor leugenaar uit en beschuldigde de arme, allang begraven Femola van echtbreuk met een onbekende schone en dreigde zich op het marktplein openlijk om het leven te brengen als afschrikking voor iedereen. Femola's verdwijnen werd haast een volksfeest. Men sloot weddenschappen af waar en wanneer hij weer zou opduiken, of hij van zijn vrouw een pak slaag zou krijgen, of zij werkelijk op de markt... Heel Nonoava ontwaakte uit de hete traagheid en nam deel aan de klaag- en wraakliederen van senora Femola.


    'Men heeft uw komst aangekondigd, ' zei de sergeant stotterend. Hij zocht naar de juiste woorden. 'Maar de mensen in Chihuahua hadden zo'n haast aan de telefoon, dat je hen niets uitleggen kon. Wij kunnen u vanuit Nonoava niet verder brengen, senor. '


    'En waarom niet? Ik wil een bezoek brengen aan mister Jack Paddy. Is dat verboden?' Miguel Lagarto maakte energiek een afwerend gebaar, toen de secretaris zich in het gesprek wilde mengen. De piloot had kort voor de landing een radiobericht ontvangen, waarmee Lagarto's vraag beantwoord was.


    'Het gebied rond Santa Magdalena is afgezet, senor. ' Met een gebaar van spijt hief de politieman zijn handen omhoog. 'Besmettelijke ziekte... Bovendien klopt daar iets niet. '


    'Hoezo?'


    'Onze commissaris Mendoza Femola is met een helicopter naar mr. Paddy gevlogen... en daar nooit aangekomen. '


    'Zoals mijn dochter. ' Met een grote zakdoek veegde Lagarto het zweet en het stof van zijn gezicht. 'En waarom doet men niets? Een helicopter moet je toch kunnen terugvinden? En een witte, Amerikaanse wagen ook! Mijn dochter reed in zo'n witte wagen. Ik heb de kaarten bestudeerd - er is maar een weg naar Santa Magdalena. '


    'Dat klopt, senor. '


    'Je kunt alleen maar via deze weg in het dal komen! Het is toch absoluut onmogelijk dat op deze weg een grote, witte auto zo maar verdwijnt... '


    'Het is mogelijk, senor. ' De politieman leunde tegen de oude jeep. Nu begint hetzelfde weer als in het bureau met de vrouw van Mendoza, dacht hij. Schelden, verwijten, goede raad, die onuitvoerbaar is. Dreigementen, beledigen van ambtenaren en dat allemaal moet je verdragen voor een paar rotpesos in de maand, die je als politieman krijgt. 'We zoeken de helicopter overal waar je zo'n ding maar zoeken kunt! Ik geloof niet, dat er nog een plek rond Santa Magdalena is, die wij niet afgezocht hebben. Niets! Absoluut niets! Geen helicopter, geen witte, Amerikaanse auto. Mr. Paddy is even vertwijfeld als wij. Hij heeft dringend medicamenten nodig. '


    'Er bestaat anders nog een heel logische mogelijkheid, ' zei Lagarto op een haast spottende en beledigende toon. 'Je neemt een auto en rijdt over de weg naar Santa Magdalena. Ik geef toe, dat het erg onnozel is..


    'Dat is het inderdaad, ' zei de sergeant zonder een spier te vertrekken. 'Maar niemand van mijn mensen is bereid het besmettelijke gebied binnen te rijden. In heel Nonoava zult u geen vrijwilliger vinden, die dat doet!'


    'En dat noemt zich politie?' riep Lagarto uit. 'Waarom bent u dan hier? Om het eenrichtingverkeer op de ezelpaden te regelen?'


    'Wij zijn er ook niet om ons met cholera te laten besmetten, senor, ' antwoordde de sergeant stijfjes. 'Dat kan niemand ons bevelen. Dat heb ik in Chihuahua nagevraagd. Daar hebben ze zelfs de telefoon gedesinfecteerd, nadat ze met mij gesproken hadden. '


    'Bestaat er werkelijk nog zoveel onzin?' Lagarto sloeg met de vlakke hand tegen zijn voorhoofd. 'En speelt mr. Paddy dat spelletje mee?'


    'Hij zal zeer waarschijnlijk niet eens uit zijn huis durven komen, senor. Heeft u er enig idee van wat het zeggen wil als de cholera uit het dal naar Nonoava komt en zich over het hele land verspreidt? Op deze manier blijft de ziekte in de vallei - een betere isolatie bestaat er niet. Dat is ook de mening van de autoriteiten van Chihuahua. '


    'Aha! Denken ze dat? Dat is dan fijn voor die autoriteiten! En men laat in Santa Magdalena iedereen zo maar verrekken?'


    'Men heeft daar een goede arts, senor. De beste dokter tussen de beide kusten. '


    'In dat door God en alle mensen verlaten dal?'


    'Ja, een Zwitser, dr. Högli. Ze hebben er zelfs een ziekenhuis. '


    'Het wordt steeds gekker. ' Met een ruk ging de kleine adelaarskop van Lagarto naar een kant. 'Wat wil je toch van me, ' blafte hij tegen zijn secretaris. 'Waarom probeer je me steeds te onderbreken?'


    'Ik heb dat bericht al een half uur geleden via de radio gekregen, meneer Lagarto. ' De secretaris, een klein, dik mannetje met een varkensgezicht, zwaaide met een stukje papier. 'Maar u laat mij immers niet aan het woord komen. Santa Magdalena is helemaal afgesloten. We kunnen alleen maar met mr. Paddy via de telefoon praten... '


    'Ik zal hen laten zien, wat ik kan, sergeant. ' Lagarto wendde zich weer tot de politieman. 'Ik laat mijn secretaris onder uw hoede. Pas goed op hem; hij doet 't al in zijn broek als hij het woord cholera hoort. Mijn piloot heeft nog het een en ander aan het vliegtuig te doen en daarom rij ik alleen naar Santa Magdalena. Ik heb een wagen nodig. '


    'Verboden, senor, ' zei de sergeant stijf. 'Ook de Mexicaanse politie pleegt de officiële bevelen te gehoorzamen. '


    'Duizend pesos voor een jeep, sergeant!'


    'De Mexicaanse politie laat zich niet omkopen, senor. '


    'Tweeduizend pesos! U hoeft alleen maar niets te zien. Terwijl ik de jeep steel, bent u juist aan het andere eind van de stad. '


    'Mr. Lagarto!' riep de secretaris waarschuwend. 'Dat kunt u toch niet doen! Stelen!'


    'Let jij maar liever op je angst voor bacillen, maar spaar me je morele bezwaren, Miller!' zei Lagarto hard. Berustend haalde Miller zijn schouders op. Als Lagarto 'Miller' zei, waren alle verdere argumenten tijdverspilling. 'Ik steel alleen maar een jeep en kondig dat ook nog van te voren aan... Anderen stelen miljoenen en zijn nog minister ook. Dus sergeant: tweeduizend pesos en je hebt niks gezien... '


    'Senor, ik heb ook niets gehoord. ' De sergeant draaide zich beledigd om. 'Ik ben een correcte beambte. '


    'Mijn secretaris zal u die tweeduizend pesos direct uitbetalen!' Lagarto lachte spottend. Hij stapte in de jeep. Het sleuteltje stak er nog in, een draai... en de motor sloeg direct aan. De sergeant, die slechts een paar passen ervandaan stond en Lagarto de rug toegedraaid had, scheen werkelijk doof geworden te zijn. Hij bewoog zich niet, toen Lagarto gas gaf en over de landingsplaats wegraasde. Pas toen het motorgeronk in een grote stofwolk verloren ging, draaide hij zich weer om. Miller hield hem tweeduizend pesos onder de neus.


    'Hij komt er wel in, ' zei de sergeant en stopte het geld snel weg. 'Maar eruit zal hij niet komen, voordat het gevaar van de besmettelijke ziekte opgeheven wordt. '


    Miller werd bleek. Zijn varkensgezicht vertrok. 'Dat... dat kunt u niet doen, ' stotterde hij. 'Mr. Lagarto is een wijd en zijd bekend staand zakenman!'


    'Ook wijd en zijn bekend staande zakenlieden vallen onder de choleraquarantaine! De prefectuur in Chihuahua zal dat bevestigen. '


    'Wij zullen de Amerikaanse ambassade inschakelen, ' protesteerde Miller.


    'U doet maar! Als uw ambassade de cholera wegblazen kan, vind ik het best. '


    'Maar dat is toch absurd! Wie bepaalt er trouwens, wanneer de quarantaine opgeheven kan worden? Als niemand het waagt naar het dal te rijden, wie zal er dan vaststellen dat alles in orde is?'


    'Dr. Högli. ' De sergeant grinnikte. 'Als hij zegt: alles OK, dan geven wij de weg weer vrij. Niet eerder! Senor Miller, u zult zich behoorlijk gaan vervelen hier. Ik beveel u El Angel aan. '


    'Wat is El Angel?' vroeg Miller onschuldig.


    'Een hoerenkast in de woestijn. ' De sergeant grijnsde en knipte met zijn vingers. 'Met fantastische grieten, senor! Zoiets mag u niet missen... '


    


    Miguel Lagarto reed tot bij het postkantoor in Nonoava en liet zich vanuit een cel met Jack Paddy verbinden. Het duurde lang voordat deze aan het toestel kwam. Hij had buiten op het terras gezeten en woedend naar het gezang geluisterd, dat in de verte in het dorp omhoog steeg. Het rotsdal met de kale steenwanden werkte als een reusachtige trechter - alle geluiden werden daardoor verder getransporteerd en vielen pas uit elkaar in de buurt van Paddy's haciënda.


    'Ik ben in Nonoava, mr. Paddy, ' zei Lagarto.


    'Dan blijf ook maar daar!' gromde Paddy bot. 'Ik kan u hier niet gebruiken. '


    'Fout! Ik heb een politiejeep ontvreemd en ben al op weg naar u toe. '


    'Doe dat alsjeblieft niet, mr. Lagarto!' Paddy's stem werd heftiger. 'U komt hier in een hel. '


    'Wil je me daarmee bang maken, Paddy? Jij en ik, wij hebben de hel allang in zweet en tranen verdiend. '


    'Klets geen onzin, Lagarto! Men is hier de laatste dagen zeer allergisch voor vreemdelingen uit de USA geworden. Het kan best zijn, dat je Santa Magdalena helemaal niet te zien krijgt, hetzij dan vanaf een boom - maar dan in een scheef perspectief. Mr. Lagarto, blijf in Nonoava... vooral vandaag!'


    'Dat gaat niet. Ik heb de jeep gestolen en ik moet weg. Tussen twee haakjes, hoelang heb ik nodig om bij je te komen?'


    'Jij idioot, ' brulde Paddy door de telefoon. 'Reken zelf maar uit hoelang de weg naar de eeuwigheid is. '


    'Dank je wel! Dat haal ik gemakkelijk voor zonsondergang!'


    'Loop naar de hel!'


    Paddy legde op. Nadenkend staarde Lagarto een poosje naar de hoorn, voordat hij die weer op de haak legde. Wat was er met Paddy aan de hand? Wat betekende: men is hier allergisch voor vreemdelingen uit de USA? Had dat iets met Evita te maken? Geen woord over cholera, alleen maar dat domme, theatrale: 'Je komt in een hel!' Wat was er met Evita in het dal gebeurd?


    In zijn borst nestelde zich een pijn, die zich langzaam door het hele lichaam verspreidde.


    Evita! Wat verzweeg Paddy? Heerste er misschien helemaal geen cholera in Santa Magdalena? Had men de rotsweg afgesloten omdat zich daar een bloedig drama afgespeeld had, dat iedereen, die ervan wist, met stilzwijgen wilde toedekken en onder leugens begraven wilde? Sloot men alles af om de openbare mening niet te laten schrikken? Hield men stiekem in Santa Magdalena een rechtszitting naar oud-Mexicaans gebruik: bloed kan slechts afgewassen worden door bloed?


    Evita! Mijn engel! Wat hebben ze met jou gedaan?


    Miguel Lagarto vergat dat hij zestig jaar was. Als een langharige tiener raasde hij over de weg naar Santa Magdalena, haalde ezeldrijvers in, joeg ze door voortdurend toeteren aan de kant, reed een oude, rammelende Ford haast in de berm - het was dr. Juan Pomfoz, de dokter van Nonoava, die van een bevalling terugkwam - en bereikte de plaats, waar de weg zich tussen de kale, doodgebrande rotsen wrong en waar het eerste waarschuwingsbord stond. 'Verboden toegang voor iedereen! Pas op! Levensgevaar! Besmet gebied!'


    Van nu af aan was Lagarto alleen. Geen ezel, geen wagen, geen levend wezen meer! Hij reed door een dood land. En hoe verder hij, over het stuur gebogen, raasde met door het stof rood geworden, tranende ogen, des te feller laaide de folterende angst in hem op, dat Evita het dal wel bereikt had, maar op nog onbekende manier het leven verloren had.


    En Paddy wist daarvan! Paddy met zijn verdomde mescaline, waaraan ook de eerbiedwaardige Spaanse Grande Miguel Lagarto miljoenen verdiend had - dezelfde, die zijn nietsvermoedende dochter met een nieuwe bestelling en een cheque deze hel ingestuurd had.


    De tranen liepen over Lagarto's gezicht - en dat kwam niet alleen door de wind en het bijtende zand, die in zijn ogen vraten. Maar tranen zijn goedkoop en Lagarto ondervond op deze vreselijke weg een fractie van het leed, dat duizenden leden, dag in, dag uit, waarin mescaline, de uitvinding van de duivel, hun leven verwoestte.


    Achter het derde waarschuwingsbord werd Lagarto tegengehouden.


    Drie Mexicanen dwongen hem te stoppen door middel van een dunne boomstam, die zij dwars over de weg gelegd hadden. Geen bijzonder indrukwekkende hindernis, maar zo opgesteld, dat je er niet overheen kon komen.


    'Waar gaat de reis naar toe, senor?' vroeg een van de dreigend kijkende mannen kortaf maar hoffelijk.


    'Naar mr. Jack Paddy, ' antwoordde Lagarto. Zijn roodomrande ogen staarden de man aan. Zijn die het? Hebben die mijn Evita vermoord? Zien zij er als moordenaars uit?


    'Heeft u uw komst aangemeld?'


    Lagarto kromp in elkaar. 'Ja, meneer Paddy weet ervan. '


    'Komt u uit de USA?'


    'Ja, uit El Paso!'


    De drie Mexicanen keken elkaar aan. Hun bruine gezichten verstarden nog meer. 'Doorrijden, ' zei een van hen. 'Bij de kruising linksaf naar de haciënda! Begrepen?'


    Lagarto knikte. 'Ja! Ja!' Hij gaf gas en raasde verder. Het verdriet om Evita ging bij iedere hartslag als een gloeiende stroom door zijn lichaam en blokkeerde zijn hersens. Ik word waanzinnig, dacht hij en huilde opnieuw. Er bestaat geen tweede vader, die zo van zijn dochter houdt als ik. Dit fantastische kind! Het mooiste van alle kinderen! Wat hebben ze met haar gedaan?


    Naast de boomstam hurkten de Mexicanen onder een uitgespreide deken. Een van hen hield de microfoon voor zijn mond en meldde: ' Attentie! Attentie! Voor iedereen! Een nieuwe Americano komt naar Santa Magdalena! Voor allen! Aflossing van Rick Haverston! Bescherm de dokter en de doktora! Alarm voor iedereen! als hij in het dorp verschijnt, moet er direct geschoten worden. '


    Het was werkelijk slechts toeval, dat Lagarto naar links afsloeg en niet rechtdoor reed. Hij kon nauwelijks nog wat zien: zand en tranen hadden een korst op zijn ogen gevormd. Maar hij zag toch in de bloedkleurige zonsondergang de oplaaiende vuren op het dorpsplein, een kerktoren en een verzameling mensen. Hij hoorde muziek en gezang en meende tussen de vuren vele dansende mensen te zien. Toen was alles weer verdwenen: hij zag alleen maar kale rotsen en de strook gewalste weg onder zich, die naar Jack Paddy voerde. Hij was links afgeslagen zonder het te merken.


    Toen hem dat duidelijk werd, remde hij en keek om. Daar beneden in het dal ligt het geheim over Evita. Daar is een kerk, dus ook een pastoor. En daar moet een zekere dr. Högli wonen, een Zwitserse arts met een eigen ziekenhuis. Ziet de hel er zo uit? Als iemand me iets over Evita kan vertellen, dan moeten zij het zijn.


    Maar voordat hij zich weer omdraaien kon, weerklonk een schot uit de invallende duisternis en trof de weg vlak voor de motorkap van de jeep. De schutter moest ergens in een van de rotskloven zitten en iedere beweging precies gadeslaan.


    Miguel Lagarto reed verder, richting haciënda. Niemand hield hem meer tegen.


    Dus toch het dorp, dacht hij grimmig. Dus toch!


    Vanaf dit moment was hij ervan overtuigd, dat Evita Santa Magdalena bereikt had en dat Paddy hem schaamteloos - of uit angst? - beloog.


    


    De haciënda scheen verlaten. De poort stond wijd open, maar geen mens vertoonde zich, toen Miguel Lagarto kwam aanrazen en voor het langgerekte, witte herenhuis stilhield. Het stilzwijgen, nog versterkt door de snel vallende schemering, die op de vlammende zonsondergang gevolgd was, werkte zeer deprimerend. Het was een van die kleurloze overgangen van dag naar nacht, die de wereld er vaal en vervallen deed uitzien en ieder voorwerp een andere vorm gaf.


    Lagarto sprong uit de jeep en keek om zich heen. Het ziet er hier uit alsof iedereen gevlucht is, dacht hij. Openstaande deuren van het personeels verblijf, lege stallen, de poorten van de schuren staan open en overal stilte. Hij reed wat heen en weer, toen Paddy's stem hem als een stomp in de rug trof.


    'Jij bent in een mooie rotzooi terecht gekomen, Lagarto!'


    Paddy stond op de veranda tussen twee pilaren. Zijn hemd hing open, zijn haren waren in de war en zijn gezicht was rood. Zijn massieve gestalte zag eruit als een rotsblok, dat men op de veranda gerold had. Lagarto greep zijn koffer van de bijrijdersstoel en liep langzaam de brede trap op.


    'Wat is hier aan de hand, Paddy?' vroeg hij, toen hij op de bovenste trap stond. 'Die cholera is toch flauwekul, nietwaar?'


    'Niet helemaal. Mijn voorman Tenabo ligt in het ziekenhuis en is nog juist de dood van de schop ontsprongen. '


    'Er bestaat dus echt een ziekenhuis in dit godvergeten gat?'


    'Hier bestaat alles, wat idioot is!' Paddy begroette Lagarto door met zijn wijsvinger tegen zijn voorhoofd te tikken, een gebaar, dat er niet al te vriendelijk uitzag.


    'En een dokter Högli?'


    'Aha! Die ken je ook al? En of die bestaat. ' Paddy grijnsde breed. 'Aan die vent zul jij nog heel wat plezier beleven. Laat je maar eens verrassen. '


    'Waar is Evita?' vroeg Lagarto. Hij keek Paddy aandachtig en onderzoekend aan, maar deze vertoonde geen spoor van onzekerheid.


    'Bij mij niet, ' antwoordde hij alleen maar.


    'Dat zie ik ook! Maar is ze dan in Santa Magdalena?'


    'Kom binnen, Lagarto, en knap je eerst een beetje op. Je ziet eruit als een molenaar, die door zijn zakken meel gekropen is. '


    Lagarto bleef staan. 'Waarom ben je alleen, Paddy? Waar zijn je mensen? Alle deuren staan open... Wat is er gebeurd?'


    'Niets!' Paddy lachte schor. 'In het dorp wordt bruiloft gevierd! Men viert 't al van vanmorgen en dat zal wel de hele nacht doorgaan. '


    'Ondanks de cholera?'


    'Tot nu toe is het nog maar een geval en dat heeft dr. Högli onder controle. '


    'Zonder medicijnen?'


    'We hebben medicijnen. '


    Paddy ging naar binnen, zodat Lagarto hem wel volgen moest, ofschoon hij direct bereid was weer in de jeep te springen en naar beneden, naar het dorp te rijden.


    'De politiesergeant van Nonoava zei, dat de helicopter met de politiecommissaris en de medicamenten nooit is aangekomen. '


    Paddy liep naar het zijraam en wenkte Lagarto. Ze keken uit over het park met de fonteinen en de weelderige plantengroei.


    'Zie je die stenen muur daarginds?' vroeg Paddy. 'Daar liggen drie van mijn honden begraven. Ik houd van honden. En naast die honden hebben we Mendoza Femola onder de grond gestopt. '


    'Paddy!' riep Lagarto ontzet uit.


    'Nee, ik niet. ' Paddy maakte een afwerend gebaar en liep terug de kamer in. Met de nacht kwam ook wat afkoeling. Paddy knipte alle lichten aan. Hij wilde overal licht hebben.


    Bij die stilte ook nog duisternis - dat zou onverdraaglijk zijn. 'Uit El Paso kwam een zekere Rick Haverston naar ons. Heb je al eens van hem gehoord? Niet? Natuurlijk niet, jij werkt op je eigen houtje. Maar wat de Organisatie is, weet je wel, nietwaar?'


    'Vertel me nou niet, dat zij hier ook een vinger in de pap hebben?'


    'Zij staat op het punt het spel hier alleen te spelen. Dat zul je weldra ook ervaren. Dus: Haverston landde hier met de helicopter en gaf direct zijn visitekaartje af doordat hij Femola doodschoot en de piloot twee kogels door zijn achterste knalde. Als gevolg van een help-jezelf-actie hing Haverston vanmorgen aan een boom. Vraag me niet, hoe hij eruit zag. En waar men hem begraven heeft, weet ik niet. '


    'Maar jij weet waar Evita is, Paddy?' Lagarto haalde diep adem. 'Wat heeft Evita met al deze afschuwelijke dingen te maken?'


    'Niets! Of alles - precies zoals je wilt!' Paddy liet zich in een brede stoel vallen en strekte zijn benen uit. Daarbij wees hij op de huisbar met de grote ijskast. 'Help jezelf, Lagarto! Vruchtensap, ijs, alcohol, wat je maar wilt. Ik weet het, ik ben vandaag een miserabele gastheer - maar wat zou jij doen, als je dochter tegen je zin trouwde?'


    Hij keek Lagarto van terzijde aan. 'Heb jij dan een dochter?' vroeg hij verbluft. 'Sedert wanneer?'


    'Sedert tien jaar. '


    'En laat je haar op die leeftijd trouwen?'


    'Onzin. Zij was acht jaar, toen ik haar kreeg. Een vondeling, die ik heb grootgebracht. En vandaag is zij getrouwd. Met een mesties. De verpleger van dr. Högli, Juan-Christo Ximbarro. Op de een of andere manier heeft mij dat innerlijk kapot gemaakt, Lagarto. Begrijp je dat?'


    'Of ik dat begrijpen kan! Ik word haast gek, omdat ik niets van Evita hoor. Paddy, jij weet meer! Vertel op! Waar is Evita?'


    'In Santa Magdalena. Halt, blijf staan!' Paddy sprong op uit zijn stoel. 'Als jij daar beneden verschijnt, maken ze direct goulash van je! Je kunt mij beter de hand geven, Lagarto. We zijn beiden een dochter kwijt. ' Hij lachte schallend, maar met een angstaanjagende ondertoon. 'Is me dat effe een feest! Twee nieuwbakken schoonvaders onder elkaar. '


    'Schoonvaders?' Lagarto staarde Paddy aan alsof hij met een krankzinnige te doen had.


    'Jouw mooie Evita is sedert vanmorgen 10. 00 uur mevrouw Högli. De vreugdevuren zijn voor haar en je schoonzoon, de al bijna heilig verklaarde dokter. '


    Lagarto zei niets. Hij ging langzaam in een stoel zitten en leunde achterover. Paddy begreep heel goed wat er in hem omging. Wat hém witheet van woede maakte, verlamde Lagarto. Zo had iedereen zijn temperament.


    'En jij hebt dat allemaal laten gebeuren zonder mij bericht te sturen?' zei Lagarto eindelijk. 'Als ik iemand van jouw slag was, Paddy, zou er nu een reactie volgen... '


    'Precies zo heb ik gereageerd. Probeer jij eens de wind te vangen en in een doosje te stoppen! Jij weet nog lang niet alles. Jouw schoonzoon, dr. Högli, en pater Felix Moscia voeren een heilige oorlog tegen mij en mijn peyotl- en hennepvelden. Ze zitten ook op jouw levensader, Lagarto. En nu komt de ironie van het noodlot: jouw mooie Evita verschijnt in het dal om mij jouw brief te brengen. Een nietsvermoedende engel! Maar zij komt zonder benzine te zitten, dr. Högli pikt haar op straat op en neemt haar vervolgens mee naar zijn ziekenhuis. En daar gebeurt datgene, wat jou midden in het hart treffen moet: Evita hoort van Högli, wie zij in jouw opdracht bezoeken moet. Zij opent de brief en - boem -de tragedie is er. De verf begint te bladderen. Het dochtertje komt erachter waarmee haar aanbeden vader zijn miljoenen verdient. Miguel Lagarto is een onmens, die zijn wit paleis en zijn bankconto op de drugdromen van verslaafden bouwt. Reactie van de dochter: zij blijft bij haar geliefde. Mijn reactie: ik moet bij mijn verdediging rekening houden met haar. Reactie van de Organisatie: zij komt op de liquidatielijst. Maar Haverston heeft het niet klaargespeeld. Er zullen echter anderen volgen. ' Paddy boog naar voren. Lagarto zat met gesloten ogen in de stoel. Zijn adelaarsgezicht leek versteend. 'Begrijp je nou, waarom ik je door de telefoon niets zeggen kon? Ik moet hier de orde herstellen, Lagarto. En ik zal het doen ook. De zon helpt mij daarbij. Over hoogstens zes tot tien dagen heeft de grote dorst hen allemaal verlamd. Dan leggen de lndios me mijn tegenstanders voor mijn deur... En dan draai ik de kranen voor hen open... dat heb ik hen beloofd. '


    'En mijn dochter zal bij de slachtoffers zijn... ' zei Lagarto nauwelijks hoorbaar.


    'Door dit idiote huwelijk. ' Paddy snoof diep. Hij dacht aan Matri en voelde weer de pijnlijke druk, die hem het ademhalen moeilijk maakte. 'Zeg alsjeblieft, dat jij een uitweg weet. '


    'Waarom heeft Evita mij niet opgebeld?' vroeg Lagarto vermoeid.


    'Ik heb de telefoonleiding laten doorsnijden. Ik heb de weg geblokkeerd. Ik heb Santa Magdalena van alles afgesneden totdat de zon haar werk gedaan zou hebben. In Chihuahua heb ik bij verschillende mensen een soort doofheid gekocht - maar als men voortdurend met klachten komt, worden zelfs de doofste lui plotseling weer horend. Dat moest voorkomen worden - ook in jouw belang, Lagarto. Jij zit eveneens tot aan je neusgaten in deze stront. '


    'Ik moet met mijn dochter praten. ' Lagarto hief zijn hoofd op. 'Ik heb haar heel wat uit te leggen, Paddy. '


    'Zij zal het niet begrijpen. En als mevrouw Högli helemaal niet. Jij handelt in verdovende middelen - punt, uit. '


    'Maar ik ben haar vader, ' riep Lagarto uit. Hij sprong plotseling op en stak zijn armen omhoog. 'Ik weet hoe Evita aan mij gehecht is. Moederliefde heeft zij nooit gekend - mijn vrouw stierf jong - en Evita groeide op tussen kindermeisjes en gouvernantes. De hele dochterliefde concentreerde zich op mij en ik was trots en gelukkig. Ik heb alles voor haar gedaan. Zij is opgegroeid als een prinses. '


    'Met het geld van de mescalineverkoop. '


    'Niet alleen daarvan. '


    'Zit nou niet met woorden te goochelen, Lagarto. Vijftig procent van je vermogen dank je aan de verslaafden. Leg dat je dochter maar eens uit. '


    'Dat zal ik. Ik rijd meteen naar het dorp. '


    'Daar zou je nooit aankomen. De Indios hebben alles afgezet. Zij beschouwen jou als de opvolger van Haverston. '


    'Maar dat is toch te gek om los te lopen. '


    Lagarto rende door het vertrek naar de deur van de veranda. Paddy bleef zitten en sloeg zijn benen over elkaar. Woorden, dacht hij. Hij gelooft nog dat hij deze chaos met woorden ontwarren kan. Er bestaat slechts een mogelijkheid: of Högli en pater Felix - of wij. Het gaat hier om een vernietiging en niet om een overwinning. Mescaline is iets tastbaars, dat je niet in rook kunt doen opgaan.


    'Stel je niet aan, Lagarto!' riep Paddy, toen de ander de veranda bereikt had. 'Jij kunt de Indios toch niet duidelijk maken, dat jij niet de opvolger van Haverston bent. Je zou niet eens de kans krijgen een verklaring af te leggen. Maar als je persé je dochter spreken wilt, zal ik de verbinding met het dal weer laten herstellen. '


    Lagarto kwam terug. Zijn grote, slanke gestalte liep nu iets gebogen alsof hij een reuzelast torste. 'Doe dat, Paddy, ' zei hij zacht. 'Ik zal mijn dochter beloven de handel met jou op te geven. '


    'Geef jij je over?' riep Paddy.


    'Ik wil mijn dochter terug!' brulde Lagarto.


    'Een zekere mevrouw Högli!'


    'Dat is alleen maar een naam. '


    'Jij fantast! Dat is een hele levensbeschouwing. Waar woon jij eigenlijk? Jij zit in je witte paleis in El Paso, verpatst de verdovende middelen per telefoon alsof het kisten sinaasappelen zijn en denkt er geen ogenblik aan, dat het een smerig zaakje is. Integendeel, jij speelt de fijne heer, onaangedaan achter je marmeren muren voor alles wat er buiten gebeurt. En als het plotseling mis dreigt te gaan, dan kijk je de wereld in als een onschuldig kind, dat een oorvijg gekregen heeft en niet weet waarom. Lagarto - jij bent een even grote schoft als ik. Daarmee zullen we moeten leven!'


    'Wanneer kan ik met Evita praten?' vroeg Lagarto stijfjes. Zijn aristocratisch gezicht, de mannelijke versie van Evita's adembenemende schoonheid, was zo bleek alsof alle bloedtoevoer afgesneden werd.


    'Over een half uur. Ik zal opdracht geven de leiding naar het dorp weer te herstellen. ' Paddy stond op en liep naar de kortegolfzender, die hem met verschillende wachtposten aan de weg verbond. Hij nam een microfoon, drukte de toetsen in en blies erin. Ergens in de bergen lichtte aan de andere kant nu een rood lampje op en weerklonk een zachte zoemtoon. 'Ik geef je een goede raad, drink eerst een paar cognacs, Lagarto. Dochters kunnen hun vaders compleet vernietigen... ik voel het aan mezelf en dan gaat het bij mij alleen nog maar om een pleegdochter. '


    


    Zoals voorspeld, duurde het een half uur voordat de verbinding met Santa Magdalena tot stand kwam. Paddy had bij de wachten nagevraagd: het bruiloftsfeest duurde nog steeds voort. Men braadde twee schapen aan het spit, danste om de vuren en dronk een mengsel van water, cactusbrandewijn en schapebloed. Voor ieder een beker vol, meer was er niet! Maar zelfs dat was voor Paddy een raadsel. Waar kwam dat water vandaan? Ieder een beker: dat waren zuinig gerekend: tweehonderd liter. Zoveel gaf de hospitaalbron niet meer.


    Ze hebben steeds nieuwe streken, dacht hij. Alleen mijn capatazos kunnen het water weggesleept hebben. In leren zakken. Ik heb er niet aan gedacht hun zadels te controleren, toen zij wegreden. En de vrouwen konden onder hun lange, wijde rokken een hoop flessen verstoppen.


    Een misdienaar nam de telefoon aan. Paddy schold hem uit. Toen kwam pater Felix en vroeg: 'Waarom ben jij niet gekomen, Paddy? Het is een mooi feest. Alleen maar gelukkige mensen. Als jij nu eens met wat water kwam... dan zouden de Indios je laarzen kussen. '


    'Haal miss Lagarto eens aan de telefoon, paap!' knorde Paddy en knarste met zijn tanden.


    'Bedoel je mevrouw Högli?'


    'Dat huwelijk is toch een farce! Overal op de wereld telt alleen maar de huwelijksvoltrekking voor de burgerlijke stand. Maar jullie priesters trouwen tegenwoordig nog regenwormen, als zij zich maar van te voren laten dopen. '


    Het deed Paddy goed zo te praten. Maar om pater Felix van zijn stuk te brengen, was meer nodig. Hij lachte alleen maar.


    'Wil jij mevrouw Högli feliciteren, Paddy?' vroeg hij.


    'Ja, dat ook. Ik heb zelfs een huwelijksgeschenk voor haar. '


    'De nieuwe beul, die bij jou gearriveerd is?'


    'Beul is goed!' Paddy's stem hinnikte. 'Dat weetje dus ook al?'


    "Eerder dan jij. Dat is dus niks nieuws voor mevrouw Högli, Paddy. '


    'Haal desondanks de dame toch maar aan de lijn. '


    Het duurde weer een paar minuten voor een andere stem zich meldde. Engels met een Zwitsers accent. Lagarto dronk zijn derde cognac. Zijn hand beefde, toen hij het wijde glas naar zijn mond bracht.


    'Evita is vandaag zo gelukkig, ' zei dr. Högli zo duidelijk alsof hij naast Paddy stond. 'Laat haar dat geluk. Morgen kun je verder gaan met je gemeenheden. "


    'Het is geen gemeenheid, dokter. ' Paddy wenkte met zijn hoofd Lagarto bij de bar weg. Daarbij hield hij de hand op de microfoon. 'Je schoonzoon, Lagarto. Wil je hem horen?'


    'Nee, ' zei Lagarto. 'Misschien wel Evita... misschien. '


    'Ik heb een echte verrassing, dokter, ' ging Paddy verder. 'Je vrouw zal het je bepaald kwalijk nemen als je haar dit onthoudt. '


    Weer een minuut wachten en dan weerklonk eindelijk Evita's stem. Lagarto kromp met een ruk in elkaar, toen hij haar aan de telefoon hoorde.


    'Hier ben ik, mr. Paddy. '


    Zonder iets te zeggen gaf Paddy de haak aan Lagarto. Deze haalde diep adem en hield de hoorn met beide handen vast.


    'Evita... ' zei hij, schor van opwinding. 'Evita!'


    'Vader!'


    Slechts dat ene woord, heel nuchter uitgesproken, niet verbaasd, geen verlossende kreet, geen spoor van dochterliefde, die hem altijd zo trots gemaakt had. Een woord zoals ieder ander: vader!


    Dan volgde een zwijgen. Lagarto's adem ging moeilijk. Evita moest hem horen, maar zij reageerde niet. Maar wat Lagarto niet zag, was dat zij tegen Högli leunde, haar voorhoofd op diens borst gelegd had en zich op de lippen beet om niet hardop te huilen.


    'Ben jij er nog, Evita?' vroeg Lagarto, toen het wachten haast ondragelijk werd.


    'Ja. '


    'Ik ben hier bij mr. Paddy. '


    'Jij bent dus de nieuwe vreemdeling?'


    'Ja. '


    'Wat wil jij hier? Heb je nu zelf de cheque naar Paddy gebracht om de mescaline te betalen?'


    'Evita!' Lagarto moest tegen de wand leunen omdat zijn knieën het begaven. 'Zo mag je het niet vragen. Ik zal je alles uitleggen... '


    'Handel je in mescaline of niet?'


    Lagarto kromp in elkaar. Evita's stem sloeg over. Zij gilde door de telefoon en plotseling drong het in volle heftigheid tot hem door, dat hij geen dochter meer had.


    'Ja of nee?' schreeuwde Evita. 'Heb je mijn opvoeding met mescaline betaald? Mijn kleren, mijn juwelen, mijn auto's, mijn reizen, al mijn wensen? Heet ik in werkelijkheid Evita Lagarto de Mescaline? Ja of nee, vader?'


    'Evita!' kreunde Lagarto. 'Zo eenvoudig is het leven niet. Luister naar mij. Laten we elkaar ontmoeten. Ja of nee... zo arm is het leven niet. '


    'Het is zo arm. Ik heb het leren kennen. En ik leef in deze armoede en ben gelukkig ais ik nog nooit in mijn leven geweest ben. Rij terug naar El Paso, vader... en veel geluk!'


    Het kraakte in de leiding. Lagarto schudde de haak en verloor het laatste restje zelfbeheersing. 'Luister naar me, Evita! Dat kun je toch niet doen! Ik ben toch je vader! Je kunt toch niet zo maar zeggen: ik heb geen vader meer! Evita... !!!'


    Paddy nam hem met geweld de telefoon af en legde die weg. Dan duwde hij Lagarto in een stoel en drukte hem op zijn schouders naar beneden, toen hij weer wilde opstaan.


    'Gedraag je als een man, ' schreeuwde hij. 'Denk je dat ik van steen ben als ik aan Matri denk? Had jij een andere reactie verwacht? Ik heb je toch gezegd: met dr. Högli getrouwd te zijn is geen bedgedoe, maar een wereldbeschouwing. Daar moeten we wat tegen doen!'


    'Ik kan mijn dochter toch niet vernietigen, Paddy, ' stamelde Lagarto. Hij was volkomen gebroken.


    'Ik heb genoeg geld, jij hebt genoeg geld. Waarom dan deze strijd?'


    'Om jouw door dr. Högli's idealen bedorven dochter weer terug te halen, moet je alles, wat je aan mescaline verdiend hebt, weer weggeven. Het liefst aan een stichting ter redding van verslaafden. '


    'En als ik dat doe?' zei Lagarto.


    'Het blijft aan je kleven, Lagarto. Hoe moeilijk het ook is, we zullen eraan moeten wennen zonder onze dochters te leven. '


    'Nooit, Paddy, nooit. ' Lagarto greep het cognacglas. 'Ik verander mijn hele leven. Zonder Evita kan ik niet verder. Ik heb toch alleen maar voor haar gewerkt. '


    'Zo praten alle vaders. Boordevol huichelarij. Wees toch eerlijk: jij hebt je ook aan geld en macht verlustigd. En je dochter is je uithangbord. Zij was jouw kroon, die je iedere dag poetste. Verdomme, je kunt toch ook verder leven zonder dat theater. '


    'Ik niet, Paddy, ik niet. Ik geef alles op als ik Evita daarmee overtuigen kan. Morgen begin ik daar al mee. '


    'Ik ben benieuwd. ' Paddy ging voor het grote raam staan. Buiten heerste de zwarte nacht. Uit de rotstrechter weerklonk zacht het gezang der Indios van Santa Magdalena. In het dal moest dat dreunen, dat je oren er pijn van deden. Het hele dorp verkeerde in een roes en gaf zich over aan de laatste vreugde, totdat met de ochtend het langzame sterven weer verder zou gaan. De grote, alles vernietigende dorst.


    In deze nacht sliep Paddy nauwelijks. Ook Lagarto zat rechtop in bed en staarde in de duisternis. Zij hoorden de capatazos terugkomen met hun vrouwen en de versierde wagens. Zingend trokken zij de haciënda binnen. Hun lachen vulde de nacht en boorde gaten in de hersens van Paddy en Lagarto.


    Dan zagen zij de ochtend aanbreken, de opgang van de zon, het begin van een nieuwe gloed, het ontwaken van de stralende dood.


    Voor de weer gesloten palissadepoort lagen nieuwe lijken, toen Paddy en Lagarto voor het ontbijt op het terras verschenen. Slechts drie lijken, maar zij zagen er anders uit dan degenen, die van dorst omgekomen waren. Ook de Indios, die anders de dodenwacht bij de poort hielden, ontbraken. In plaats daarvan waren er de gieren, die luid krijsend boven de lijken vlogen. De capatazos hadden natte doeken voor hun mond gebonden.


    Een nieuwe dood nam Santa Magdalena in bezit... de cholera!!!


    


    In dr. Högli's werkkamer in het ziekenhuis vond op deze namiddag een bespreking plaats. Pater Felix was ook gekomen en voor het eerst had zijn galgehumor hem verlaten. Hoe kritisch de situatie was, bleek wel daaruit, dal men zelfs Pierre Porelle uit bed gehaald had. Onder luid protest had men hem weggedragen. Twee stevige ziekenbroeders namen hem gewoon onder de oksels beet. Hij gilde, de ogen wijd open van ontzetting.


    'Moordenaars! Gemene, laffe moordenaars! Een weerloze man doden! Help! Help!' Pas toen hij in de gaten kreeg, dat men hem naar dr. Högli bracht, werd hij rustig. Nu zat hij op het puntje van zijn stoel, op een klein plekje van zijn achterste, waar de cactusstekels niet gekomen waren. Evita schonk iets te drinken in, voor ieder twee slokken verschaald, gekookt water, iets heerlijks! Juan-Christo en Matri stonden iets terzijde, hand in hand.


    'Ik heb je hier laten komen om je de waarheid te vertellen, die wij hier allemaal al onder ogen gezien hebben, ' zei Högli en zijn stem klonk ongewoon hard. 'Dc situatie is hopeloos. Als wij niet van dorst omkomen of door de Indios doodgeslagen worden, omdat Paddy's water voor hen belangrijker zal worden dan mijn medicamenten en Onze Lieve Heer, dan creperen we aan de cholera. "


    'Cholera?' Porelles gezicht drukte een mateloze ontzetting uit. 'Hoe cholera?'


    'Antonio Tenabo was het eerste slachtoffer. Nu hebben wij al veertien gevallen in het dorp. Drie doden liggen er voor Paddy's haciënda, de anderen zullen weldra volgen. '


    'Waarom doe je niets?' riep Porelle. 'Waarom heb je dan hier een ziekenhuis?'


    'Ik heb geen medicamenten, Porelle. Binnen negen dagen zal dc de stroom uitvallen. Dan is de benzine voor de generatoren op. Paddy heeft de stroom en de telefoon afgesneden, de straat gebarricadeerd. Maar dat weet jij immers. '


    'En wat kan ik daaraan doen?' riep Porelle.


    'Jij bent de vertegenwoordiger van de macht, die voor dit alles verantwoordelijk is. ' Pater Felix nipte aan zijn glas. Een slok water, in de mond laten rollen... de uitgedroogde huid van het verhemelte zoog het op als een spons. 'Eerst was er Paddy, maar die is ook nog maar een marionet! Wat er met Rick Haverston gebeurd is, weet je... Jij leeft nog! Jij bent een deel van die Organisatie en als jij nu niet naar verbinding naar buiten zoekt, verrek je even ellendig als de Indios! Dat garanderen we je!'


    'U verrrekt ook, pater!' zei Porelle hees.


    'Ik heb mijn leven al in Gods hand gelegd. '


    'Onzin! Ook u bent bang om te sterven, zoals wij allemaal. U bent geen "Uebermensch". ' Hij keek de anderen aan en zijn oogleden trilden. 'En wat willen jullie van mij? Ik kan toch ook niets doen?'


    'Jij zou het dal kunnen verlaten en in Nonoava of Chihuahua een hulpactie op gang brengen, ' zei dr. Högli. 'Paddy zal jou uit het dal laten gaan. '


    'Natuurlijk, ' lachte Porelle pijnlijk. 'Maar wat is er buiten? Vrijheid? In welke wereld leven jullie eigenlijk? Ik heb mijn opdracht niet uitgevoerd, messieurs. Ik werd hierheen gestuurd om een gekke priester en een in idealen zwemmende dokter volgens de kunst van het huis ervan te overtuigen, dat zij verkeerd waren. Wat dat zeggen wil, behoef ik niet te verklaren. ' Ondanks de zoevende ventilatoren zweette Porelle. 'Ik liep in een heel stomme val. Toen verscheen Haverston - een bewijs, dat men in de Organisatie ongeduldig werd. Ook Rick is afgemeld. Wat - vraag ik jullie - wat zal er gebeuren, als ik buiten opduik? En als ik nog zo waanzinnig ben Santa Magdalena te willen redden... Zelfs al schieten jullie mij op de maan, daar ben ik nog niet veilig. ' Porelle dronk zijn watervoorraad in een slok leeg. ik zou trouwens naar Frankrijk emigreren. '


    'Nooit, ' zei pater Felix. 'Jij crepeert aan de cholera. '


    'De politiecommissaris Femola heeft met zijn helicopter medicamenten binnengevlogen!' riep Porelle. De angst snoerde hem haast de keel dicht. Cholera, dacht hij. Dat is een vreselijke dood. Als men de keus zou hebben tussen de kogel en de cholera, dan kan men beter de kogel nemen. En hij had alleen maar de keus uit deze twee.


    'Die hebben we gebruikt om Tenabo te redden. Hij is nu over de crisis heen. '


    'Die waardevolle medicamenten voor zo'n schoft als Antonio?' vroeg Porelle.


    'Ben jij soms beter?' vroeg pater Felix ernstig.


    'En hoe... hoe zal het verder gaan?' Porelle keek naar Evita. Haar schoonheid was aangrijpend. Als Fransman begreep hij, dat men zo'n vrouw aanbidden kon, maar hij kon niet begrijpen, dat zij een dokter Högli trouwen kon en dat zij in dit smerige nest bleef en heel rustig, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, naar haar dood toeleefde. 'Goed, ik ga naar Paddy! Laten we eens aannemen, dat hij mij eruit laat! Hoe kan ik dan in deze toestand auto rijden? De helicopter valt immers uit... Sergeant Lopez zal binnen veertien dagen nog niet kunnen zitten. '


    'Overtuig jij Paddy ervan, dat Evita met je mee moet rijden, ' zei pater Felix.


    ‘Ik blijf bij Riccardo, ' zei Evita direct. 'Rijdt u met hem mee, pater. '


    'Misschien kunnen we het oplossen door kruis of munt te gooien of lucifertjes te trekken, ' riep Porelle hysterisch. 'Voordat ik in Chihuahua de autoriteiten op gang heb, heb ik al een kogel in mijn hersens. '


    'Daar heeft hij gelijk in. ' Pater Felix knikte. 'We moeten Paddy zover brengen, dat hij met zijn telefoon alarm slaat. '


    'Jullie priesters houden nooit op in wonderen te geloven!'


    'Dan blijft er nog maar een ding over. ' Pater Felix vouwde zijn handen alsof hij bad. 'De strijd! De strijd om het naakte leven. We bestormen Paddy's water!'


    Hij keek eerst dr. Högli en daarna Evita aan. Högli had zijn hoofd laten zakken. Zijn protest tegen geweld had geen basis meer, als de hele wereld alleen nog maar uit vernietiging bestond.


    'Riccardo... ' zei Felix zacht. 'Speelt het nog een rol of we van dorst, aan de cholera of onder Paddy's geweren omkomen?'


    'Nee, ' antwoordde Högli.


    'Waar ligt de grootste kans? Kunnen we de zon wegschuiven? Nee! Kunnen we de cholera met jouw middelen tegenhouden? Nee! Kunnen we het water bereiken?'


    'Ja!' schreeuwde Porelle als een gek. 'Ja! Ja! Ja!'


    'En mijn vader?' Evita zat naast Högli en had haar arm rond zijn schouders gelegd. Zij zag er moe uit. Maar het waren niet de kringen van de eerste huwelijksnacht, die rond haar ogen lagen. Na het feest en na het afleggen van de feestkledij hadden ze alleen in het donker gezeten en erover gepraat, hoe mooi hun liefde, hun leven, hun toekomst had kunnen zijn. Later hadden ze naast elkaar gelegen, nu voor het eerst als man en vrouw, maar ze hadden elkaar niet bemind, ofschoon zij er hartstochtelijk naar verlangden - het ging gewoon niet. Zo vol als hun harten van liefde waren, zo leeg waren hun lichamen. Zij voelden zich even verdord als het bruine, verbrande gras voor het huis.


    'Uw vader is een hoofdstuk apart, ' zei Porelle hatelijk.


    'Dat weet ik. '


    'Hij is hier, dus moet hij meespelen. Hoe, dat zal wel blijken. '


    'Mijn vader zal nooit op mensen schieten! Nooit!'


    'Hij zal ertoe gedwongen worden, mooie mevrouw Högli. ' Porelle stond op en steunde met beide handen tegen de muur. Het zitten op het puntje van zijn achterste was zeer inspannend. In het bed was het anders, daar lag iets zachts onder hem. 'Als de Indios erop los stormen...


    Denkt u dan dat zij in een boog om hem heenlopen, hun hoed afzetten en zeggen: "Wilt u alstublieft aan de kant gaan staan, caballero, u staat in onze vuurlinie?" Als de storm van pater Felix losbreekt, wordt alles weggeblazen, ook uw vader. '


    ‘Is dat waar, pater?' vroeg Evita zacht.


    Felix Moscia knikte. 'Ja, ' zei hij. 'Als Paddy en zijn capatazos zich verzetten, zal het verschrikkelijk worden. Zij of wij... de oude wet. '


    ‘Ik zal nog een keer met mijn vader praten. ' Evita stond op en liep naar het raam. Voor het ziekenhuis waren de eerste maatregelen tegen de cholera getroffen, de enige maatregelen, die men nemen kon, de terugval naar de middeleeuwen. De nog sterke Indios zetten het ziekenhuis af en joegen alles weg, wat uit Santa Magdalena naar dr. Högli pelgrimeerde: alle zieken, mannen, vrouwen, kinderen, ouden van dagen. In het dorp was paniek uitgebroken. In drommen trokken de angstig geworden Indios dichterbij, gedreven door het vertwijfelde geloof dat het ziekenhuis zekerheid bieden kon. Onze dokter, onze padre, hij heeft ons altijd geholpen. Hij stond altijd voor ons klaar, hij wist altijd raad - waarom nu ook niet? De eeuwige zon, de uithollende dorst, en nu ook nog de cholera... Dokter, help ons! In dit helse dal zijn twee hemels op aarde: de kerk en het ziekenhuis! Laat ons naar u toekomen, dokter!


    Zij kwamen niet dichterbij. Ook al gilden en smeekten zij om dr. Högli, al staken ze de kinderen omhoog - de Indios joegen hen weg, en toen zij als één blok aankwamen om de versperring te doorbreken, sloegen de mannen met lange, leren zwepen op hen in.


    Evita draaide zich om en bedekte haar gezicht met haar handen. Zij hoorden het geschreeuw tot in de kamer, het huilen en krijsen van de vrouwen, het kletsen van de zweepslagen.


    'Er moet iets gebeuren, ' zei pater Felix luid. 'De wereld van Santa Magdalena gaat te gronde. Evita, praat met je vader!'


    


    'Wat nu?' vroeg Miguel Lagarto zich af.


    Ze hadden het ontbijt niet aangeraakt... de rijk gedekte tafel met brood, boter, jam, worst, vruchtensap, eieren, verse vruchten en verschillende soorten kaas, werkte als een aanfluiting. Het water in het grote zwembad glinsterde blauw in de genadeloze zon, in het park draaiden de sproeiers weer rond... kostbaar, levenbrengend water, weggeslingerd voor bloemen en gazon, terwijl aan de andere kant van de muur de mensen uitdroogden.


    Lagarto stond met Paddy op het terras en keek naar de drie lijken voor de poort.


    'Wil jij nog altijd capituleren, jij hufter? Denk je, dat de cholera voor jouw poort blijft staan? Zij heeft Antonio Tenabo ook te pakken gehad.


    Verdomme, Jack, geef me je wagen. Ik rijd naar Nonoava!'


    'Dan moet je langs het dorp, meneer Lagarto, en dan eindigt je tocht op het kruispunt.' Paddy liep terug naar zijn reusachtige huis. Lagarto volgde hem en trok plotseling aan zijn schouder. Het was verbazingwekkend hoeveel kracht deze tengere man had. Hij speelde het wel klaar dat de stier Paddy struikelde en naar een houvast zocht.


    'Mijn dochter is daar beneden!' schreeuwde Lagarto. 'Mijn enig kind! Midden onder de cholerapatiënten!'


    'Daarvoor heeft ze dan ook een compleet krankzinnige dokter getrouwd!' gilde Paddy terug. 'Miguel, wacht nog drie dagen! Dan gaat hier alles anders. '


    'Mijn God, heb jij dan in plaats van een hart een peyotlcactus in je borst?' Lagarto liet zich in een stoel vallen. 'Ook jouw Matri zal sterven. '


    Jack Paddy liet zijn dikke hoofd zakken. Matri, dacht hij. Mevrouw Ximbarro heet zij nu en zij had eigenlijk ooit Matri Paddy moeten heten! Ximbarro, wat een naam. Rent weg en trouwt! Loopt bij mij weg... en ik heb haar grootgebracht als een prinses, als mijn eigen kind. De hele wereld had aan haar voeten kunnen liggen. Maar zij trouwt met een mesties! Bestaat er nog wel een reden om zich over Matri druk te maken?


    'Wij hebben als vader de bons gekregen, Lagarto, ' zei Paddy. 'We hebben onze dochters grootgebracht als orchideeën en dan komt een landloper en pakt ze ons gewoon af. Laten we hen vergeten. '


    'Dat zal ik nooit klaarspelen, Jack! Nooit! Ik moet Evita uit Santa Magdalena weghalen. ' Lagarto wees naar het raam. 'Wat heb je aan een overwinning als je op een hoop choleralijken zit? Jij stijfkoppige os!!'


    Paddy zweeg. Hij liep naar het raam. Zijn capatazos bleven in hun huizen, op de ingedeelde wachten na. Ook de vrouwen van de voorlieden lieten zich niet zien. De kinderen speelden niet meer in de kleine tuinen, die achter de lage huizen lagen. Angst verlamde hen allemaal; zij verstopten zich alsof men zich voor de cholera verstoppen kon.


    De lijken voor de poort zwollen op. Paddy voelde zich misselijk worden.


    'Goed, ' zei hij hees. ik bel de politie in Nonoava op. ' Hij liep naar de telefoon en legde zijn hand op de haak, maar hij nam de hoorn niet op.


    'Waarom aarzel je?' riep Lagarto. Hij beefde van opwinding.


    'Er schiet me juist iets te binnen, Lagarto. Ik heb gezegd dat de helicopter met Mendoza Femola hier nooit aangekomen is. Komt de politie nu hier, dan vinden ze, logisch geredeneerd, de helicopter. En Emanuel Lopez is er ook nog. '


    'Heb jij Femola doodgeschoten?'


    'Klets geen onzin! Maar ik heb Rick Haverston gesteund, voor hem gelogen, alles verdragen!'


    'Onder dwang!'


    'Bewijs dat eerst maar eens! Als Lopez begint te praten... Lagarto, ben jij wel eens in een Mexicaanse gevangenis geweest? Femola heeft me die eens laten zien. Een rat woont daartegenover nog in een paleis. Ik heb zo de gerechtvaardigde hoop, dat ik nooit meer uit zo'n gat kom. ' Paddy trok zijn hand van de telefoon. 'De zaak zit muurvast. '


    'Bel op, ' gilde Lagarto. Plotseling sprong hij op en greep een zware, bronzen kandelaar van de tafel. Hij scheen vastbesloten tot het uiterste te gaan. Paddy trok zijn schouders op. Hij had geen wapen bij zich. Sinds de dood van Haverston scheen hem dat niet meer nodig.


    'Ik begin je langzaam sympathiek te vinden, Miguel, ' zei hij sarcastisch. 'Jouw voornaam, gepolijst gedoe stond me altijd al tegen. Jij bent precies zo'n schoft als ik, rijk geworden door de verkoop van bitterzoete dromen, die de mensen geestelijk invalide maakt. En het maakt helemaal geen verschil, dat jij een geëerde man bent, vriend van senatoren, maecenas, weldoener... Jij bent en blijft een schoft! Zo, en nu ga ik opbellen!'


    In Nonoava meldde zich direct de arme|sergeant, die sedert het verdwijnen van zijn chef Femola de politie leidde. Uit Chihuahua had men weliswaar een vervanger beloofd, een luitenant. Deze had zich al aan de telefoon gemeld, heel fors en moedig, had alle agenten van Nonoava uitgescholden voor slappe zakken en had beloofd voor orde te zorgen... maar gebeurd was er niets.


    Zelfs een commissie, die Femola's verdwijnen zou onderzoeken, was tot nu toe alleen maar aangekondigd. Er was alleen maar een afgevaardigde komen opdagen, die links en rechts wat vragen gesteld had. Hij had de dikke vrouw van Femola bekeken, naar haar stem geluisterd, en dan in enge kring verklaard: 'Ik zou ook verdwijnen, amigos. ' Daarmee scheen de raadselachtige zaak afgedaan te zijn.


    ‘Is Mendoza eindelijk geland?' riep de sergeant, die Paddy's stem herkende. 'Waar is hij? Had hij motorpech? Waardoor is de zender uitgevallen? Geef mij de chef. Zijn vrouw maakt heel Nonoava gek. '


    Paddy zuchtte en keek naar het plafond, waar de grote ventilatoren piepten.


    'Houd je wat rustig, jongen, ' zei hij luid, toen de sergeant eindelijk naar lucht hapte. Wat moet ik nu zeggen, dacht Paddy. De waarheid? Emanuel Lopez leeft - dus zou het alleen maar een opschuiven van de waarheid zijn vooropgezet dat Lopez in leven bleef. Dat was ook zo'n vraag, waarop alleen de duivel het antwoord wist: moest men Lopez verder laten leven?


    Hij besloot eerst een uitwijkende manoeuvre te maken en het over de cholera te hebben! Dat was verstandiger dan zich met de begraven Mendoza Femola bezig te houden.


    'We hebben hier andere zorgen, sergeant!' riep Paddy en gaf zijn stem een dreigende klank. 'Bij ons heerst de cholera! Man, val niet direct van je stoel. Tot nu toe zijn er drie doden! Maar voordat de epidemie zich uitbreidt... '


    ‘Ik zal direct alles regelen, ' schreeuwde de kleine sergeant in Nonoava. 'Niemand komt naar binnen of naar buiten. '


    ‘Idioot!' brulde Paddy. 'Jij moet de gezondheidsdienst in Chihuahua waarschuwen. Wij hebben hulp nodig! Medicamenten, doktoren, besmettelijke-ziektebestrijding, weet ik wat er allemaal gedaan moet worden. We verrekken hier allemaal!'


    'Eerst wordt alles hermetisch afgesloten, ' zei de sergeant. Hij was er trots op, dat hij het woord hermetisch zeggen kon. Hij had het van Mendoza Femola geleerd, die een knappe kop geweest was. 'Helemaal hermetisch!'


    'Val dood met je hermetisch!' raasde Paddy. ik stuur je van hieruit een senor Lagarto. Hij is mijn gast. Hij zal alles met je bespreken. '


    De sergeant in Nonoava groeide boven zichzelf uit. Hij werd ambtelijk, zelfs tegenover de grote senor Paddy.


    'Hij blijft waar hij is, ' zei hij.


    'Ben je gek?' schreeuwde Paddy.


    'Volgens de wet op besmettelijke ziekten mag niemand het besmette gebied verlaten. De strengste quarantaine!' Weer zo'n mooi woord, zonder haperen uitgesproken. Misschien werd hij wel Mendoza's opvolger -de capaciteiten daarvoor bewees hij nu. 'Alles blijft in Santa Magdalena, ook deze meneer Lagarto. '


    'Jij stomme aap, weet je wel wie hij is? Een Amerikaans staatsburger! Een invloedrijk man! Als hij hoest, sterf jij aan longontsteking! Ik stuur hem nu naar je toe. '


    'Hij blijft waar hij is. Degene, die het dal verlaat, wordt zonder waarschuwing neergeschoten. ' De sergeant ging rechtop zitten en trommelde met zijn vrije hand op de tafel. Het komt nog zover dat een Americano de Mexicaanse politie zegt wat ze te doen en te laten hebben. 'Al was die meneer Lagarto de president van de Verenigde Staten... quarantaine is quarantaine!'


    Zonder Paddy's gebrul verder af te wachten legde de sergeant de haak op. Paddy schudde met de hoorn. 'Die vent castreer ik, ' zei hij hees. 'Hij sluit ons finaal van de buitenwereld af. Dat is zijn hulp. '


    'Men had de weg al afgesloten toen ik hier naartoe kwam. Ook wegens de cholera. ' Lagarto kwam uit zijn stoel. 'Welk spelletje wordt hier gespeeld, Paddy?'


    'Het eerste alarm was een zaak, die Femola en ik afgesproken hadden, zodat Högli en pater Felix geen hulp van buitenaf konden krijgen. Het tweede alarm werd veroorzaakt door de ziekte van Tenabo. Niet alleen ik versperde de straat en plaatste nieuwe waarschuwingsborden vanwege de besmettelijke ziekte, maar ook de politie stelde wachtposten op. Daar ben jij tegen opgelopen. Maar niemand heeft het serieus genomen. Pas nu wordt het die lui daar buiten langzaam duidelijk, dat hier de hel werkelijk losgebroken is. Zo, en dat is de waarheid!'


    'En geen politie, geen autoriteiten, niemand trok er zich tot nu toe iets van aan - ook niet bij het eerste alarm, al was dat vals! Zeker bij het tweede alarm, toen er werkelijk een geval van cholera was, had men toch... '


    Paddy grijnsde. 'Probeer die lui nou eens te begrijpen, Miguel. Wat men niet weet, behoeft men niet in zijn hersens mee te slepen, denken ze En voorzichtigheid is beter dan de mooiste grafsteen. Je moet alles en niets geloven. Dan is het leven het gemakkelijkste. '


    'Verdomme, bel toch Chihuahua zelf op, ' zei Lagarto. 'De medische dienst... '


    'Is Santa Magdalena zoiets als Los Angeles of San Francisco?' Paddy lachte hard. 'Onze telefoon gaat maar tot in de centrale van Nonoava. Van daaruit wordt de lijn verder verbonden. ' Hij wees op de telefoon. 'Probeer het! Ik durf iedere weddenschap aan: het eerste wat die idiote sergeant gedaan heeft, is een bevel naar de directeur van het postkantoor te laten uitgaan om geen berichten uit Santa Magdalena meer door te laten, zodat er geen paniek in het land ontstaat... '


    'Dat zou een misdaad zijn!' stamelde Lagarto. Hij rukte de hoorn van de haak. 'Dat zou gelijk staan aan massamoord. '


    'Ga je gang!' Paddy wenkte. 'Draai de cijfertjes. Het postkantoor is 04. Streng volgens de hiërarchie: nummer 01 - de burgemeester, nummer 02 - de politie, nummer 03 - het filiaal van de bank in Mexico, nummer 04... '


    Lagarto had al gedraaid. Een vrouwestem meldde zich.


    'Hier Santa Magdalena, ' zei Lagarto. Het apparaat zei klik. De verbinding was verbroken. Paddy grijnsde breed.


    'Wat heb ik gezegd? De jaloezieën zijn gesloten. We kunnen nu in alle rust verrekken. '


    'En dat zeg jij zo rustig?' schreeuwde Lagarto. Paddy wees naar buiten, ik wacht alleen maar op het bericht over het voltrekken van het vonnis. Ik heb het dorp laten weten, dat er water genoeg is en dat de cholera verdwijnen zal, zodra men daar buiten voor de poort dr. Högli en pater Felix neerlegt


    'En mijn dochter!' kreunde Lagarto met wijd opengesperde ogen.


    'Dat is niet nodig... '


    ' Ik ken mijn dochter. Zij zal jouw moordenaars alleen maar over haar lijk naar haar man laten komen. Zij is een Lagarto. '


    'Als dat een vorm van idioterie is... dan kan ik er ook niets aan doen. '


    Met een ruk draaide Lagarto zich om. Hij rende het huis uit, viel haast van de trappen van het terras naar beneden, struikelde, viel en rolde door het opdwarrelende zand. Hij kwam weer overeind en gilde: 'De wagen! Breng mij de wagen van mr. Paddy! Tienduizend dollar voor een wagen!!'


    Hij moet Shakespeare gelezen hebben, zei Paddy zacht bij zichzelf. Die heeft iets over een koning geschreven, die zijn koninkrijk voor een paard wilde geven. Hij liep naar het grote panoramavenster, wenkte de naar hem opkijkende capatazos en knikte.


    Geef hem mijn Landrover maar, dacht hij. Hier komt toch niemand weg en dat is een rotstreek van het noodlot. Ik heb mezelf de strop omgedaan.


    Een paar minuten later verliet Miguel Lagarto met de Landrover de haciënda. Hij reed om de naakte choleradoden bij de poort heen en raasde in een stofwolk weg.


    Twee uur lang probeerde Paddy daarna opnieuw met Monoava in gesprek te komen. De telefoniste onderbrak hem telkens weer, zodra hij zijn naam noemde. Alleen toen hij naar de politie vroeg, werd hij doorverbonden.


    'Willen jullie ons allemaal laten verrekken?' viel Paddy tegen hem uit. De sergeant was zeer spaarzaam met zijn woorden geworden. 'De situatie is zo, dat direct alarm geslagen moet worden. '


    "Er is al het nodige gedaan, ' zei de sergeant kortaf.


    'En wat is er dan wel gedaan?'


    'De afsluiting van Santa Magdalena is volledig. '


    De sergeant legde op.


    Zo ging het heen en weer, twee uur lang en Paddy begon werkelijk te vrezen dat hij, tezamen met het dorp Santa Magdalena, met alle Indios, capatazos, vrouwen en kinderen, ter dood veroordeeld was.


    Wat deed Chihuahua? Stuurde men personeel om de besmettelijke ziekte te bestrijden? Vloog men medicamenten en doktoren het verlaten dal in? Of liep alles, zoals gewoonlijk, langzaam en traag, een bureaucratie, die eerst van haar roest ontdaan moest worden? Kwam alles te laat?


    Paddy gaf het op en liep naar het gastenverblijf. Daar lag Emanuel Lopez op zijn buik. Zijn achterwerk was nog verbonden en hij kromp in elkaar, toen de deur openging. Het Indiaanse dienstmeisje, dat naakt naast hem lag, veerde op en vluchtte naar een hoek van de kamer.


    'D'r uit, Conchita, ' zei Paddy grof. En terwijl het meisje haar kleren van de stoelleuning griste en de kamer verliet, blafte Paddy Lopez toe: 'Is de helicopter in orde?'


    'Wat bedoel je daarmee?'


    'Of jij ermee vliegen kunt, kaffer!'


    'Als er niemand aan gekloot heeft - altijd. Ik heb het ding steeds goed onderhouden. Waarom?'


    'We moeten hier weg, Lopez. Direct! Wij... wij moeten de recherche in Chihuahua van de dood van Mendoza op de hoogte brengen. "


    'Ik dacht dat u dat al telefonisch gedaan had, mr. Paddy. '


    'Telefonisch? Och, natuurlijk. Maar er moet een proces verbaal opgemaakt worden. En de opdrachtgevers van Haverston moeten ontmaskerd worden. Rick was maar een klein wieltje in een grote organisatie. Dat moet allemaal bekend gemaakt worden. '


    'Over een week ben ik zover, dat ik weer vliegen kan, mr. Paddy, ' zei Lopez.


    'Over een week? Direct!'


    'Onmogelijk!' Lopez hief verbaasd zijn hoofd op. 'Trouwens - waarom komt er niemand? Waarom sturen ze niemand hierheen? Waar blijft Silvo? Waarom laten ze mij hier liggen?'


    'Omdat men ons afgesloten heeft, ' riep Paddy uit. 'Dichtgedraaid als een waterkraan. '


    'Maar dat wilde u toch zo hebben, mr. Paddy. ' Lopez draaide zich wat op zijn zij en zijn gezicht vertrok. De pijn werd niet minder; Haverston scheen toch ergens een zenuw geraakt te hebben. 'Ze hadden me in ieder geval kunnen afhalen en dan verder gaan... '


    'Hier heerst de cholera, ' zei Paddy heel langzaam en zonder te schreeuwen. 'De cholera, Lopez!'


    'Dat weet ik, daar waren we het toch over eens geworden?'


    'De cholera is nu echt! Werkelijk! En niet alleen Tenabo! Er zijn er al heel wat besmet! Begrijp je het nu, jongen? Jouw helicopter is onze enige redding. Jij moet vliegen. Nu direct. '


    ‘Ik kan het niet. ' Lopez wilde overeind komen, maar zakte dan weer kreunend in elkaar. 'Heeft u alarm geslagen? Heeft Silvo Chihuahua al ingelicht?'


    'Als Silvo jullie tweede sergeant is in Nonoava, dan zijn wij al dood, Lopez. Een grotere idioot bestaat er niet. Hij doet niets!!'


    ‘Ik zal het proberen, mr. Paddy. '


    'We dragen je naar de helicopter en leggen donzen kussens onder je gat. Jij hoeft alleen maar te vliegen! Al gil je het ook uit van de pijn... we moeten hier weg. De pijn gaat voorbij... maar de cholera blijft hier plakken. Probeer het, man!'


    Paddy trok Lopez van de divan. De man klappertandde en zakte door zijn knieën. Hij had teveel bloed verloren en dat was nog niet aangevuld! Daarbij kwam nog die mooie Conchita... Lopez hing in Paddy's armen en schudde zijn hoofd.


    'Onmogelijk! Alles draait om mij heen! Gisteren, bij de bruiloft... daarna heb ik alleen maar uit elkaar ploffende sterren gezien. '


    'Het moet gaan, Lopez!' Paddy sleepte de piloot het vertrek uit. Lopez kreunde, beet op zijn tanden en gaf het op op zijn benen te lopen. "Bijt op je tanden, ' gilde Paddy hem in het oor. 'Denk aan de cholera!'


    Maar het had echt geen zin. Zelfs Paddy zag dat in, toen hij Lopez terug het vertrek in sleepte en op het bed legde.


    De laatste hoop vloeide weg. Nu bleef alleen maar Miguel Lagarto over. Als het hem gelukt was Nonoava te bereiken en de sergeant Silvo met zijn hoofd tegen de muur te slingeren - slechts dan konden ze nog op een overleven hopen.


    


    Lagarto raasde over de weg, reed de bergen in en niemand hield hem tegen. Paddy's wachten waren allang op eigen gelegenheid naar de haciënda teruggekeerd, trokken zich niets van alle bevelen aan en verstopten zich bij hun gezinnen in de lage huizen. Wat wisten zij ervan, hoe de cholera zich verspreidde? Misschien bracht de wind hem wel mee? Of draagt het stof hem mee? Of danst hij in de zonnestralen, onzichtbaar, geruisloos. Weet men veel? De dokter kon men het niet meer vragen, die zat met lege handen temidden van de doden. En de pater kon alleen maar bidden. Heeft men met bidden al eens de cholera tegengehouden?


    Lagarto reed langs Paddy's waarschuwingsborden - leugens, die nu grauwe werkelijkheid geworden waren. De weg werd breder, beter, had een vaste bedekking. Je kon gas geven zonder bang te zijn, dat de assen door de lucht vlogen.


    En toen gebeurde het - zonder waarschuwing - dat, ergens uit de rotsen, Lagarto beschoten werd.


    Machinepistolen, dacht hij. Nee, dat zijn machinegeweren. Dat is de politie of misschien zelfs militairen. Ze beschieten me, die idioten! Ze willen me terugjagen en ik wil alleen maar hulp halen!


    Hij remde, sprong uit de wagen en hief zijn armen omhoog.


    ‘Ik wil hulp halen!' schreeuwde hij tegen de rotsige, in de van hitte schitterende eenzaamheid. 'Help! Ik ben Miguel Lagarto uit El Paso! Amerikaan! Ik ben gezond! Wij hebben hulp nodig! Help! Laat me door!'


    Een vuurstoot, precies een meter voor hem in de grond, was het antwoord. Hij deed een stap terug, huilde van woede en balde zijn vuisten. Stof bedekte zijn elegant kostuum; zijn smal, aristocratisch gezicht was vuil en nat van het zweet.


    ‘Ik heb medicamenten nodig!' gilde hij. 'Laat me door. Daarachter in het dal gebeurt een grandioze misdaad! Laat me door!'


    De tweede vuurstoot uit het machinegeweer lag dichterbij. Voor zijn tenen spoot de grond omhoog. Afzwaaiers huilden om hem heen. Lagarto sprong weer in de wagen en drukte zich tegen het dashboard. Hij huilde en gilde tegelijk, klemde zich aan het stuur vast en sloeg met zijn voorhoofd tegen het instrumentenbord.


    'Evita!' gilde hij. 'Evita... Evita... Mijn God, mijn God, neem me alles af, maar laat haar in leven. '


    Nog een keer ratelde het machinegeweer, nu dicht over het dak van de wagen. Nadat Lagarto een beetje gekalmeerd was, draaide hij en reed terug naar het dal, naar Santa Magdalena om er met zijn dochter Evita te sterven.


    


    Tegen het middaguur verschenen weer de kleine, door ezels getrokken karren voor de poort van de haciënda.


    Zonder een spoor van emotie - alsof zij hout of stenen aflaadden -haalden ze zes doden uit de wagens, legden die voor de ingang naar het dorp, hurkten dan in het stof als donkere reuzevogels en mompelden hun oude Indiaanse gebeden. De christelijke zegen hadden de doden al gekregen; pater Felix had hen voor de kerk op de karren in Gods handen gelegd. Nu praatte men met de oude goden. De tijden liepen in elkaar over, de goden vervloeiden... De zon, de dorst, de cholera, zij maakten geen onderscheid meer.


    Paddy hing in zijn brede, gevlochten stoel op de veranda en staarde naar de lijken. Twee vrouwen, twee kinderen, twee oude mensen. Een vlucht gieren krijste boven hen. Als de Indios vertrokken zouden zijn, zou hij bevel geven de afschuwelijke vogels neer te knallen.


    Ik geef hun water, dacht Paddy. Morgen of overmorgen geef ik hun water. Het hele dorp krijgt water! Ik ben aan het einde van mijn krachten. Maar tot overmorgen wacht ik nog! Misschien is het Lagarto toch gelukt door te breken! Het moet hem gelukt zijn, anders was hij allang terug. Slechts nog twee dagen wachten... het zouden best eens de dagen kunnen zijn, die dr. Högli en pater Felix de nek omdraaien.


    Hij wenkte een van de wachten. Een Mexicaan kwam de trap op, een natte doek voor zijn mond gebonden. Zijn ogen waren dof van ontzetting.


    'Geef hun water, zoveel ze willen hebben, ' zei Paddy. 'Die daar buiten. Breng tien emmers buiten de poort. Zeg tegen hen, dat ze nog meer kunnen hebben. '


    Hij wachtte af, wat zij zouden doen, boog zich over de leuning en staarde naar de hurkende Indios in hun wijde poncho's. Twee capatazos kwamen met de emmers en zetten die voor de poort; zij moesten vijf keer lopen. Het kostte geweldig veel inspanning en toen zij met de laatste emmers uit de haciënda kwamen, leunde een van hen tegen de muur en gaf over.


    Paddy wachtte. Wat zouden de Indios doen? Tien emmers met koud, helder water. Tienmaal tien liter... daarvoor kon je je eigen moeder vermoorden...


    Als op commando kwamen de Indios overeind. Zij liepen naar de emmers, namen die van de grond en goten het waardevolle water, het koele, heerlijke leven, over de doden. Dan wierpen ze de emmers weg, lieten de zwepen knallen en schommelden op hun ezelkarren weer terug naar het dal.


    'Die poort dicht!' schreeuwde Paddy buiten zichzelf. 'Schiet die gieren neer! Schiet!'


    Lagarto moet het gehaald hebben, dacht hij en hij klampte zich aan die gedachte vast als aan een gratieverzoek. Hij is niet teruggekomen, dus heeft hij het gehaald. Overmorgen ziet de wereld er heel anders uit...


    Hij ging het huis in, naar de glazen bar en begon te drinken. Zoiets als vrolijkheid steeg in hem op, een juichstemming, die aan waanzin grensde.


    


    Miguel Lagarto boog bij het kruispunt naar rechts. Hij zag het dorp voor zich liggen, de kerk met de slanke toren, het grote plein ervoor, leeg, alsof het schoongeveegd was. Geen mens, slechts een paar kortharige, magere honden waren te zien. Geraamtes! Vel over botten! Met blinkende tanden gromden ze tegen hem, toen hij de eerste huizen bereikte en renden met de Landrover mee. Hun geblaf lokte nog andere honden aan. Overal kwamen ze vandaan, uit de schaduwen, uit de huizen, uit de hete straatjes, een leger honden, dat de wagen begeleidde, opengesperde muilen met rijen spitse tanden, dol van honger en dorst.


    Lagarto remde voor de kerk. Hij reed zo dicht mogelijk tot bij de kerkdeur, maar dan waagde hij het nog niet uit te stappen. Twee passen door deze wilde hondenmeute - het leek hem onmogelijk dit te overleven. De dieren sprongen van alle kanten tegen de wagen op, ontblootten hun tanden, stieten met hun koppen tegen het metaal en staarden Lagarto met bloeddoorlopen ogen aan.


    Mijn God, dacht hij, leven hier nog mensen of is dit een dorp van honden geworden? Hebben ze alle inwoners verscheurd? Evita, oh God, wat is er met Evita gebeurd. Nergens een mens, slechts honden, honden...


    Hij kromp plotseling ineen, toen hij boven het schorre geblaf van de honden een harmonium hoorde. Dus toch een mens, ging het door hem heen. Daar is iemand en die speelt op een harmonium, terwijl Santa Magdalena sterft!


    Hij drukte op de claxon en liet de hand op de knop rusten. De schrille toon overstemde alles en scheen merkwaardigerwijze de honden te kalmeren. Zij verloren hun woestheid, stonden om de wagen en gedroegen zich niet meer zo uitzinnig. Ik ben in het land van de waanzin terecht gekomen, dacht Lagarto. Zou de grond, waarop de mescaline groeit, mensen en dieren zo schrikbarend veranderen?


    Hij boog zich uit het portierraampje. Zijn claxon toeterde nog steeds en kalmeerde zelfs hem en zijn trillende zenuwen. Plotseling vloog de kerkdeur open en een uitgemergelde man in een witte soutane kwam te voorschijn. Over het priesterkleed droeg hij volgens Mexicaanse mode een brede patronengordel en in zijn handen hield hij een machinepistool schietklaar.


    Lagarto nam zijn hand van de claxon. 'Pater Felix?' zei hij luid. De honden zaten nu rond de wagen. Hun blauw gezwollen tongen hingen uit hun bekken. Zij hijgden zo hevig, dat hun uitgemergelde lijven ervan schudden. 'Zo ziet pater Felix eruit... '


    'En zo de rijke Miguel Lagarto. Stapt u uit, senor!'


    'De honden, pater... '


    'De honden zijn te zwak om te vreten. Zij blaffen alleen maar. Precies zoals de mensen hier... '


    'Waar is Evita?'


    'Bij haar man, waar ze thuishoort. '


    'U had mij direct herkend, pater?'


    'Uw dochter is het met schoonheid verfraaide evenbeeld van u, maar dank God, zij heeft alleen maar uw uiterlijk. Anders heeft zij niets met u gemeen. '


    'Kunnen we daarover praten, pater?' Lagarto veegde over zijn stoppelig gezicht. 'Of moet ik zeggen: kan ik bij u biechten?'


    'Niet uit het raam van een Landrover, zo erg bent u nou ook weer niet van de kaart. '


    Lagarto stapte uit. De honden weken uit elkaar en hij liep snel de kerk in. De plotselinge confrontatie met het altaar en de gekruisigde Christus overweldigde hem. Hij zuchtte luid en boog zijn knie.


    'Dat is de eerste keer sedert de communie van Evita, ' zei hij zacht.


    'God is ook al met een pink tevreden, ' antwoordde pater Felix. 'Kom maar mee naar de sacristie. '


    Lagarto schudde zijn hoofd. 'Mag ik ook hier praten... voor het altaar?'


    'Zeker. ' Pater Felix wees op de eerste bank. 'God heeft aan heel wat dingen in Santa Magdalena moeten wennen, ook aan een pastoor met een machinegeweer. '


    Een uur later kwam de rammelende jeep van pater Felix knetterend voor het ziekenhuis tot stilstand.


    Het grote plein, waarop anders de zieken hurkten totdat zij naar de polikliniek geroepen werden, was leeg. Een paar schildwachten lummelden wat rond in de zielige schaduw van een paar verdroogde bomen en keken uitdrukkingsloos naar de auto. De stilte was spookachtig. De grote deur naar de polikliniek, die altijd open gestaan had, omdat dr. Högli meende: ik ben voor iedereen te allen tijde beschikbaar, ' was nu dicht. Alleen bij de bron stonden twee mannen en haalden de zandige smurrie naar boven met een emmer. In vierentwintig uur sijpelde zoveel water uit de bodem, dat het juist genoeg was om, na koken en tweemaal filteren, iedere zieke een half glas water te geven.


    De vlag met het Rode Kruis hing slap aan de mast, die eens wit geverfd geweest was. Uit de kleine machinekamer hamerde en bonsde de benzinegenerator voor de elektrische stroom. Zonder erbarmen gloeide de zon aan de blauwe hemel - en die leek wel een gewelf van gesmolten metaal, dat zijn gloed op de aarde wierp.


    Lagarto dacht aan zijn reusachtige, witte villa in El Paso, aan de bloeiende, frisse tuin, aan de zwembaden, het privé-golfterrein, glad en zonder fouten als een tapijt, aan het tuinhuis in Mexicaanse stijl, de grote grillhal, het tennisveld en de broeikassen, waarin, in de vochtige, warme, door airconditioning geregelde lucht, de zeldzaamste en mooiste orchideeën bloeiden. Daar was Evita opgegroeid, als het ware in goud verpakt, afgeschermd voor alles wat slechts naar armoede rook - en hier was zij terechtgekomen op de vuilnisbelt der mensheid. En zij was gelukkig, zoals pater Felix hem verteld had. Met haar zachte, goed verzorgde, gemanicuurde handen waste zij nu etterende wonden uit en ondersteunde de hoofden van de zieken om hen het drinken gemakkelijker te maken...


    Lagarto schaamde zich. Hij stapte uit en wachtte totdat pater Felix hem aansprak.


    'Wilt u alleen naar binnengaan?' vroeg hij.


    Lagarto kromp in elkaar. 'Waarom?'


    'Mij heeft u alles verteld en ik heb naar u geluisterd. Met uw dochter zal dat moeilijker gaan. Zij heeft niet het geduld van een priester en is ook niet verplicht te vergeven. '


    'Als u, pater Felix, ' Lagarto slikte... 'Als u mij helpt... '


    'Nee! Met God heeft u alles in orde gemaakt, als dat tenminste mogelijk is... Uw dochter moet u echter zelf terugwinnen. U hoeft niet bang te zijn, senor. '


    ‘Ik ben niet bang. ' Vertwijfeld veegde Lagarto de stof- en zweetbrij van zijn gezicht. Niets was meer over van zijn elegantie. Hij was even smerig als iedere Indio; alleen in zijn kostuum was zijde verwerkt. 'Als ze mij laat staan, als zij tegen mij zegt: Jij bent mijn vader niet meer... pater, dat overleef ik niet. '


    'Een mens kan meer verdragen dan hij vermoedt. ' Pater Felix maakte een breed armgebaar over het dorp en het dal. 'Wij hebben het bewezen. Ga naar binnen, senor Lagarto. '


    Met gebogen hoofd deed Lagarto een paar stappen in de richting van de hoofddeur en drukte de klink naar beneden. In de hal staarde een van de Indiaanse verpleegsters hem aan. Alsof er nog een normaal dienstrooster gold, zat zij in een soort receptie en werkte een paar koortsgrafieken bij. Achter een dubbele glazen deur zag Lagarto de lange gang van de verpleegafdeling. De deuren van de vertrekken stonden open, een paar zieken, vel-over-been-ellende, schuifelden rond. Een verpleger duwde een verbandkarretje voor zich uit en verdween in een der vertrekken. De helderheid werkte als een afkoeling na de vuile hitte buiten. Maar desondanks had men niet het idee in een ziekenhuis te zijn - veel eerder in een witgekalkte, schoongeveegde grafkelder, waarin geraamtes rondliepen.


    'Waar vind ik dr. Högli?' vroeg Lagarto. Hij slikte moeilijk.


    'Deze gang af, laatste kamer links, ' zei de kleine, bruine verpleegster.


    'En... senora Högli?' Hij zei het voor de eerste keer en het kostte hem moeite. Mijn Evita... senora Högli!!!


    'De senora is bij de chef. '


    'Bedankt. '


    Lagarto duwde de glazen klapdeur open en liep de gang af. Links en rechts waren kamers: vier bedden, twee bedden, de langgerekte ziekenzaal, twee eenpersoonskamers, een gesloten deur met een bordje in rode, waarschuwende letters: Infectie. Daarachter ligt Tenabo, dacht Lagarto. Dan weer open deuren: het laboratorium, de kleine röntgenafdeling, de operatiekamer, een verbandkamer, een dwarsgang, die in een rechte hoek naar de polikliniek voerde, het grote vertrek met de drie tafels en de gevlochten zitplaatsen langs de muren. Dat was het vertrek, waar in de ogen van de Indios dagelijks de kleine genezingswonderen gebeurden.


    Privé.


    Een klein bordje. Wit met zwarte letters. Uit Europa meegebracht en op de deur geplakt.


    Lagarto hief zijn hand op en klopte eerst aarzelend. Door de dunne deur hoorde hij hoe er een stoel verschoven werd.


    'Adelante!'


    De lieve, warme stem van Evita. Lagarto begon te beven. Hij opende de deur.


    Toen stonden ze tegenover elkaar, zonder iets te zeggen, overweldigd door het ogenblik. Evita was alleen. Dr. Högli was bezig een van de patiënten te verbinden. In zijn snelle tocht over de gang had Lagarto hem niet opgemerkt.


    'Mijn kind, ' zei Lagarto zacht. 'Mijn lief kind. ' Dan was zijn kracht verbruikt. Hij liet zijn hoofd zakken en begon te huilen.


    'Papa... '


    Het was als een noodkreet. Zij vloog op hem toe, klemde zich aan hem vast en drukte haar gezicht tegen zijn borst.


    'Papa... '


    Zo vond dr. Högli hen. Ze stonden nog steeds, hielden elkaar vast en konden niets zeggen van geluk.


    Op de gang praatte pater Felix met een paar zieken. Hij had dr. Högli niets van het bezoek verteld.


    'Dat is hij, ' zei Evita en maakte zich uit de armen van haar vader los.


    'Dat is Riccardo. '


    De mannen keken elkaar onderzoekend aan. Het was een stil, maar tot aan de grenzen van het verdraagbare aftasten.


    Dat is dus Miguel Lagarto, dacht dr. Högli. Evita's vader en ook de man, die zijn miljoenen aan mescaline verdient, aan een verdovend middel, op wiens korte hallucinaties de bittere, vreselijke ineenstorting volgt. Hoeveel geestelijk gestoorde mensen omzoomden zijn weg? Hoeveel ellende heeft hem tot de rijkste man van El Paso gemaakt? Evita's vader... moet ik hem de hand geven of door Juan naar buiten laten ranselen?


    Dat is dus dr. Högli, dacht Lagarto. Evita's man. Mijn schoonzoon, die mij vernietigd heeft. Hij heeft mij mijn enige dochter afgenomen. Ik heb geld genoeg, ik heb dat mescaline niet meer nodig. Tot aan het einde van mijn dagen kan ik nu in de zon zitten. Maar hij heeft mij Evita afgenomen, mijn knappe, fantastische Evita. Moet ik hem omarmen of wurgen?


    'God zegt, dat begrijpen en vergeven twee dingen zijn, ' bemoeide pater Felix zich ermee. 'We maken de mensen er niet beter mee door ze op hun donder te slaan. '


    Lagarto haalde diep adem. 'Heeft hij altijd zo'n spreuk bij de hand?' vroeg hij schor.


    'Dat is zijn specialiteit. ' Dr. Högli trok zijn schouders op. 'En je moet eraan wennen, dat hij nog gelijk heeft ook. ' Zij aarzelden allebei. Dan liepen ze tegelijk op elkaar toe en gaven elkaar de hand.


    


    Tegen de avond werd Juan-Christo heimelijk uit het ziekenhuis gehaald. De Alcalde van het dorp liet hem dringend roepen. Hij verwachtte in het huis van de Indio Pedro Chiraxetl en was zeer zenuwachtig.


    'Hij wil weer een meisje, ' zei hij en knarste met zijn tanden. 'Hij stuurde twee mannen en laat zeggen: Vanavond een heel mooi meisje tegen een heel vat water. Maar zij moet eerst onderzocht worden. ' De Alcalde hief zijn armen op. 'Wat moet ik doen, Juan? Wij hebben overleg gepleegd. De mooiste, die een vat water waard is, is Rosalie. '


    Juan-Christo keek om zich heen. In het bedompte, hete vertrek zaten de Chiraxetls tegen de wanden: vader, moeder, drie kinderen, de grootouders en een oeroud wijfje, verschrompeld, slechts nog een bundel huidplooien. De oermoeder! Midden tussen hen zat Rosalie, vijftien jaar jong, met grote zwarte ogen en haren tot op de heupen. Zij droeg een gebloemde katoenen jurk, maar ook het zakachtige kleed verried haar gerijpte lichaam. Zij was werkelijk een der mooisten van Santa Magdalena. Meer waard dan een heel vat water.


    Juan-Christo voelde zijn hart samentrekken, toen hij aan Jack Paddy's stierelijf en aan de komende nacht dacht. Hij wees op Pedro Chiraxetl. 'Wil hij het?'


    Pedro knikte stom. Ook de andere familieleden knikten. Alleen de oermoeder zei met schrille stem: 'Een heel vat water! Een vat vol! Een vat vol!'


    'Onderzoek haar, Juan!' De Alcalde wenkte Rosalie. Zij trok de jurk over haar hoofd. Haar naakt, bruin lichaam glansde: het vuur uit de gemetselde haard likte over haar stevige borsten. Zij liet haar armen zakken en glimlachte verlegen.


    'Een schande, ' zei Juan-Christo.


    'Een heel vat water, ' riep de oermoeder schril, ik heb dorst! Ze laten mij verdorsten!'


    'Ga liggen!' Juan-Christo begon met het onderzoek. Hij was geen arts, maar hij had dr. Högli vaak genoeg gezien om te weten of een lichaam ziek was. Hij drukte op de maag en op de buik, lichtte Rosalie met een zaklantaarn in haar ogen en voelde haar pols. Dan stond hij op zonder iets te zeggen. Hij staarde de Alcalde aan. De familie Chiraxetl bewoog zich niet. Zij hurkten tegen de muur als een verzameling vleermuizen.


    'Kan zij gaan?' vroeg de Alcalde. 'Is zij goed genoeg voor senor Paddy?'


    'Zij is er prima geschikt voor!' De stem van Juan-Christo trilde. Rosalie trok haar jurk weer aan en kamde haar haren. Haar armen trilden. 'Zij... zij moet opschieten, ' zei hij schor.


    'Zij gaat direct mee. ' De Alcalde wenkte. Een beetje wankel verliet Rosalie het huis. Buiten startte een motor.


    


    Een half uur later knielde Juan-Christo in de polikliniek voor pater Felix. Hij had zijn handen gevouwen en liet zijn hoofd diep zinken.'Wat heb je mij te zeggen, Juan?' vroeg pater Felix.


    'Zegen mij, pater. ' Juan-Christo hief zijn hoofd op. Zijn gezicht weerspiegelde geen gelovige deemoed. Het had veel meer iets van waanzinnige blijdschap. 'Ik heb de dood naar senor Paddy gestuurd. Rosalie heeft de cholera... '


    Ze hadden elkaar niet veel te zeggen, dr. Högli en Miguel Lagarto. Na de begroeting tussen vader en dochter, waarbij de tranen rijkelijk gevloeid waren, zaten ze tegenover elkaar, dronken met maïsbrandewijn gemengde thee en praatten langs elkaar heen. Högli begreep dat Evita, ondanks alle teleurstelling, ondanks het feit, dat zij zich losgemaakt had uit de schijnwereld van haar vader, een ogenblik lang een gelukkig kind geweest was. Toen pater Felix weer vertrokken was, werd het gesprek eenlettergrepig en kil. Ook de krampachtige vrolijkheid van Evita kon de sfeer niet verbeteren.


    'Hoe moet het nu verder gaan?' vroeg Lagarto, toen iedere minuut in eikaars nabijheid een lijden werd. ik heb geprobeerd het dal te verlaten - het is onmogelijk. De politie en de soldaten beschieten iedereen, die zijn neus maar laat zien. '


    'We moeten op een wonder hopen, ' zei dr. Högli onverschillig.


    'Er bestaan geen wonderen. '


    'Dan zullen we er ons bij moeten neerleggen, dat wij gezamenlijk verrekken. '


    Krampachtig strengelde Lagarto zijn vingers in elkaar. 'Dat zegt u zo rustig... verrekken!! Wie heeft er voor gezorgd dat deze situatie in Santa Magdalena kon ontstaan? Waarom verdorsten hier de mensen, waarom breidt de cholera zich uit? Er is water genoeg. Paddy hoeft de leidingen maar open te draaien. '


    'Vraag dat maar aan Paddy en aan de hemel. Voor de zon ben ik niet verantwoordelijk... '


    'Maar wel voor Paddy's houding!' riep Lagarto.


    Dr. Högli knikte. 'Ja!'


    'En dat geeft u zomaar toe? Heeft u dan helemaal geen verantwoordelijkheidsgevoel?'


    'Vader!' riep Evita waarschuwend. Zij tastte naar Högli's hand en hield die vast. Haar vingers waren koud, als bevroren. Zij glimlachte tegen hem, schijnbaar een gelukkige, jonge vrouw - maar zij verstijfde haast van angst.


    'Het gaat hier om mescaline en hasjiesj. Toen ik het ziekenhuis Henri Dunant overnam, vond ik een brief van mijn voorganger. Hijzelf was vertrokken, een vlucht haast, zoals Juan-Christo mij naderhand vertelde. Alle artsen voor mij hebben Santa Magdalena bij de eerste de beste gelegenheid verlaten alsof zij door spoken verjaagd waren. Zonder dat ik de situatie kende, heb ik hen lafaards genoemd. Ik geloofde dat zij bezweken waren voor de hitte, voor de eenzaamheid, voor het vuil en de stof, de Indios, de onmenselijke inspanning, die het hier kost een ziekenhuis draaiend te houden. Ik wist niets van Jack Paddy en zijn peyotl-velden. Maar al de eerste dag werd ik gedwongen de strijd op te nemen. Eerst verscheen pater Felix, die mij alles vertelde. Dan reed ik de velden in en werd prompt uit een hinderlaag beschoten. De volgende dag kwam Antonio Tenabo op bezoek, de hersenloze vuist van Paddy. Hij schopte een van mijn patiënten onder zijn achterste, grijnsde me uitdagend aan, spuwde op de operatietafel en zei: "Kom dan, dokter, haal je pak slaag!" Weer een dag later verscheen Paddy zelf, keek me aan en stelde vast: "We zullen het behoorlijk moeilijk met elkaar krijgen!" En dat hebben we, tot op de dag van vandaag. '


    'Ziet u dan niet in, dat u de verliezer bent?' schreeuwde Lagarto en sprong op. 'Paddy heeft de macht! Hij heeft het water! En hij heeft alle belangrijke mensen omgekocht. Zijn verbindingen reiken tot in Chihuahua. U rent met uw hoofd tegen een muur, dr. Högli, u praat tegen dovemans oren! Hier verdient iedereen aan de peyotlcactussen. '


    'U het meest!'


    'Dat zal ik nooit begrijpen, vader, ' zei Evita zacht.


    Lagarto kromp in elkaar alsof ieder woord hem als een zweepslag trof. 'Ik zal me uit alle zaken terugtrekken. Dat beloof ik u, dr. Högli. '


    'Te laat!'


    'Het is nooit te laat in dit leven. '


    'In Santa Magdalena gelden andere maatstaven. Hier leven we niet meer, hier zijn we al in een stadium tussen leven en dood... en dan meer aan de kant van de dood. Hier is alles nu te laat. '


    'Moet ik dan maar zitten te zitten en toezien hoe mijn enige dochter te gronde gaat?' Lagarto rende het kleine vertrek heen en weer, bleef voor het raam staan en staarde in de nacht. De wachtvuren laaiden in een grote kring rond het ziekenhuis. De Indios hurkten als grote doodsvogels in hun wijde poncho's eromheen. Zij hadden zich helemaal in hun noodlot geschikt. 'Wat heeft u van Evita gemaakt?'


    'Een gelukkige vrouw, vader, ' viel zij direct in. 'Praten we daar niet meer over. Er blijft maar weinig tijd over om met alles in het reine te komen. '


    Lagarto haalde diep adem. 'Waarmee in het reine?'


    'Met ons, vader. ' Zij leunde achterover. Högli voelde het beven van haar handen, ik had je eigenlijk nooit meer willen zien! Ik behoor niet meer tot de wereld, waaruit ik in dit dal gekomen ben. Wanneer gebeurde dat ook alweer? Een paar weken geleden? Jaren, eeuwen? Ik weet het niet meer. Ik weet alleen, dat ik van Riccardo houd, en dat ik eens -jaren geleden een vader had. '


    'Evita!' riep Lagarto ontzet.


    '... en dat ik geleefd heb als een nietsvermoedende, met goud behangen pop. Een nutteloos leven tussen glanzende glaswanden, die mij geen blik naar buiten mogelijk maakten. Wat wist ik van de mensen? De lege, holle koppen aan de zwembaden van Las Vegas, Acapulco, Copacabana en Florida? Ingestudeerde complimentjes, die niet mij, maar de dollarberg van mijn vader golden. Dat geklets over golf en jachttochtjes in de Caraïbische Zee, kleverige details uit het liefdeleven van de fuifvrienden, potentieproblemen van een verloederde maatschappij, vriendinnen, die alleen met hun onderlijf dachten... Maar achter deze ondoorzichtige glazen wanden ligt de werkelijke wereld. Daar leven de miljoenen, die hongeren, die rechteloos zijn en uitgebuit worden, die bedrogen en belogen worden, die met gekromde ruggen het geld verdienen, dat wij - de rijken - hen weer afzetten om nog rijker te worden. En daar midden in sta jij, de gevaarlijkste, gemeenste, de meest meedogenloze van allemaal, Miguel Lagarto, die bitterzoete dromen verkoopt, waaraan de mensen te gronde gaan, geestelijk en lichamelijk gebroken, om als wrak hun leven te beëindigen, erger dan een uitgestoten dier. En ik heb van deze miljoenen geleefd... iedere jurk, ieder paar schoenen, ieder juweel, iedere reis, iedere auto, iedere dag, iedere ademtocht werd betaald door de verslaafden, waarin jij je vergif gepompt hebt. Jij hebt de prijzen gedicteerd, het zuurverdiende geld van anderen ingepalmd -en jij hebt je er niets van aangetrokken, hoe zij gekweld werden, hoe afhankelijk zij van jou geworden zijn. Jij hebt geen last gehad van hun ellende, en terwijl in Ethiopië of in India miljoenen verhongeren, heb jij feestjes georganiseerd met een vijftig meter lang koud buffet en fonteinen waaruit de rode wijn spoot. Jij hebt biefstukken voor je honden laten bakken... en naast je, een paar meter van je vandaan, hebben de armen een handvol gedroogde bonen geweekt en gegeten!'


    Heeft u haar dat allemaal bijgebracht?' vroeg Lagarto hees en staarde dr. Högli aan. Tussen hen bestond geen brug.


    'Het was niet nodig haar wat te leren. In Santa Magdalena heeft Evita alles vanzelf geleerd. Wat er nog aan ontbrak, heeft pater Felix haar verteld. '


    'Een communist als priester?' Lagarto sloeg met zijn vuist tegen de wand. 'Ik heb ervan gehoord! Deze nieuwe koers van de kerk! Sociale strijd vanaf de preekstoel! En u, als arts, doet daaraan mee!'


    'Hij doet niet mee - hij doet alleen maar zijn plicht, ' schreeuwde Evita haar vader toe. Zij was opgesprongen en stond voor hem zoals hij haar nog nooit gezien had: gebukt, klaar als een kat voor de sprong, met fonkelende ogen, het knappe, gladde gezicht bleek en van hartstocht vertrokken. 'Hij helpt! Meer doet hij niet! Hij helpt! Hij is een mens! En wat ben jij? Een geldmachine! Het buigen van je pink moet zelfs betaald worden! Oh vader, hier heb ik geleerd jullie te verafschuwen!'


    Zij draaide zich om en sloeg haar handen voor haar gezicht. De stilte, die plotseling tussen hen viel, verlamde iedereen. De hete lucht werd een last, die lichamelijk pijn deed.


    'Wilt u nog meer horen?' vroeg dr. Högli na een lang stilzwijgen.


    'Ja, ' zei Lagarto toonloos.


    'Wat?'


    'Of dit ons einde zal zijn... '


    'Het lijkt er wel op. Onze enige kans is hulp van buiten. En die komt niet. Er blijven dus maar twee mogelijkheden over: het van dorst omkomen of de dood door de vertwijfelde Indios, die onze hoofden tegen water zullen omruilen. Het aanbod ligt er. '


    'Paddy heeft water!' schreeuwde Lagarto. 'Hij zwemt letterlijk in het water. '


    'Rij dan maar terug. Niemand verhindert u te overleven. '


    'Jullie waanzinnigen!' Lagarto rende heen en weer. 'Wat voor zin heeft jullie dood? Wat bereiken jullie ermee? Moderne martelaren zijn idioten. '


    'Wij hebben ons geweten niet verraden, dat is het, Lagarto. Maar dat kunt u niet begrijpen. ' Dr. Högli liep naar Evita en legde zijn arm om haar schokkende schouders. 'Als uw vaderliefde zo groot is als u voorgeeft dat hij is, laat ons dan nu alleen. '


    'Ik mijn kind verlaten? Bij u achterlaten? Bij een geschifte idealist? Ik... ik... ' Lagarto hapte naar adem. ik geef een miljoen dollar voor uw ziekenhuis. '


    'Mescalinedollars, ' zei Evita met angstaanjagend heldere stem. 'Stik er maar in, vader. '


    Vanaf dat moment hadden ze elkaar niets meer te zeggen. Lagarto liep een paar keer op en neer voor het huis als een gevangen dier. Toen bleef hij radeloos voor zijn wagen staan. Nog eens proberen door te breken? Het was zinloos. Met Paddy spreken? Hij alleen had de mogelijkheid met zijn telefoon de verbinding met de buitenwereld te herstellen. Hij alleen kon Santa Magdalena, het ziekenhuis, de Indios, en daarmee Evita redden. Een paar handgrepen slechts, het opendraaien van de leidingen, het openen van de poort, het vrijgeven van het water -en de kleine, erbarmelijke wereld van Santa Magdalena was weer in orde.


    Jack Paddy... maar die was even waanzinnig als de dokter en de priester.


    In deze lange nacht besloot Miguel Lagarto Paddy te doden. Hij had nog nooit een mens met eigen hand omgebracht, zelfs geen dier. Hij jaagde niet, hij viste niet. Hij was lid van de Liga der Mensenrechten en zat in het bestuur van de Nationale Dierenbescherming. Het kostte weliswaar ieder jaar heel wat dollars, maar dan kon je je ook van voren en van achter met een bord behangen: 'Kijk eens, wat een edel mens'. Maar nu was het noodzakelijk te doden. Een mens zoals Paddy had geen recht meer om te leven. Het was noodweer, de naakte strijd om te overleven. En het was de plicht van een vader zijn dochter te redden.


    Lagarto keerde terug in het huis. Dr. Högli en Evita zaten op de oude sofa en luisterden naar operettemuziek uit de transistorradio. Zij zaten achterover geleund, Evita's hoofd lag op de schouder van Högli en zij genoten met volle teugen van de muziek. Een spookachtig tafereel. Lagarto bleef op de drempel staan.


    ‘Ik rijd naar Paddy terug, ' zei hij. ik ga hem doden! Dan hebben jullie allemaal water genoeg. '


    'Dat is dan uw verantwoording, Lagarto. ' Dr. Högli maakte een afwerend gebaar. 'Stoor onze operette niet. '


    'Stuur uw Indios het dorp in en laat bekendmaken: over een uur is er water genoeg voor iedereen!' Hij stak zijn rechterhand uit: 'Dokter, leen mij uw pistool. En leg me uit, hoe je ermee omgaat. Ik heb er geen flauw idee van. '


    ‘Ik help niet bij een moord. '


    Lagarto staarde dr. Högli en zijn dochter aan, wachtte nog een minuut, haalde dan zijn schouders op en verliet het vertrek. Later zagen de Indios, die het ziekenhuis bewaakten, hoe hij uit de gereedschappenschuur kwam met een bijl in zijn hand, terwijl een hamer met een lange steel de zak van zijn colbertjasje deed uitpuilen. Onverschillig volgden hun zwarte ogen hem, toen hij naar de wagen terugging, tegen de motorkap leunde, de bijl op de bank wierp en naar de bergen staarde, die als afgebrokkelde, zwarte wanden tegen de nachtelijke hemel afstaken - een onoverwinnelijke muur, een met rotsen bedekt reuzegraf.


    Toen Lagarto eindelijk besloten had Paddy te doden op de wreedste manier, die er was, namelijk met een bijl of een hamer, kwam door de duisternis de rammelende jeep van pater Felix. Daar men het voertuig reeds van verre hoorde, kwamen de neerhurkende Indios plotseling tot leven. Zij liepen te hoop en verwachtten hun padre klaarblijkelijk met zoveel hoop en geloof, dat Lagarto plotseling begreep, waarom deze arme mensen tot een zekere grens in staat waren hun menselijkheid te behouden, honger en dorst te lijden en zelfs te sterven zonder dat hun drang naar het naakte zelfbehoud hen overweldigde.


    Met krijsende remmen stopte pater Felix voor het hospitaal en sprong uit de jeep. Juan-Christo volgde hem niet zo energiek, eerder aarzelend. De deur werd opengerukt en in het lichtschijnsel, dat naar buiten stroomde, stonden dr. Högli en Evita. Lagarto trok de hamer uit zijn jaszak, wierp hem in de auto en rende pater Felix na.


    'Er moet iets gebeuren, ' riep pater Felix reeds halverwege. 'Riccardo, ik ben ten einde raad! Voor de eerste keer... ' Hij keek om zich heen, zag Lagarto naderbij komen en wees met uitgestrekte vinger naar hem. 'Misschien kan hij helpen. Senor Mescaline, u kunt een procent van uw schuld aflossen. '


    Lagarto liet zijn hoofd zakken. Senor Mescaline... Een paar uur geleden had hij naast pater Felix voor het altaar gezeten en geprobeerd zoiets als een biecht over zijn lippen te laten komen. Hij had naar een rechtvaardiging gezocht en dat was jammerlijk mislukt. Wat viel er trouwens te verontschuldigen, als men met verdovende middelen miljoenen verdiend had en de mensen afwisselend de hemel en de hel verkocht? Pater Felix had hem niet onderbroken; hij had hem laten uitpraten. Maar juist omdat hij niets gezegd had, was het des te vreselijker zelf tot de slotsom te komen dat je een smeerlap was en dat alleen maar God - als men aan God geloofde, vergeving schenken kon. De laatste dertig jaar had hij zich nooit om God bekommerd en nu, na een heel pijnlijk uur, waarin hij zijn hart uitgestort had, was hij leeg en had hij tegen pater Felix gezegd: 'Ik ben u dankbaar, dat u mij niet onderbroken hebt, pater. Voor mij bestaat geen rechtvaardiging meer! Maar een ding moet u mij nageven: ook ik ken liefde. Ik heb een dochter, waaraan ik met hart en ziel hang. Ik ben bereid alles op te geven behalve mijn dochter. Help mij, zodat Evita mij niet meer haat. Alstublieft, pater!!!'


    Maar op deze aarde was voor hem geen vergeving meer. Dat was de betekenis van dit 'senor Mescaline'.


    'Wat is er gebeurd, Felix?' riep dr. Högli. 'Een nieuwe streek van Paddy?'


    'Hij zal niet meer tot een nieuwe gemeenheid in staat zijn. Ik kom juist bij hem vandaan. Hij wil met niemand praten. ' Pater Felix ging buiten op de bank van de patiënten zitten en wees op Juan-Christo, die langzaam dichterbij kwam. 'Hij zal jullie vertellen, wat ze nu weer in het dorp uitgebroed hebben. Het is gewoon afschuwelijk! We zullen direct naar de kerk terugkeren en ik zal de klok luiden. We bestormen de haciënda!' Pater Felix sloeg zijn handen voor zijn gezicht. 'Mijn God, er blijft ons geen andere keus meer!'


    'Wat is er aan de hand, Juan?' Dr. Högli keek Juan-Christo uitnodigend aan. Matri kwam uit het ziekenhuis gestormd, gaf een schrille kreet en stortte zich in de uitgespreide armen van haar man. Ximbarro liet zijn hoofd zakken. 'Wat is er aan de hand?' brulde dr. Högli.


    'Wij hebben Rosalie Chiraxetl naar Paddy gestuurd voor in bed, ' zei Juan-Christo aarzelend. 'Voor een heel vat water. '


    Dr. Högli wendde zich naar pater Felix. 'En daardoor raak jij zo de kluts kwijt? Is Rosalie zo'n buitengewoon gelovig meisje?'


    'Verder, Juan, ' drong pater Felix aan.


    'Het was het plan van de Alcalde, dokter. En opdat men ook zeker zou zijn, dat het slaagde, hebben ze mij geroepen en ik heb Rosalie onderzocht. Mr. Paddy wilde een kerngezond meisje hebben. Ik heb het bevestigd. '


    'Verder!' schreeuwde pater Felix.


    'Ja, vader... ' Juan slikte een paar keer. 'Rosalie zal nog maar tot morgen leven. Zij heeft cholera. '


    Dr. Högli haalde diep adem. Hij wendde zich af en stak zijn handen diep in zijn zakken. Pater Felix boog zich voorover.


    'Is dat jouw antwoord?' vroeg hij luid.


    'Ja. Kan men een ander antwoord geven?'


    'Zij moet uit Paddy's bed. '


    'Heb je het geprobeerd?'


    'Ja! Ik heb Juan twee oorvijgen gegeven en ben direct met hem naar Paddy gereden. ' Pater Felix wees op Ximbarro. 'Hij heet alleen nog maar Juan. Duidelijk? De naam Christo schrap ik! Hoe kan een mens, die Christo heet, zo gemeen handelen?' Hij sprong van de bank en wuifde zich met zijn hoed koelte toe. 'Ze hebben de poort niet opengemaakt. De capatazos, die ik naar hem toestuurde, werden weggebruld. En toen kwam het ergste... toen ik de waarheid vertelde, kwam niemand meer van zijn plaats. Zij stonden daar alsof zij wortel geschoten hadden. Ik heb gedreigd hen de biecht te weigeren, iets wat ik helemaal niet mag... zij bewogen zich niet. Ik heb gebedeld, gevloekt, ik heb hen uitgescholden, hen de toegang tot de kerk ontzegd, hen allemaal moordenaars genoemd... zij bleven staan. Toen heb ik geschoten... twee magazijnen uit mijn machinepistool heb ik in de palissade gevuurd... zij vertrokken geen spier! Paddy verscheen zelf een keertje op de veranda, bood duizend dollar voor degene, die mij neerknalde en verdween weer zonder naar mij te luisteren. ' Pater Felix slingerde zijn hoed op de grond. 'Hoe lang is de incubatietijd?'


    'Dat verschilt. Een dag, twee dagen, maar men heeft ook vastgesteld, dat het al na vier uur kan zijn. ' Dr. Högli keek op zijn polshorloge. 'Paddy zal in ieder geval nu al besmet zijn. '


    'Dan moeten wij direct handelen!' Pater Felix raapte zijn stoffige hoed op en propte die op zijn hoofd. 'Er bestaat geen andere uitweg meer, Riccardo! We moeten het huis bestormen. Alles wat nog kruipen kan, moet mee naar de haciënda. Ik zal de klok laten luiden... '


    Dr. Högli knikte. Pater Felix draaide zich met een ruk om, rende terug naar zijn jeep, sprong met de behendigheid van een artiest erin en startte onmiddellijk de motor. De oude wagen gierde en schoot weg in de duisternis. Miguel Lagarto versperde dr. Högli de weg.


    'Doet u werkelijk mee aan deze onzin?' riep hij. 'U ondersteunt het zelfs?'


    'Welke onzin?'


    'Paddy krijgt cholera! Wat wilt u dan nog meer? Als morgen de zon opgaat, zijn alle problemen opgelost. Santa Magdalena heeft dan haar water. U kunt verder leven. De natuur regelt het zo, dat er geen Jack Paddy meer zal zijn. '


    'Noemt u dat de regeling van de natuur? Dat is een van de gemeenste manieren om een mens te vermoorden. '


    'En wat wilt u daartegen doen?' Lagarto hield dr. Högli bij de revers van zijn jas vast. 'Het is gebeurd. Hij heeft de cholera al! Op dit ogenblik omarmt hij haar. Hij kust haar! Wat wilt u eigenlijk nog meer?'


    'Ik wil Paddy redden, meer niet. '


    'Jij gek! Jij idiote heilige! Denk toch aan je vrouw! Denk toch aan mijn dochter! Mijn dochter! Mijn dochter!' Hij schudde dr. Högli door elkaar. 'Jij houdt maar van een ding; jouw verwrongen medische ethiek. Als jij werkelijk zoveel van Evita hield, liet je Paddy nu creperen. '


    Met een ruk maakte Högli zich van Lagarto los en rende het ziekenhuis in. Daar had Juan alle lopende patiënten al gealarmeerd. Uit de vertrekken wankelden de uitgemergelde zieken en verdrongen zich bij de uitgang. Ook Pierre Porelle verscheen, volgesmeerd met zalf en uit zijn eigen kamer hoorde men Tenabo's luide stem brullen: 'Wat is er aan de hand? Haal mij hieruit! Wie heeft dr. Högli doodgeslagen? Jullie smeerlappen! Waarom hebben jullie de dokter vermoord?'


    Hij wilde uit het bed, maar zijn dikke benen droegen hem niet. Zijn kolossale lichaam was nog te zeer verzwakt. Hij zakte door zijn knieën, viel op de grond en rolde hulpeloos op zijn rug. Maar dan draaide hij zich onder luid gekreun op zijn buik en kroop als een worm verder naar de deur.


    'Wie heeft hem vermoord?' brulde hij tegen de vloer. 'Wie? Help me toch! Help me!'


    Lagarto wilde dr. Högli nalopen, maar plotseling stond Evita voor hem. Hij botste tegen haar op. Zij wankelden allebei en hielden zich aan elkaar vast.


    'Laat hem met rust, ' zei ze kil en schudde zijn handen af. 'Vader, laat Riccardo met rust! Je zult hem toch nooit begrijpen!'


    'Jij begrijpt hem zeker wel, hé?' schreeuwde Lagarto.


    'Nee, nu begrijp ik hem ook niet meer. ' Zij schudde haar hoofd. Haar mondhoeken trilden heftig. 'Maar ik houd van hem... Dat is de hoofdzaak, vader... '


    De eerste groepen Indios vertrokken van het ziekenhuis naar de kerk. De schildwachten werden teruggeroepen en de vuren rond het ziekenhuis laaiden eenzaam op. Er viel niets meer te beschermen, er bestond geen orde meer. In deze nacht kwam ook het geloof aan een wonder van dorst om. Zo dadelijk zou de klok van de kerk tot de aanval luiden -niet meer tot gebed!


    Dr. Högli rende naar zijn ziekenhuisjeep. Pierre Porelle, naakt op een zwembroekje na, als clown bedekt met gele zalf, hinkte op Lagarto toe.


    'Klopt het, dat Paddy dood is?' riep hij.


    'Nog niet! Die waanzinnige dokter zal proberen hem te redden!'


    'Heb jij Paddy neergeschoten?'


    'Ik? Nee! Daar was ik te laf voor. ' Het aristocratische gezicht van Lagarto scheen ineen te schrompelen. 'Ze willen nu het huis bestormen om Paddy te redden! Is zoveel waanzin werkelijk mogelijk?'


    'En jij staat hier maar te janken als een maanzieke hond? Waar is jouw auto? Die daar? Vooruit, instappen, Lagarto. Neem mij mee! We zullen er sneller zijn dan de anderen!' Porelle stootte Lagarto met zijn vuist tegen de borst. 'Ik heb genoeg tijd gehad om over alles na te denken. Hier is de hel, geleid door een engel. Je moet het alleen maar begrijpen. We moeten voor de Indios bij Paddy zijn. '


    'En dan?' vroeg Lagarto. Hij was als verlamd.


    'We zullen in het huis komen, dat zweer ik. Ik zal Paddy uit bed halen. '


    'Jij? In jouw toestand?' Lagarto stootte het portier open. Porelle stapte in. Op hetzelfde ogenblik gaf hij Lagarto een duw met de voet, gleed achter het stuur en draaide het contactsleuteltje om. De motor gierde, de wagen maakte een sprong vooruit. Lagarto maakte dat hij wegkwam. Met open portier raasde Porelle weg.


    Lagarto was alleen. In het ziekenhuis lagen zwijgend de bedpatiënten, de verlaten vuren flikkerden en knisperden, de stilte der nacht werd opeens drukkend. De verlatenheid was zo groot, dat Lagarto hardop begon te praten om zich aan zijn eigen stem op te trekken.


    'Evita!' riep hij in de duisternis. 'Evita! Evita!'


    Ver verwijderd, aan de andere kant van het dorp, begon de klok te luiden. De klank was erbarmelijk - erbarmelijk zoals alles hier, eerder een doodsklok dan een oproep het leven te bestormen.


    Lagarto wierp nog een blik op het ziekenhuis 'Henri Dunant'. Open deuren, open ramen, daarachter het zwakke schijnsel van de noodverlichting. De vuren brandden snel uit. Het hout was zo droog, dat het al tot stof verviel als de vlammen het nauwelijks aanraakten.


    Hij draaide zich om, dan verstarde hij en zijn hoofd vloog in zijn nek. In het noorden, boven de ingedeukte rotswand, tekende zich tegen de nachtelijke hemel een nog donkere, smalle, langgerekte streep af. Traag dreef die in de duisternis, voortgestuwd door een nauwelijks voelbare wind.


    Een wolk!!!


    God in de hemel, is dat een wolk?


    Een wolk na zeven maanden zon en gloed en een oneindige, witblauwe hemel?


    Lagarto begon te rennen. Hij rende de sporen in het stof na, de afdrukken van de vele Indiovoetzolen, de bandensporen van de jeep. Hij rende het gedreun van de klok tegemoet, die tot de vertwijfelde bestorming opriep en Santa Magdalena rond de kerk verzamelde.


    Alles wat maar lopen kon! Ook de choleralijders, die nog niet wisten, dat zij de ziekte hadden. Haal zelf het water! Breek de weg open naar het leven! En als de capatazos schieten, klim dan over de lijken van jullie broeders en zusters en ga voort! Verder! Er bestaan geen onoverwinnelijke muren, er bestaan geen onoverwinnelijke geweren! Slechts een poort scheidt jullie van het water. Slechts een wand van planken! Is het nu niet hetzelfde of men sterft aan grote dorst, door een kogel of met de cholera door de buik?


    Lagarto rende als een bezetene. Hij dwong zijn benen vooruit, zijn mond stond wijd open, zijn ademhaling ging rochelend en toen hij de eerste hutten van het dorp bereikte, meende hij, dat zijn borst uit elkaar plofte. Maar hij liep verder, de verlaten huizen uit rotsblokken en leem voorbij. De klok luidde nog steeds. Voor zich uit zag hij mensen naar de kerk lopen, fakkels in de hand. Vrouwen in hun lange rokken, hun kinderen aan de hand of in een draagzak op de rug gesnoerd. Mannen droegen ijzeren staven en bijlen, dikke knuppels, of alleen maar met stenen gevulde zakken.


    Een wolk! Een wolk aan de hemel! Kijk toch omhoog naar de hemel, die jullie vernietigd heeft! Kijk toch even!!


    Een wolk! De eerste wolk sedert zeven maanden...


    Maar niemand keek meer naar de hemel. Zij haatten de hemel. Zij dachten alleen maar aan het water, dat zij nu zouden halen.


    De klok riep hen daartoe op! De padre! God! Alles wat nu gebeurde, was Gods bevel en Gods wil.


    Water!


    Lagarto struikelde en viel. Hij haalde zijn knie open, schaafde zijn gezicht op de ruwe grond en bleef uitgeput, uitgeblust, naar adem happend, liggen.


    


    Jack Paddy lag op zijn bed met de naakte Rosalie naast zich, en was tevreden. Hij dronk een groot glas whisky, rookte een cigarillo en krabde op zijn behaarde borst. Zij is een vat water waard, dacht hij. Wie had gedacht, dat er in dit smerige Santa Magdalena zulke mooie jonge meisjes waren? Het is hier precies als bij de Brazilianen: vuil is de beste voedingsbodem.


    Hij draaide zich op zijn zij en bekeek Rosalies lichaam. Zij glansde van het zweet en trilde af en toe.


    'Ik schenk je twee vaten vol water, ' zei Paddy, dronk zijn glas leeg, drukte de cigarillo in een tinnen asbak uit en rolde boven op Rosalie. Het Indiomeisje zei niets, opende haar ogen niet. Zij beet op haar tanden en verdroeg het zware lichaam van de hijgende man. In haar lichaam voelde zij niets anders dan het scheuren en trekken van de dodelijke ziekte. Zij dacht aan haar vader, haar moeder, haar broers en zusters, die haar gezegend hadden, en zij dacht aan het dorp Santa Magdalena, dat zij nu door haar lichaam van deze duivelse man bevrijden zou.


    Met inspanning van al haar krachten sloeg zij haar armen om Paddy's hals en trok hem nog dichter naar zich toe.


    Dood, dacht zij daarbij. Ik ben de dood, senor Paddy. Jij bemint de dood!


    'Mijn wilde panter, ' hijgde Paddy. 'Jij blijft bij mij. Jij blijft altijd bij mij! Dat beloof ik je. Jij verdomd, klein, bruin loeder... '


    En Rosalie knikte, beet en krabde en besmette hem met iedere ademhaling.


    


    Op het kerkplein deinden de fakkels. Men sleepte kannen en kruiken aan, uitgeholde flesmeloenen en kleine vaten. Een paar Indios, die nog kracht genoeg over hadden, lagen als ossen in het tuig en trokken op drie wagens de grote, lange vaten mee, die men vroeger gebruikte om de eigen schrale velden te bewateren en te bemesten. De meeste ossen waren allang geslacht en opgegeten; degenen, die nog leefden, lagen als met vel overtrokken geraamten in de stallen en wachtten op de dood, reeds te zwak om hun angst en pijn uit te brullen. De mens was nog het sterkste, niet omdat hij meer drinken kon dan een dier, maar omdat hij een geest had, die hem beval: jij moet leven! Jij moet deze zon doorstaan! Je mag je er niet door de grote dorst laten onderkrijgen! Eens zal het weer regenen. God zal niet toelaten, dat de hele wereld verbrandt.


    'De kracht van de intelligentie!' had pater Felix eens tegen dr. Högli gezegd bij de aanblik van de gebogen hoofden der gelovigen, ik geef toe, vroeger heb ik daar om gelachen. Ja, kijk me maar nadenkend aan, ik was een zeer opstandig priester! En dat ben ik nu nog! Maar Santa Magdalena heeft mij veranderd - het werd mijn vagevuur op aarde! Ik heb een ongekende hoogachting gekregen voor de verborgen kracht der mensen om te lijden en leed te verdragen. '


    De klok luidde niet meer. Pater Felix kwam uit de kerk. Achter hem liepen zes misdienaars in superplies en twee Indios - de grootste en de sterkste uit het dorp. Zij droegen het grote, houten kruis. Twee andere Indios ondersteunden het van achter met lange stokken, waardoor de bontgeschilderde Christus hoog opgericht bleef en over alles heen kon kijken.


    De fakkels zwaaiden en negen ter aarde, ledereen knielde neer en sloeg een kruis. Zelfs dr. Högli, die naast de kerkdeur stond en echt niet veel om dat 'christelijk theater' zoals hij het noemde, gaf, boog zijn hoofd. Naast hem zonk Evita in het stof van het plein en vouwde haar handen. Dat schokte hem zo diep, dat hij zijn hand op het gebogen hoofd legde en slechts met moeite weerstand kon bieden aan de drang naast haar neer te knielen.


    'Wij zijn klaar, padre, ' zei de luide, donkere stem van de Alcalde van Santa Magdalena. iedereen, die lopen kan, is gekomen. Zeg ons, wat wij moeten doen, padre. '


    Zonder iets te zeggen keek pater Felix naar de knielende mensen. Hij droeg nu weer de witte soutane met daarover de brede patronengordel. Het machinepistool hing op zijn rug en op zijn hoofd had hij de bonnet gezet. Het licht van de vele fakkels omgaf hem - het was alsof de aarde voor hem brandde, alsof de knielende mensen in vuur oplosten. De laatste Indios kwamen strompelend uit het dorp, meest grijsaards en oude vrouwen. Zij sleepten aarden kruiken op hun schouders mee. Voor hun uitgemergelde lijven waren zij zo zwaar als rotsblokken.


    'Laat ons bidden!' zei pater Felix met bevende stem. Hij keek omhoog naar de beschilderde Christus, die vandaag voor het eerst zijn plaats achter het altaar verlaten had en er misschien evenmin zou terugkeren als vele van de in het stof neerknielende mensen.


    'Heer in de hemel, zie op ons neer. U heeft de zon gestuurd, de droogte, de dorst, de cholera, de dood. U heeft ons zeven maanden lang beproefd of wij aan u geloofden, en wij hebben geleden, Uw lof gezongen en op Uw wonder gehoopt. Wij hebben U gesmeekt, wij hebben geleden met Uw woord in het hart. Wie door de Heer bemind wordt, die slaat Hij hard. Wij hebben geleden zoals Uw Zoon, want ook wij zijn Uw kinderen. Wij hebben gevoeld, hoe sterk U ons gemaakt heeft. Nu echter, Heer in de hemel, moet er een einde aan komen! Zoals Uw Zoon aan het kruis, roepen wij ook tot U: In Uw handen bevelen wij onze geest! Wees met ons in dit uur, nu ons een ander woord in de oren klinkt: Help jezelf, dan zal God jou helpen!'


    Pater Felix opende de handen en spreidde de armen ver uit. "Voorwaarts, mensen! Naar de haciënda!'


    De Indios kwamen overeind, de fakkels vlogen omhoog in de duisternis.


    'Naar de haciënda!' gilden de mensen. 'Naar de haciënda! Water! Water!'


    De kruisdragers zetten zich in beweging, schreden langzaam door de opening, die nu in de menigte ontstond, en stelden zich aan het hoofd van de stoet. Pater Felix wendde zich tot dr. Högli, die zijn arm rond Evita's schouder gelegd had en afwachtte.


    'U rijdt achteraan, dokter, ' zei Felix formeel. 'Heeft u alles meegenomen om de gewonden te verzorgen?'


    'Dat had je gedacht!' Dr. Högli nam een van de wachtende Indios de fakkel af en gaf die door aan Evita. 'Wij lopen mee voorop. '


    'Jij hebt altijd gezegd, dat je geweld haat! Blijf achteraan, Riccardo, en verzamel de gewonden. Blijf wat je bent: de barmhartige Samaritaan!'


    'En jij? Een priester als stormram? Vertel me nou niet dat jouw met Gods naam versierde spreuken je geweten werkelijk sussen kunnen. '


    'Mijn geweten? Is dat nu belangrijk?' Pater Felix keek over de wachtende Indios met hun fakkels, met hun vaten en kannen, kruiken en emmers. Zelfs de kleine kinderen droegen potjes uit aardewerk of aan elkaar genaaide geitevellen.


    Water! Water! Water!


    'Deze mensen geloven, dat zij met God gaan, ' zei hij hees. 'Dat alleen is belangrijk! De bestorming van Paddy's burcht is de enige mogelijkheid om het dorp en Paddy zelf te redden. Dat kan mijn geweten verdragen. '


    Hij hield op. Evita had plotseling de fakkel boven haar hoofd gezwaaid en liep nu met lange passen door de opening in de mensenmenigte, het kruis achterna. De opening ging dicht, de samengebalde massa mensen en vuur zette zich in beweging en trok weg van de kerk. Iemand zette een lied in, een oud Indiaans lied, waarmee men vroeger de doden begraven had. Het plantte zich voort van mond tot mond, en toen zong iedereen het. De fakkels gingen omhoog en volgden het kruis, dat voor hen uit deinde.


    'Wij staan hier te kletsen en jouw vrouw voert hen aan, ' zei pater Felix. Zijn stem was schor van opwinding. 'Weet je, toen ik jullie trouwde, heb ik waarschijnlijk de beste daad van mijn leven verricht. '


    Hij trok zijn machinepistool naar voren op zijn borst, wenkte de achter hem staande misdienaars en liep achter het fakkelgewemel aan.


    Dr. Högli aarzelde niet meer. Hij rende nog een keer naar zijn jeep, greep de altijd klaarstaande dokterstas en volgde pater Felix. Hij haalde hem in nog voordat die weer het kruis bereikte. De Indios, die het kruis met lange stokken overeind hielden, liepen voorover gebogen. Het was een zwaar, massief kruis; ze hadden er al hun kracht voor nodig. Aan de spits, helemaal alleen met de fakkel voor zich uit, liep Evita.


    'Houd Evita tegen!' hijgde Högli naast pater Felix. 'Jij alleen kunt dat klaarspelen. Als Paddy's mensen werkelijk gaan schieten, zullen ze haar het eerst treffen. '


    'Ons zullen ze raken, Riccardo. Jou, Evita, mijn misdienaars, mij! En Christus zullen ze ook treffen. Hij zal vooroplopen!' Hij baande zich een weg door de Indios en klopte de zwetende dragers op de schouders, ik wil nog wel eens zien of ze op het kruis schieten! Doen ze het, dan heb ik in Santa Magdalena voor niets geleefd. Dan heeft het sterven in ieder geval zin. '


    Bij het kruispunt had de groep zich eindelijk zo geformeerd, als pater Felix het wilde hebben. Voorop hijzelf, met links naast zich Evita en rechts dr. Högli. Daarachter het grote kruis, omgeven door zes misdienaars in hun superplies. Dan de dicht op elkaar marcherende Indios met hun fakkels, kruiken en emmers, vrouwen, mannen, kinderen, alles door elkaar. Ze zongen opnieuw en het was een wonder dat deze droge, leren kelen nog geluiden voortbrengen konden, zelfs mooi klinkende tonen, die de nacht vulden en door de bergwanden weerkaatst werden.


    


    Besnuffeld door skeletachtige, grommende honden was Miguel Lagarto alleen in het dorp achtergebleven. Hij lag op zijn rug, armen en benen uitgestrekt, alsof hij op de harde rotsbodem gekruisigd was. Hij was niet meer in staat zich te bewegen. Zijn hart joeg het bloed door zijn lichaam en deed het gloeien alsof de vlammen uit zijn ingewanden sloegen. Het was als maakte hij zijn eigen verbranding mee en Lagarto begreep, dat iets onbekends in zijn lichaam vernietigd was en nu in hem oploste.


    Zo bleef hij liggen en bewoog zich niet om het vreselijke branden in zijn binnenste niet onnodig aan te wakkeren. Maar zijn stem was er nog. Hij kon brullen en hoorde zichzelf gillen... Maar niemand lette erop.


    Het kleine leger fakkels trok op slechts een paar meter aan hem voorbij... hij zag Evita naar de spits van de stoet dringen, zag pater Felix en dr. Högli en de kleine misdienaars, die achter haar aanrenden en hij gilde uit alle macht, precies op het ogenblik, dat vierhonderd kelen het lied inzetten.


    'Een wolk! In het noorden is een wolk! Wacht tot morgen! Wacht toch


    Dan waren er alleen nog maar de honden om hem heen. Ze duwden hun ruwe, door de droogte gebarsten neuzen tegen hem aan, likten over zijn zenuwtrekkend gezicht, roken het bloed van zijn schaafwonden en verdrongen zich om hem heen.


    Toen de eerste hond toehapte in zijn open geschaafd linker bovenbeen, gilde hij, gooide zich ondanks zijn uitgeput lichaam, op een zij en kroop op handen en voeten naar de dichtstbijzijnde hut. De honden volgden en hapten naar hem met hun vlijmscherpe tanden. Hij schopte en sloeg om zich heen, rolde meter na meter verder en bereikte eindelijk de open deur van een stenen huis. Met zijn laatste kracht wierp hij zich in het donkere vertrek en schopte de deur dicht. Hij viel op een gevlochten mat en voelde hoe zijn lichaam op vele plaatsen bloedde, maar het inwendige branden verminderde, alsof het bloeden wat lucht gebracht had om het koken te doen ophouden.


    Buiten gingen de honden te keer, huilden en blaften en sprongen tegen de deur.


    'Laat ze maar binnen, ' zei een matte stem uit de duisternis. 'Ze zijn genadiger dan de ziekte. Laat ze maar binnen, hombre... '


    Huiverend trok Lagarto zijn benen op. Nu pas rook hij de stank van deze hut, waarin zich de mens daarachter in het donker van het huis oploste...


    


    Pierre Porelle was aan de andere kant om het dorp heengereden en bereikte de poort van Paddy's haciënda toen in Santa Magdalena de Indios zich nog voor de kerk verzamelden. Hij toeterde al, toen hij nog ver was. Een schijnwerper van de wachttoren naast de poort ving hem en verblindde hem. Met een ruk remde hij en hield de onderarm voor zijn ogen.


    'Maak open, jullie idioten, ' gilde hij. 'Open die poort!! Ze komen eraan! Laat mij binnen, jullie ossen!!'


    Hij stapte uit de wagen en wankelde ontzet achteruit. In het volle licht van de schijnwerper lagen de choleradoden voor hem. De gieren hadden hen al in stukken gescheurd... Met een sprong was Porelle terug in de wagen en sloeg het portier dicht, dan toeterde hij weer en hield de vinger op de claxon.


    Daar zal Paddy razend van worden, dacht hij tevreden. Dat houdt hij niet vol, ook al ligt hij op het mooiste meisje ter wereld.


    Porelle leunde achterover en bleef claxonneren. De schijnwerper van de wachttoren tastte de weg af, keerde terug en omgaf de wagen weer helemaal. Toen verdween hij zo plotseling, dat Porelle achter het stuur in elkaar kromp. De poort zwaaide open, de grote tuin met de bloeiende bloemperken, de palmen en de fonteinen lagen voor hem. Porelle liet de claxon los, gaf gas en raasde tot voor het witte herenhuis.


    Twee dreigend kijkende capatazos stonden al naast de wagen, toen hij het portier opende en uitstapte. Zij grijnsden breed en namen hun handen van de revolvers. Een naakte, met zalf ingesmeerde man was niet gevaarlijk.


    'Aha! Jij bent het, ' brulde Paddy. Hij stond aan de omheining van de veranda, evenals Porelle naakt op een strakke zwembroek na. In zijn rechterhand hield hij een zwaar pistool. 'Hoe kom jij aan Lagarto's wagen? Hoe kom jij trouwens uit het ziekenhuis? Porelle, heb jij Lagarto op je geweten? Blijf, waar je bent! Ik heb genoeg rotzooi met Rick Haverston gehad... Bij jou weet je nooit waar je Franse charme ophoudt en de killer begint. '


    'Ik ben ongewapend! Dat zie je toch!' Porelle hief beide handen omhoog, ik moet met je praten! Direct! In Santa Magdalena is de hel losgebroken!'


    'Waar is Lagarto?'


    ‘In het ziekenhuis, bij zijn dochter... '


    'Die idioot!'


    'Hij heeft het niet gehaald! Soldaten en politie hebben hem beschoten en hem gedwongen om te keren. Toen is hij plotseling naar zijn dochter gaan verlangen. '


    'En ik wacht en wacht maar hier. In Nonoava neemt niemand de telefoon meer op als ik bel. Verdomme! Blijf staan, Porelle!'


    Porelle had een stap in de richting van de trap gedaan. Paddy hief zijn wapen op.


    'Ben je bang voor mij, Jack? Voor mij? Ik ben nu de erbarmelijkste mens uit het dal. Uitgezonderd jij dan. '


    'Klets niet uitje nek, Porelle! Waarom uitgezonderd ik?'


    'Dat zal ik je uitleggen, maar niet hier op het plein. '


    'AI zie je er als een clown uit - ik vertrouw je niet, Porelle. ' Paddy mikte op de Fransman. 'Haverston had zoveel foefjes, dat hij zelfs naakt gevaarlijk was. Vooruit, Porelle, als je wat van mij wilt, dan je broek naar beneden!'


    'Jack!'


    'Schaam je je?' Paddy lachte gierend. 'Geen angst, Pierre - hier zijn geen wijven. Alleen maar in mijn bed en die slaapt als een poes naast haar schoteltje melk. Die broek naar beneden! En dan kun je naar boven komen!' Hij sloeg met zijn linkervuist op de balustrade en scheen zich kostelijk te amuseren.


    Porelle deed zijn zwembroek uit. Naakt stond hij daar onder aan de trap en staarde Paddy boven hem aan. Het was maar goed, dat de nacht donker genoeg was om zijn blik vol haat te verbergen. 'Ben je nu tevreden?' vroeg hij.


    'Zeker!' Opgewekt wees Paddy met het pistool op Porei les onderlijf. 'Je hebt toch geen reden om je te schamen. '


    Achter Porelle barstten de capatazos in lachen uit en lagen krom. Ik vermoord hem, dacht Porelle. Langzaam liep hij de trap op. Maar hoe vermoord ik hem? Met mijn handen? Dat is onmogelijk. Een stier dood je niet met een naald. Het zal moeilijk zijn iets goeds te vinden, maar het zal lukken. Het moet lukken.


    Paddy wachtte hem op op de veranda. 'Blijf staan, ' zei hij wat zachter. 'Hoe ben je er in geslaagd het ziekenhuis te verlaten? Hoe kom je aan Lagarto's wagen? Hier klopt toch iets niet! Porelle, probeer geen geintjes uit te halen! Rick Haverston was een ijskoude killer! Maar jij bent nog gevaarlijker. Jij doet het met hoffelijkheid, met charme, met elegantie! Ik vertrouw je niet. Wat is er met Santa Magdalena aan de hand?'


    'Pater Felix blaast de aanval!'


    'Op mijn water?'


    'Ja. '


    'Onmogelijk! Zo idioot kan toch zelfs een priester niet zijn. En dr. Högli doet die ook mee?'


    ‘Iedereen doet mee! Het hele dorp. Ook Evita Lagarto en Matri!'


    'En de oude Lagarto zit in een hoekje en huilt zijn ogen uit, nietwaar? Porelle, houd je me werkelijk voor zo idioot, dat ik je geloof? Högli laat je ongehinderd vertrekken? Lagarto geeft jou zijn wagen... '


    'Ik heb hem gewoon gepakt, toen iedereen begon weg te gaan. Daar... '


    Uit het dal waaide een metaalklank naar boven. IJl, maar Paddy kende het maar al te goed. De klok van Santa Magdalena.


    Porelle knikte. 'Precies, je oren zijn nog prima in orde. Het is de klok. Pater Felix luidt de aanval in. Binnen een uur zijn ze hier. Jouw plannetje gaat niet door, Paddy! De Indios vermoorden de pater en de dokter niet om aan water te komen, maar zij hakken jou aan mootjes. '


    'Zij zullen de muur niet eens tot op vijf meter kunnen naderen, ' zei Paddy hard. 'Porelle, dat weet je toch! Jij hebt de machinegeweren gezien en de twee granaatwerpers. Ik heb ze je getoond. Ze hebben niet eens zoveel kans als een mol, die zich onder de palissade doorwroet. Zij hebben helemaal niets!'


    'Zij hebben pater Felix en dr. Högli! Die zullen voorop lopen. Of jouw capatazos dan ook nog zullen schieten?'


    'Dat zal ik je bewijzen, Porelle. ' Paddy boog zich over de balustrade. De twee Mexicanen, die onder aan de trap stonden, keken hem aan. 'Alarm!' brulde Paddy. 'Groot alarm!' Hij deed een pas achteruit en keek Porelle grimmig aan. 'Nu zul je zien wat organisatie is. '


    Bij het woongedeelte der capatazos begon een sirene te huilen. De aanzwellende en weer zachter wordende toon verscheurde de nacht en brak de ban van het bloeiende park. Overal gingen de lichten aan en een paar nog half slapende gestalten tuimelden naar buiten.


    Een tweede sirene, verder de tuin in, liet zich nu horen en alarmeerde de andere woonblokken. Op de wachttorens werden de schijnwerpers ontstoken en verlichtten de omgeving alsof het dag was. Een stralenbundel concentreerde zich op de weg. Zelfs een worm, die door het stof kroop, kon men zien.


    'Er was eens een stad Jericho, ' zei Porelle langzaam. 'Een stad, wier onoverwinnelijke muren door bazuinen werden omgeblazen... '


    'Porelle, kom me nou niet met dat sprookje aan!' brulde Paddy. 'Hier bestaan geen goddelijke bazuinen... '


    'Maar zij hebben daar beneden pater Felix en dr. Högli. Die zijn duizend bazuinen waard, Jack. Ik heb tijd genoeg gehad om allebei gade te slaan. Ik ken hen nu precies. '


    ‘Ieder van hen is zoveel waard als een goed gerichte kogel, meer niet! Laat ze maar komen! Met klokgelui en halleluja! Ik ben bereid!'


    Hij leunde tegen de omheining en luisterde. De sirenes waren verstomd, het klepperen van veel laarzen en de aanwijzingen van de voorlieden vervingen het huilen. Maar een nieuw geluid kwam er tussendoor - een steeds sterker wordende toon uit het dal. Een wolk uit menselijke stemmen.


    'Ze zingen... ' zei Porelle zacht.


    'Komen ze zingend hierheen?' Paddy staarde naar zijn Mexicanen. Zij hadden alle plaatsen bezet, zoals ze al zo vaak geoefend hadden. Zij wachtten achter hun wapens en staarden naar de weg, die in de lichtbundel van de schijnwerper lag. 'Zij zingen echt!'


    'Kan ik een broek krijgen, Jack?' vroeg Porelle.


    'Natuurlijk. Kom mee naar binnen. Ik moet me ook aankleden. Ze zingen! Die verdomde paap heeft ze allemaal werkelijk gek gemaakt. '


    Hij ging voorop en Porelle volgde hem.


    Hoe kan ik hem doden, dacht hij en bekeek Paddy's massief lichaam, zijn ongehoorde spieren, de stierenek, de benen als pilaren. Hoe kan men deze bonk overwinnen? De bijl van Lagarto? Als de eerste slag niet raak is, is alles verloren. Bovendien ligt de bijl in de wagen.


    Aarzelend liep hij, klein en naakt tegenover Paddy, door de reusachtige woonhal tot bij de slaapkamers. Een merkwaardige geur kwam hem tegemoet. Paddy rook het nog niet, maar de fijne neus van Porelle, geschoold door Franse wijnen en delicate parfums, ontdekte de geur direct. Een afschuwelijke stank naar rotte eieren, een stank die hij reeds een keer ingeademd had, toen men Antonio Tenabo het ziekenhuis binnenbracht.


    Met een ruk bleef Porelle staan. Paddy draaide zich om. Zijn pistool wees op Porelles onderlijf.


    'Geen flauwe kul, Pierre, ' knorde hij. 'Schiet op, jij loopt voorop. '


    'Geen stap, Jack!' zei Porelle schor. Hij week terug tegen de muur. 'Mijn God, Jack, merk jij dan niets? Jij bent al dood! Paddy! Jij bent dood... dood... dood!'


    Porelle draaide zich om en rende terug naar de veranda.


    Een ogenblik was Paddy zo in de war, dat hij niet wist wat hij doen moest. Hij had Porelle in de rug kunnen schieten en dan was ook dat probleem opgelost geweest. Maar wie schiet nu op een vluchtende, naakte man, die klaarblijkelijk zijn verstand verloren had? PP rende alsof de duivel hem op de hielen zat door het huis. Bij de deur naar de grote woonruimte bleef hij staan en keek nog een keer angstig naar Paddy. Deze stond daar met afhangende schouders, belachelijk in zijn massieve naaktheid in de brede gang en tikte tegen zijn voorhoofd. Buiten kwam het zingen naderbij, een oeroud, gedragen Indiaans lied, waarmee men eens de doden begraven had. De lichtkegel van de schijnwerper zocht nog steeds de weg naar Santa Magdalena af. De lichtbaan deed de kale rotsen zilverachtig oplichten - maar meer dan een eenzame Indio, die klaarblijkelijk als verkenner voorop gestuurd was, verblind door het licht en zijn handen voor zijn ogen houdend midden op straat staan bleef, meer dan die Indio was er niet te zien.


    'Ben je niet helemaal goed in je bovenkamer?' bulderde Paddy tegen Porelle. 'Wat klets je toch? Ik ben dood? Ik leef als nooit tevoren. Een stier is een zacht gekookt eitje bij mij vergeleken! Hoor je dat gezang? Dat is leven voor mij! Met ieder couplet worden mijn spieren harder!'


    'Wie ligt in jouw bed, Jack?' riep Porelle. Hij hief zijn handen op en gilde haast, toen Paddy twee stappen op hem toekwam. 'Blijf staan! Wie ligt er in jouw bed?'


    'De mooiste Indiohoer! In water omgerekend is zij mijn hele zwembad waard. '


    'Paddy!' schreeuwde Porelle met overslaande stem. 'Ga naar je slaapkamer en kom daar niet meer uit! Ik garandeer je dat als je je buiten laat zien, ze je vermoorden. '


    'Jij wilt mijn eigen mensen tegen me opjutten, hè? Waarmee dan, als ik je vragen mag?' Paddy hief lachend zijn pistool op.


    'Met de cholera, Jack!' Porelle week achteruit - hij had nu de volle breedte van de hal in zijn rug, de brede deuren, de veranda, de trap naar het plein, naar de open lucht. 'Jij hebt de cholera!'


    Zelden in zijn leven was Paddy sprakeloos geweest. Hij had het zich nooit kunnen permitteren zijn overmacht kwijt te raken. Maar nu kwam het hem voor, dat Porelle hem op de een of andere geheimzinnige manier verlamd had. Hij kon zelfs niet meer lachen of vloeken. Hij stond daar maar te kijken naar dat kleine, naakte, met zalf besmeerde mannetje en hij voelde een kilte die door zijn lichaam omhoogkroop. Hij is niet gek... hij heeft zijn verstand niet verloren, nadat de Indios hem in de cactussen geworpen hebben... Iets in zijn stem verraadt mij dat hij de waarheid zegt. De cholera? Ik? En daarbij spring ik haast uit elkaar van gezondheid! Die kleine wilde kat kan het bevestigen...


    De cholera?


    Hij bekeek zichzelf, wilde zich dan weer tot Porelle wenden, maar de Fransman rende verder en had reeds de terrasdeur bereikt.


    'Blijf staan, Porelle!' Hij hief zijn pistool op en vuurde, maar trof slechts een vaas. Een porseleinsplinter trof Porelle in zijn rug. Hij gaf een schrille gil, dook in elkaar en rende verder. Paddy schoot nog eens, maar nu was Porelle al het huis uit en rende over het terras.


    De haciënda zag er nu uit als een belegerde burcht. Op de wachttorens stonden de capatazos achter hun machinegeweren. De grote, zware balkenpoort was gesloten en door dwarsbalken tegen een eventueel rammen beveiligd. Bij de schietgaten in de palissade stonden de als scherpschutters opgeleide Mexicanen en uit het magazijn werden drie granaatwerpers aangevoerd en in stelling gebracht. Hun dikke, korte lopen wezen naar de nachtelijke hemel. Mikken was niet belangrijk - als de granaten gierend over de muur vlogen en ergens op of naast de weg ontploften, moest dit wel een paniek veroorzaken onder de niets vermoedende Indios. Met de armzalige mogelijkheden, die de mensen van Santa Magdalena hadden, liet zich Paddy's vesting niet innemen.


    'De poort open!!' brulde Porelle vanaf het terras. Bevend leunde hij tegen de mooi bewerkte leuning en veegde het zweet van zijn gezicht. De Mexicanen keken hem verbaasd aan. Het gezang uit het dal was aangezwollen en kroop langs de weg omhoog. Vierhonderd vertwijfelde kelen... die geven een geluid, dat men niet makkelijk weer vergeet.


    'Wat willen jullie verdedigen?' brulde Porelle tegen de Mexicaanse lijfwachten. Hij sprong de trap af en zwaaide wild met zijn armen. 'Het water? De haciënda? De mescaline? Paddy's rijkdom? Jullie idioten, jullie driedubbel overgehaalde idioten! Niemand wil jullie iets doen, maar jullie beginnen zelf te vechten omdat een man als Paddy dat wil. Is jullie leven dan niet meer waard dan die paar rot peseta's? Voor wie willen jullie eigenlijk vechten? Ga naar binnen, bekijk hem! Voordat jullie weten wat het is, ruiken jullie het al! Hij heeft de cholera! Hij heeft de hele nacht met de cholera in zijn armen geslapen. Jullie zullen allemaal verrekken! Allemaal! Jullie stomme honden... maak die poort open!!!'


    Paddy verscheen op de veranda. Porelle dook weg achter een kar en wierp zich plat op de grond. De capatazos staarden hun patron aan. Paddy's gezicht zag er vreselijk uit, een verwrongen masker... Dat was Jack Paddy niet meer... dat was alleen nog maar een man, die angst had. Angst!!!!


    Nauwelijks was Porelle het huis uit, of Paddy was terug gelopen naar de slaapkamer. Daar lag Rosalie, het mooiste Indianenmeisje uit Santa Magdalena, in een plas braaksel en uitwerpselen. Zij was reeds bewusteloos, maar haar buik trilde nog en haar bruine, gladde huid was grauw geworden als in elkaar geschrompeld, gelooid leer.


    Met een gil draaide Paddy zich om en vluchtte naar het woongedeelte. Daar hoorde hij nog juist Porelles laatste woorden. Hij voelde zich misselijk worden en zocht steun bij de glazen bar. De angst brak alle kracht in dit massieve lichaam, en toen hij probeerde verder te lopen, begon hij te beven alsof hij op een ijsblok lag.


    Zij zijn erin geslaagd, dacht hij en zijn hersens werkten vreemd helder ondanks zijn paniek. Het was een gemene streek mij Rosalie in bed te stoppen. Ze hebben het geweten en zij heeft het volgehouden met de taaiheid van de haat, met haar besmet lichaam - en ik heb geloofd, dat zij het niet alleen maar voor het vat water deed, maar er ook nog echt lol in had gehad...


    Op de straat dook nu de processie op, de vingers van de schijnwerpers grepen hen beet en zetten hen in een zee van licht... aan de spits dr. Högli, Evita, Juan-Christo en Matri. Daarachter pater Felix, die over de soutane en het machinepistool de met goud bestikte stola gelegd had. Nu droeg hij het grote kruis met de bont beschilderde Christus. In een leren, voor zijn lichaam gebonden koker stak de grote balk, van achter met stokken ondersteund. Bij iedere stap wankelde het kruis. Er was een enorme kracht nodig om het kruis vast te houden en tegelijkertijd verder te lopen. En dan volgden, dicht op elkaar, de mensen van Santa Magdalena, met emmers en potten, uitgeholde meloenen en aarden kannen, mannen, vrouwen en kinderen, ouden van dagen en kreupelen, alles wat lopen kon trok langs de weg omhoog en zong. Nu was het geen Indiaanse klaagzang meer, nu zongen ze luidkeels de liederen uit de christelijke kerk, liederen over de genadige God en van de liefde van de mensen onder elkaar, van genade en erbarmen!


    Water... water!!!


    Daar is water, amigos! Een reusachtig zwembad vol! En zien jullie de watertoren achter Paddy's huis? Hij is vol tot aan de rand! En in de centrale is een schakelaar, een kleine schakelaar, die je maar hoeft om te draaien. Weten jullie, wat er dan gebeurt? Dan beginnen de pompen te razen, dan stroomt het water door de leidingen, dan stroomt het leven uit het diepste der aarde omhoog! Koel leven! Slechts een draai aan de knop, amigos! Zo veel of zo weinig is ons leven waard!


    Ontferm U over ons in onze nood, bescherm ons met Uw goedertierendheid. U bent de grote, machtige God, U bent de Vader, U bent de liefde...


    


    Water... water...


    De schijnwerpers hielden nu iedereen gevangen; op de torens knielden de capatazos achter de machinegeweren. Nu zag men ook de wagens met de vaten. De sterkste mannen hingen in de touwen en trokken de karren omhoog. De vrouwen duwden aan de spaken van de wielen.


    Pater Felix, die bijna omviel onder de last van het kruis, knikte in de richting van de gesloten poort, toen dr. Högli zich omdraaide.


    'Verder, ' hijgde de pater.


    'Ze zullen schieten, Felix!'


    'Ze zullen nooit op Christus schieten, Riccardo!'


    'Nu begrijp ik pas, wat geloven betekent. ' Dr. Högli legde zijn arm om Evita's taille. Dicht naast elkaar gingen ze verder in het verblindende schijnwerperlicht. Het was onmogelijk nog te zien wat er voor hen lag. Zij liepen tegen een steeds maar terugwijkende wand van licht aan, waarachter - dat vermoedden zij tenminste - ontelbare geweerlopen op hen gericht waren. De mensen van Santa Magdalena zetten een nieuw lied in.


    Onze kracht is niets, oh Heer, indien U niet bij ons bent...


    De poort! Dikke balken, met ijzer beslagen. Daarvoor lagen de verminkte, door de gieren verscheurde lijken. Maar nu was het niet meer het gezang alleen, dat de nacht beheerste. Vierhonderd levende lijken begonnen met hun emmers en ketels, potten en pannen te klapperen, sloegen ze tegen elkaar, gaven het ritme aan...


    Water... water... water...


    Dat zijn onze wapens, broeders achter de muur. Emmers en ketels! Daarmee bestormen we jullie vesting! Waarom schieten jullie niet? Wij zijn als een horde sprinkhanen, wij hebben slechts onze armen en benen! Schiet toch! Met onze doden zullen we de trap bouwen om over de muur te komen! Nu houden jullie ons niet meer tegen. Amigos, ruiken jullie ook het water? Nog een paar passen, een paar kleine passen...


    'Maak de poort open!' schreeuwde Porelle. Hij wees op Paddy, die zich wankelend aan de verandaleuning vastklampte. 'Kijk eens naar jullie grote boss! Hij kan nauwelijks blijven staan!'


    Paddy leunde met zijn voorhoofd tegen een van de bewerkte, houten zuilen, die het dak droegen. Hij wist nu, wat angst was!


    Plotseling sperde hij zijn mond open, boog zich over de leuning en trilde zo afgrijselijk, dat Porelle nog verder wegdook achter de handkar.


    'Help!' brulde Paddy. Hij was nu een en al gegil. 'Help! Dr. Högli! Help! Red mij! Help!'


    De capatazos renden naar de poort, schoven de dwarsbalken weg en trokken de beide poortdelen open. Op de wachttorens gingen de schijnwerpers uit. Het gezang der Indios stierf weg. Je hoorde alleen maar het klepperen der emmers. Zelfs pater Felix bleef staan alsof de duisternis een muur was, waar hij tegenop gelopen was.


    'Ze openen de poort, ' riep Evita. Met een ruk trok ze zich van dr. Högli los en rende verder. Juan-Christo volgde haar en dan was opeens alle orde zoek. De Indios stormden huilend voorwaarts, liepen de paar


    Mexicanen, die hen in de weg stonden, ondersteboven, trapten op de op de straat liggende, rottende doden, persten zich door de ingang, gillend en met hun emmers zwaaiend. Vrouwen en mannen letten niet op de geweren en granaatwerpers, niet op de hindernissen of op de andere mensen. Zij zagen alleen maar het boordevolle zwembad en de watertoren, de aan de kranen geschroefde slangen, waarmee men de bloemen besproeid had, terwijl de rest van de wereld verdorde, en walsten met hun lichamen alles neer wat hen in de weg kwam. Zij vertrapten ook de handkar, waar Porelle onder gevlucht was. De stortvloed van lichamen overspoelde de kar, vertrapte de kleine, naakte Pierre Porelle in het stof, drukte hem in het zand. Maar hij voelde het al niet meer...


    De mensenlawine rolde verder, bereikte het zwembad en stortte zich gillend en jubelend in het kostelijke water. Over elkaar, gillend en huilend van vreugde, rolden ze in het water. Ze zwommen en dronken als buffels, zogen zich vol, kropen uit het bad, rolden over de tegels, kropen weer terug, staken hun hoofden in het zwembad, slurpten verder. De gazonsproeiers draaiden, de mensen dansten in de stralen, lieten zich met wijd opengesperde monden nat spuiten, knielden neer, trokken de slangen van de sproeiers, stopten de slangen in hun mond, alsof zij zichzelf met water wilden vullen totdat zij uit elkaar ploften.


    Leven! Leven! Leven!


    En nu begonnen de pompen te ratelen. Iemand had de schakelaar omgedraaid, die kleine, belachelijke schakelaar, die Santa Magdalena redde. Het water joeg weer door de leidingen. Onder de douches bij het zwembad sprongen drie Indiovrouwen rond. Zij hadden de kleren van hun lijf gerukt; het water spoot over hun bruine lijven.


    Bij de kleine voetenbak lagen negen mannen en slurpten het water naar binnen als vloeibare honing.


    Met grote angstogen bekeken de tegen de muur gedrukte capatazos deze chaos van geluk. In het zwembad gingen honderden mensen te keer. Ze stonden lijf aan lijf in het water en dronken. Iedereen gilde met krankzinnig glanzende ogen. Al de maanden van de grote dorst verdronken in deze orgie, die hun leven redde.


    Pater Felix stond nog steeds bij de poort, alleen met het zware kruis. Niemand trok zich meer iets van hem aan. Hij hijgde onder de last, zocht steun tegen de dwarsbalken en hield zijn beschilderde Christus omhoog. 'Dat was niet de bedoeling, Heer, ' zei hij schor en keek omhoog naar het kruis. 'Maar is het niet begrijpelijk? Van helder water worden zij dronken. En er zijn geen doden gevallen - dat maakt mij gelukkig!'


    Men had de vertrapte Pierre Porelle nog niet gevonden.


    Pater Felix hief met een kracht, die hijzelf niet voor mogelijk gehouden had en waarvan hij niet wist waar zij vandaan kwam, het kruis uit de koker om het op de grond te zetten. Plotseling werd hij omringd door enkele tot de tanden gewapende capatazos, die deemoedig een kruis maakten.


    'Dat kunnen jullie straks doen, ' schold pater Felix. 'Sta Christus niet zo schaapachtig aan te gapen. Help me liever Hem op de grond te zetten. '


    Een wirwar van handen greep toe. Felix Moscia werd nu van een werkelijk niet meer te houden last bevrijd; met hun vieren hieven ze het kruis omhoog en droegen het door de poort de haciënda binnen. Hij zag de bonte Jezus voor zich heen en weer zwaaien. Een schijnwerper lichtte weer op en omgaf het kruis. In het felle licht scheen het crucifix gewichtloos te worden en deed de gestalte van de Gekruisigde door de duisternis zweven, de enige lichte plek in de nachtelijke duisternis. Alsof Hij met uitgespreide armen vloog, zo verscheen de gebeeldhouwde Christus op het haciëndaplein. Al het kitscherige aan het beeld, de bonte kleuren, de overdreven duidelijk aangebrachte wonden, de brede doornenkroon, het van pijn gekromde lichaam, alles, wat pater Felix eens 'de vreselijke heerlijkheid, die wij nodig hebben om op deze plaats het echte geloof te verbreiden' genoemd had, dat alles was nu zo overweldigend vanzelfsprekend alsof Christus in dit land, bij deze mensen, op dit moment, zich gewoon niet anders openbaren kon. Van alle kanten kwamen de Mexicanen aanlopen. Uit de woningen snelden de vrouwen en kinderen toe. Zij knielden neer toen het grote kruis aan hen voorbijging, terwijl de Indios om hen heen gilden en schreeuwden, in het water te keer gingen. De kleine wereld van Santa Magdalena scheen onder te gaan in gebrul en gekronkel van lijven.


    Toen dr. Högli achter Evita aanrende, had hij Paddy op de veranda zien staan. Zij rende naar hem toe en hij zag hoe Paddy zijn mond opensperde, hoe zijn gezicht één schreeuw werd, onverstaanbaar in dit helse lawaai.


    Het was zinloos Evita iets toe te roepen. Hij zag hoe zij en Juan-Christo de trap opstormden, hoe ze Paddy bereikten, hoe Juan-Christo Evita tegen de muur van het huis slingerde en dan met een geweldige vuistslag Paddy op de grond deed belanden. Hijgend bereikte nu ook dr. Högli de trap en terwijl de mensenmassa in het zwembad aan de drinkorgie begon, wankelde hij de treden op en keek Juan-Christo uit zijn met zweet overstroomde ogen aan. Paddy lag bewusteloos naast de deur en niet ver daar vandaan stond Evita, gebukt als een klein meisje, dat van angst in elkaar krimpt.


    'Het is nu pas tot hem doorgedrongen, ' zei Juan-Christo hijgend. 'Ik heb het nog juist gehoord. Hij heeft om u geroepen, chef. '


    Dr. Högli boog zich over Paddy heen en duwde hem op zijn lijf. 'Blijf daar, Evita, ' riep hij, toen zijn vrouw zich bewoog.


    'Heeft zij hem besmet?' vroeg Juan-Christo rustig. 'Is het haar gelukt?'


    'Dat zou jou plezier doen, nietwaar?' Dr. Högli keek op. In het weerkaatsende licht van de schijnwerpers, die het kruis belichtten, zag Juan's mestiezengezicht eruit als een van de oude maskers uit de Aztekentijd. 'Ben jij verpleger of moordenaar?' gilde dr. Högli tegen hem. "Vooruit! Voer je laatste opdracht uit. Haal een wagen voor Paddy! En dan wil ik je niet meer in het ziekenhuis zien. '


    Hij draaide zich om en keek naar Lagarto's auto, waarmee Porelle gekomen was. De wagen lag op zijn kant, gedeukt en met ingeslagen ramen.


    Juan-Christo knikte zwijgend. Hij liep echter de trap niet af, maar verdween in het huis. Na een paar minuten kwam hij terug en bleef bij de verandaleuning staan.


    'Rosalie is dood!' zei hij rustig. 'Zij ligt in zijn bed. Hij zal ook sterven. '


    'Misschien!' Dr. Högli kwam overeind. Hij zag hoe pater Felix, die nu van het kruis bevrijd was, door de rijen knielende Mexicanen liep, achter het crucifix aan, dat door vier capatazos door de lichtkegels van de schijnwerpers gedragen werd. Hij wees op de dolle mensenmenigte in het zwembad, strekte beide handen uit en plotseling, als uit het niet, doken twee zwepen met korte stelen uit de rijen der knielende Mexicanen op. Het waren zwepen met dikke, leren einden, waarmee je een mens het vlees van de botten slaan kon. Hij greep ze, balde zijn vuisten rond de stelen en liep, zonder te aarzelen, verder naar de krijsende Indios.


    'Misschien, ' herhaalde dr. Högli. 'Misschien zal Paddy sterven. Wens het maar niet, Juan. Jij hebt hem Rosalie in bed gestopt. Sterft Paddy aan cholera, dan klaag ik je aan bij de politie. '


    'Hij is een moordenaar, chef! Een moordenaar!'


    'Ben jij dan zijn rechter? Zijn beul, in de witte jas met het Rode Kruis op je borst? Je trekt die jas niet meer aan, hoor je?'


    'Chef... '


    'Een auto!" bulderde dr. Högli.


    In plaats van Juan rende Evita weg, naar de Mexicanen, die langzaam overeind kwamen, nadat pater Felix hen met het kruis voorbij gegaan was. Högli zag, hoe zij met de capatazos praatte, hoe drie, vier Mexicanen tegelijk wegrenden naar de schuur om Paddy's sterke terreinwagen te halen.


    Porelle, dacht Högli opeens. Waar is Pierre Porelle gebleven? Lagarto's wagen ligt daar beneden, dus moet Porelle op de haciënda zijn. Heeft hij zich verstopt? Of heeft zich hier tussen Porelle en Paddy een drama afgespeeld, voordat wij hier kwamen?


    'Zoek Porelle, Juan!' viel dr. Högli tegen zijn verpleger uit. 'Hij moet ergens in het huis zijn. '


    'Nee, hij ligt daar. ' Rustig wees Juan-Christo met zijn vinger naar het plein. Onder de omgevallen, in elkaar getrapte handkar weerkaatste het schijnwerperlicht rood en wit. Twee Mexicanen waren juist bezig de stukken weg te trekken om het vertrapte lijk van Porelle te bevrijden. 'Hij lag in de weg. ' Juan-Christo haalde zijn schouders op. 'Hij was hierheen gekomen om u te doden, chef!'


    'Maak dat je wegkomt, ' zei dr. Högli grof. 'Ver weg! Ik wil je niet meer zien!' Paddy bewoog zich. Zijn gezicht begon te trekken, zijn brede borst zoog rochelend de lucht naar binnen. De terreinwagen kwam uit de garage. Een van de voorlieden zat achter het stuur, remde voor de trap, sprong uit de auto, liet de motor lopen en rende weg.


    De cholera, dacht dr. Högli. Natuurlijk zijn ze allemaal bang. Niemand zal bereid zijn Paddy naar de wagen te dragen. Ze zullen ons hier boven aan de trap allemaal laten verrekken. Hij boog zich over Paddy en sloeg hem zolang links en rechts in het gezicht, totdat hij zijn ogen opende.


    'Blijf liggen, ' zei dr. Högli. 'Je zult ieder beetje kracht nog kunnen gebruiken. Hoe voel je je?'


    'Dr. Högli. ' Paddy rekte zich uit. De angst had zich ook in zijn ogen genesteld. 'Help mij!'


    'Natuurlijk, al ben je het niet waard. '


    'Men heeft mij een aan cholera stervend meisje in bed gelegd. '


    'Ik weet het. Rosalie is dood. '


    'Dan is het met mij ook afgelopen. ' Paddy hief zijn hoofd op. Dr. Högli duwde hem met de platte hand weer terug. 'Wat is dat voor lawaai?'


    'Heel Santa Magdalena plenst in jouw zwembad en zuipt de mooiste maag- en darmziekten bij elkaar. Binnen drie dagen zal ik de zieken in het hospitaal kunnen opstapelen. Verdorie, lig stil, Paddy! Ik breng je naar het ziekenhuis. Ik moet alleen nog maar een paar mensen vinden, die jou wegdragen. '


    'Waarom? Ik kan lopen!' Paddy duwde Högli's hand van zijn voorhoofd en ging zitten. Pas nu overzag hij de hele chaos, de jubelende, huilende mensen, die zich in het water wentelden, het hoog opgeheven kruis en pater Felix met de zwepen, die nu bijna het zwembad bereikt had.


    'Jij hebt gewonnen, dokter, ' zei Paddy en voelde zich plotseling ontzettend moe. 'Jij en die paap hebben het klaargespeeld mij te vernietigen. Maar zo gemakkelijk zal het einde niet zijn. Nu zullen jullie de hele Organisatie op jullie nek krijgen. Waar is die luis Porelle?'


    'Dood! Vertrapt!'


    'Mijn God!' Paddy's hoofd zonk op zijn brede borst. 'En uitgerekend hij wilde de poort openmaken!' Hij probeerde op te staan, trok zich aan de leuning omhoog en stond wankelend op de zuilen van benen.


    'Ik voel nog niets, ' zei hij. 'Maar de angst, dokter, de angst. Heb ik cholera? Heeft die kleine Indiohoer mij besmet?'


    'Geen idee! De incubatietijd is nog te kort!'


    Paddy wilde iets zeggen, maar plotseling hief hij zijn hoofd op, wierp het in zijn nek en staarde naar de nachtelijke hemel. Dikke wolken trokken traag over het dal, verzamelden zich tussen de rotsen en bedekten de hemel. Bevend strekte hij zijn arm uit en draaide de handpalm naar boven. Ook een paar Mexicanen hadden hun hoofd opgeheven en schenen niet te geloven, wat zij zagen.


    Wolken? Na zeven maanden gloed opeens wolken? Zeven maanden een zon, die alles van de hemel wegbrandde, en nu echte wolken? Weet iemand nog hoe wolken eruit zien? Herinnert zich nog iemand of de hemel er anders dan een gloeiende schijf heeft uitgezien? Madre de Dios, daalt een wonder over ons neer?


    'Dat is niet waar, ' zei Paddy en leunde tegen de omheining van de veranda. 'Dokter, jij menselijkheidsos, steek je hand eens uit. Vooruit, doe het! Wat voel je? Wel? Nu zet je grote ogen op, hè? Het regent!!! Nu, op dit ogenblik regent het! Op het ogenblik, dat jullie mijn water veroverd hebben, laat jullie Lieve Heer het regenen! Wat een sadisme!'


    Het waren nog maar enkele druppels en slechts een paar mensen, die het bemerkten. Maar voor hen was het water aan hun voeten belangrijk, en niet dat uit een hemel, die het land, de huizen en de mensen tot stof verbrand had.


    Ook pater Felix voelde de dikke druppels nog niet. Met zijn zwepen bereikte hij nu het zwembad. Het kruis stond nu weer achter hem. Vier mannen ondersteunden het. De Indios dolden in het water, doken en dronken, gilden en vochten, rukten elkaar de kleren van het lijf, omarmden elkaar en rolden door de dikke stralen van de opspuitende fonteinen. Zij lieten het waterfestijn op hun naakte lijven kletsen.


    Wie voelt dan een paar druppels, die uit de hemel vallen?


    'Kom mee, ' zei dr. Högli en gaf Paddy een stomp in de rug. 'Als je besmet bent, is iedere minuut belangrijk! Ik zal direct een wagen naar Nonoava sturen om de infusieflessen te laten ophalen. Ik neem aan, dat jouw mensen de straat niet meer versperren?'


    'Maar wel de politie en de soldaten! Aan de andere kant!' Paddy lachte schor. 'Je hebt er zelf voor gezorgd, dat de hysterie uitgebroken is. De roep: "Cholera!" vervangt tien revoluties. Men heeft Santa Magdalena van de buitenwereld afgesloten!' Dr. Högli staarde Paddy onthutst aan.


    'Dat weet jij en je doet er niets tegen? Jij laat het toe, dat al deze mensen hier eenvoudig geofferd worden? God zij dank zijn er nog maar enkele choleragevallen, maar dat weten ze daarbuiten niet. Waarom stuurt men geen artsen naar het dal, waarom geen medicamenten, als men aanneemt, dat hier een epidemie uitgebroken is? Ze sluiten gewoon de tent en laten ons hier verrekken?'


    'Stel je vragen liever aan de gezondheidsdienst in Chihuahua!' Paddy haalde zijn schouders op. 'Die maken het zich gemakkelijk: beter een dorp laten verdwijnen en later de lijken en alles wat er in het dorp is, verbranden, dan de cholera verder het land in te laten gaan. Dat is hygiëne met een bulldozer. '


    'Nee, ik vraag het jou, Paddy!' Dr. Högli trok hem met een harde ruk naar zich toe. 'Jij alleen draagt de volle verantwoording. Jij hebt het water afgesneden, jij hebt de telefoon onderbroken, jij hebt ervoor gezorgd, dat men Santa Magdalena van de lijst van plaatsnamen schrapte. Daarmee wilde jij pater Felix en mij treffen. En wat heb je bereikt? Jij zult precies als de Indios kreperen. '


    'Nee, jij helpt mij, dokter!'


    'Geen fluit doe ik. ' Dokter Högli wendde zich af. 'Help jezelf maar! Probeer uit dit dal te komen, haal zelf de infusies en medicamenten. '


    Hij ging de brede trap af en keek naar de mannen, die de dode Porelle wegdroegen. Evita kwam van het zwembad terug naar het huis. 'Ze zijn waanzinnig, ' schreeuwde ze dr. Högli toe. 'Ze gedragen zich als beesten! Zij gillen dat zij de haciënda in brand zullen steken. Ze willen alle capatazos doodslaan, zodra ze zich vol gedronken hebben. Riccardo... ' Ze rende op hem toe en klemde zich aan hem vast. Haar mooie, smalle gezicht verdween onder haar natte haarstrengen.


    'We moeten weg van hier, Riccardo. We moeten direct weg. Ze slaan alles kapot!'


    Boven aan de trap wankelde Paddy. 'Dokter!' gilde hij, 'je kunt me toch niet alleen laten? Je kunt toch geen zieke in de steek laten!'


    'Jij bent toch niet ziek!' Dr. Högli schoof Evita terzijde.


    'Ik heb cholera!'


    'Ik zie niets. Kom maar terug als je water schijt. '


    'Dokter!!!' Paddy leunde tegen de muur van het terras. Om hem heen begonnen de Indios de haciënda te vernielen. Ze klommen uit het zwembad, liepen in hun natte kleren naar de schuren, grepen alles, wat zij konden gebruiken om te vernielen - stangen, hamers, tangen, koevoeten - en bestormden daarmee eerst de nevengebouwen. Tussen de kreten en het gegil mengde zich nu het versplinteren van het hout, het rinkelen van versplinterd glas, het kraken van uit elkaar gebarsten meubelen, die men door de deuren op het plein gooide om daar met triomfgebrul in stukken te hakken.


    'Jullie kunnen me niet alleen laten, ' bedelde Paddy.


    'En of ik dat kan! Kom Evita!' Dr. Högli legde zijn arm om haar heen en trok haar mee naar de met draaiende motor wachtende terreinwagen van Paddy. Paddy volgde hen als een reusachtige hond, drie passen achter hen.


    'Mijn buik brandt, ' schreeuwde hij. 'Mijn darmen staan in vlammen. Ik heb cholera, dokter! Jij moet mij meenemen!'


    Met een paar grote passen haalde hij dr. Högli en Evita in en ging voor de wagen staan. 'Goed, als je het zo wilt! Dan rijd ik alleen naar Nonoava! Ik kom er doorheen, dat garandeer ik je. '


    'Dat haal je nooit, Paddy. Als je besmet bent, gaat het jou precies als je grote boeman Tenabo. Halverwege val je uit de auto en piept er tussen uit. Jij bereikt Nonoava nooit. En - dat weet jij net zo goed als ik: als de militaire posten je in deze toestand te pakken krijgen, zullen ze je gewoon neerknallen. Dan helpt de naam Paddy niets en ook niet het omkoopgeld, dat je betaald hebt. '


    Bij het zwembad begon de razende mensenmenigte nog harder te gillen. Pater Felix had hen bereikt en sloeg met beide zwepen op hen in. Het kon hem niets schelen waar hij raakte. Hij liet de dikke leren riemen op de schouders en hoofden neerkomen. Hij sloeg uit alle macht in op zowel mannen als de vrouwen. Wie hij trof, die kromp in elkaar, beschermde zich met opgeheven armen en vluchtte uit het zwembad.


    'Ze zullen hem heilig verklaren, ' zei Paddy dof. Bevend leunde hij tegen de deur van de wagen. 'Zoals Christus de geldwisselaars uit de tempel ranselde, zo slaat hij de gek geworden Indios uit mijn zwembad. Dat vergeven ze hem nooit! Nu beschermt hem zijn priesterkleed ook niet meer en met het kruis zullen zij het volgende kampvuur aansteken. ' Hij keek naar de hemel; de druppels werden talrijker. Dikke druppels, die op de handpalm bleven liggen.


    'Het regent. Het was allemaal voor niets, dokter. Vooruit, stap in, laten we naar het ziekenhuis rijden. We hebben nog een kans: Emanuel en zijn helicopter. Al moet ik hem met zijn doorgeschoten achterste omhoog houden, vliegen zal hij. '


    'Is de helicopter nog intact?' vroeg dr. Högli. 'Mijn God. Dat is werkelijk de enige kans. '


    'Natuurlijk is die intact. Hij staat achter het gastenverblijf. Overigens: met de dood van Mendoza Femola heb ik niks te maken! Dat was het werk van Rick Haverston. '


    'Ik weet het. Alleen heb jij iedereen, die het maar horen wilde, verteld dat Femola nooit bij jou is aangekomen. '


    'Noodgedwongen. Haverston stond met zijn blaffer achter me. '


    'Maar de afgelopen week niet meer. '


    Paddy rukte het autoportier open. 'Snel! Laten we Lopez ophalen!'


    'Goed! Maar ik vlieg alleen met hem naar Nonoava. '


    'Idioot! Ik vlieg mee!'


    'Nee! Jij blijft in de rotzooi, die jij zelf aangericht hebt. Deze keer druk je je niet, Paddy!'


    'Ik ben doodziek, dokter! Je hebt zelf gezegd, dat het over drie, vier uur te laat kan zijn. En dat is nog voor jij terugkomt. '


    Achter de villa weerklonk plotseling een explosie. De aarde trilde en een felle steekvlam schoot omhoog in de nachtelijke hemel, gevolgd door een van vuur doortrokken rookpaddestoel. Kleine explosies knetterden ertussen door.


    'Niet meer nodig, Paddy, ' zei dr. Högli schor. 'Dat was de helicopter. Het enige wat ons nu nog overblijft, is bidden. '


    Paddy staarde naar de vurige rookkolom, gaf een gil en rende het huis in. Dr. Högli zette Evita in de terreinwagen. Zij verzette zich, maar hij pakte haar zo hard beet, dat haar gezicht van pijn vertrok. 'Nu probeert hij naar Nonoava te bellen, ' zei hij. 'Maar ik geloof, dat ze de lijn al vernield hebben. Wij zullen in deze hel moeten blijven totdat zij uitgewoed is. '


    Het zwembad werd leeg. Zwijgend, met starende ogen, het reusachtige kruis achter zich, gevangen in het felle licht van de schijnwerpers, stond pater Felix aan de rand van het zwembad en sloeg in op de paar Indios, die nog steeds rondspartelden in het water, dat nu een smerig brouwsel geworden was. Intussen gingen de anderen in de haciënda te keer. Zij vernielden alles wat zij tegenkwamen, joegen de vrouwen en kinderen van de Mexicaanse voorlieden de straat op en staken hun huizen in brand. Mensenwaarde, naastenliefde, vergeving van het kwaad, het gevoel van broederlijkheid - dit allemaal stierf in een alles overweldigend verlangen naar wraak. Wraak voor de jaren van onderdrukking, van slavernij, van ploeteren op de gloeiend hete hennep- en peyotlvelden. Wraak voor het hongerloon, voor het hondse kruipen, wat men van hen verlangd had. Wraak voor iedere slag, voor iedere schop, voor iedere vloek, voor iedere druppel zweet. Wraak voor al die eeuwen, waarin de Indio als voetveeg door de blanke gebruikt was. Wraak voor alles! Men kon niet alles opnoemen - er was zoveel, wat te wreken viel!!!


    


    Pater Felix kwam terug van het zwembad. Hij had de zwepen weggeworpen, de stola verfrommeld en samengepropt achter zijn gordel gestoken. Hij zag er vreselijk uit, jaren ouder geworden en magerder dan eerst, alsof het vlees van zijn botten gevallen was. Met een moe gebaar leunde hij naast Paddy tegen de terreinwagen.


    'Ik kan ze niet meer tegenhouden, ' zei hij. 'Het zijn mijn christenen niet meer. Mijn handen zijn leeg, alles in mij is leeg. Ik heb gefaald. '


    'Verwondert je dat?' hoonde Paddy. 'Heb je werkelijk geloofd, dat je met een gezangbundel hun instelling verandert?'


    'Houd jij nou eens eindelijk je bek, ' schreeuwde dr. Högli. Een groot medelijden met pater Felix had zich van hem meester gemaakt. Hij legde zijn arm om diens schouder. De priester trok met een ruk zijn hoofd terzijde, legde dat op Högli's borst en begon te huilen. Zijn instorting was volkomen, zo volkomen als op dit moment Santa Magdalena ten onder ging.


    De huizen der capatazos stonden in lichter laaien. Gillend renden de vrouwen door het grote park. Groepen joelende Indios, kletsnat, met emmers in de handen, waaruit ze zich nog steeds overgoten, trokken naar de materiaalschuur, braken de poort open en vernielden de machines.


    Pas nu drong het tot dr. Högli door, dat Paddy weer bij hen was. 'Ik dacht, dat jij in het huis was?' zei hij. 'Ik heb je helemaal niet zien terug komen. '


    'Ik wilde opbellen, maar de leiding was al dood, dokter. We moeten proberen door te breken. We moeten doorbreken! We hebben hier niets meer te verliezen. '


    'Dat had ik van jou verwacht! Kijk eens om je heen: ze jagen achter jouw Mexicanen aan alsof het kippen zijn. Het zijn jouw mensen, Paddy! Ze hebben voor jou gewerkt, hebben jouw bevelen uitgevoerd! Moeten die voor jouw gemeenheden boeten?'


    'Wat moet ik doen?' riep Paddy. 'Moet ik op het plein gaan staan en schreeuwen: laat ze met rust? Hak mij daarvoor in stukken?'


    'Dat zou niet gek zijn. ' Dr. Högli drukte de snikkende pater Felix tegen zich aan. 'Misschien ben ik gek, maar ik vlucht niet. Nu zeker niet. Ik ben voor jou niet weggegaan en doe het nu ook niet voor deze bandeloze Indios. Weet jij, wat hier morgen aan de hand is? Dan staan ze weer in lange rijen voor het ziekenhuis en wachten op hun dokter. Dan hebben ze me meer nodig dan ooit. Ze zullen de gewonden en stervenden brengen, de polikliniek zal overvol zijn met mensen, die door maagkrampen in elkaar krimpen. Ik zal overal moeten zijn - in het ziekenhuis, in het dorp, hier bij jou. Er is niemand die hen helpen kan - alleen ik! En als ze hier alles in puin slaan - hun dokter zullen ze nooit aanraken. Verwacht je dan van mij, dat ik stiekem wegsluip?'


    Hij wilde nog iets zeggen, en ook Paddy had een scherp antwoord op zijn lippen, toen een geweldige knal hen in elkaar deed krimpen. Het was alsof de rotsen beefden, alsof de hemel een reusachtige bom in het dal geworpen had en de bergen uit elkaar sprongen. De donderende slag bleef boven Santa Magdalena hangen en weerkaatste als viervoudige echo knetterend terug.


    Met deze donderslag verdween echter ook de roes van de Indios. Als vastgenageld bleven ze staan en staarden met opengesperde monden omhoog. Ieder menselijk geluid verstomde, alleen het knetteren van het vuur bleef, nadat de donder weggeëbd was. Tegelijkertijd ging de hemel open. Het was geen regen meer, die naar beneden plensde, het was een enkele, massieve waterval, die op de mensen neerplofte, een zee, die uit de wolken viel.


    Pater Felix rukte zich van dr. Högli los. Hij rende naar het midden van het plein, gooide zijn hoofd achterover en spreidde zijn armen uit. Zo stond hij in de ruisende regen, evenals een paar meter verder de Gekruisigde.


    Honderden ogen staarden hem aan. 'Te laat, ' gilde Felix Moscia tegen de hemel. Een nieuwe bliksemflits en een nieuwe donderslag overstemden zijn stem. 'Te laat! God, het is te laat! Wat moeten wij nu met Uw goedheid?'


    Hij deed enkele wankele schreden, greep dan naar zijn hart en stortte op de grond. Dr. Högli en drie Mexicanen renden op hem toe, tilden hem op en droegen hem naar Paddy's terreinwagen. Zij schoven hem in de laadbak en sprongen erachter aan. Tegelijkertijd schakelde Evita, die achter het stuur zat, de motor in en gaf gas. Met een geweldige sprong vloog Paddy opzij.


    'Halt, ' brulde hij. 'Evita, stop!! Neem mij mee! Halt! Ik heb cholera! Ik heb cholera... '


    Hij rende de auto na tot aan de poort, struikelde over de overblijfselen van de kar, waaronder men Pierre Porelle vertrapt had, rolde over de grond, haalde zijn voorhoofd open en sprong weer op. Twee capatazos, die hem wilden tegenhouden, slingerde hij aan de kant, maar de wegrazende auto haalde hij niet meer in.


    'Ik ben toch ziek, ' stamelde hij. 'Dokter, ik ben toch ziek! Jij smeerlap van een dokter, je kunt me toch niet achterlaten. '


    Achter hem drongen de Indios door de poort. Rustig, alsof zij door de donder en regen uit een trancetoestand gewekt waren, gingen zij terug naar Santa Magdalena. De mannen hielden hun vrouwen bij de hand vast; de moeders droegen hun kinderen op de arm. Zij namen hun emmers en aarden kruiken weer mee. Ze waren leeg. Zij hoefden geen water mee naar huis te slepen, de hemel overspoelde hen, alsof hij in een uur zeven maanden droogte wilde inhalen.


    Zij haalden Paddy in, maar niemand deed hem iets. Ze liepen hem voorbij alsof zij hem helemaal niet zagen.


    Als laatste verliet het kruis de haciënda. De capatazos hadden zich om de geschilderde Christus geschaard, ook zij met hun vrouwen en kinderen.


    Vier mannen droegen hem, vier mannen liepen ernaast om de taak over te nemen, als de dragers het niet meer houden konden.


    'Wij brengen hem terug naar de kerk, ' had de voorman, die de plaats van Antonio Tenabo overgenomen had, gezegd. 'Met z'n allen! Wij zullen in de kerk wonen. '


    Achter hen sisten hun brandende huizen in de neerstromende regen. Witte damp steeg omhoog naar de nachtelijke hemel. De schijnwerper, door het bedieningspersoneel in de steek gelaten, brandde nog steeds op de tweede wachttoren. Hij verlichtte het lege plein voor het herenhuis, de puinhopen van karren en wagens, de weggeworpen en vernielde meubels, de als kassen zonder ogen starende ramen, de dode Pierre Porelle, die men naar de palissade gedragen en daar neergelegd had, en de twee zwepen, die naast de aan flarden gescheurde kleren lagen.


    De regen trommelde op de aarde. Uit de bergen kwam een dof geruis en gerommel. Over de rotswanden stortten zich de watervallen... wat gisteren nog verdord was, scheen op te zwellen, te barsten, water uit te spuwen. Van alle kanten stroomde het in het dal, gele zandvloeden, steenslag en grond met zich meesleurend. De bergen werden sponsen, die uit alle poriën water stortten.


    Evita haalde het nog juist met Paddy's terreinwagen dwars door het dorp te rijden. Ze bereikten het ziekenhuis, voordat de kolkende vloed uit de rotsspleten zich in het dal stortte.


    In het ziekenhuis brandden alle lichten. Ook hier had de regen vreugde gebracht. De drie verpleegsters en de achtergebleven tweede ziekenverpleger hadden beddelakens in de regen gehouden om ze dan over de kamers te verdelen. Huilend van blijdschap hadden de zieken zich in de natte doeken gerold, hadden het water uit de stof gezogen, en wie lopen kon, raapte al zijn kracht bij elkaar en wankelde naar buiten.


    Regen! Regen! Na zeven maanden droogte valt ons het water in de mond!


    Antonio Tenabo en Emanuel Lopez, de beul en de politiesergeant, waren, evenals de anderen, naar buiten gelopen, hadden elkaar bij de hand genomen en door de regen gedanst. Nu zaten ze buiten op de bank, lieten zichzelf kletsnat regenen en genoten ervan door en doornat te zijn.


    Toen zij de lichten van Paddy's wagen in de duisternis zagen opduiken, dansten ze weer in het rond en zwaaiden als bezetenen met hun armen in de lucht.


    Met gierende remmen kwam de wagen tot stilstand. Dr. Högli en Evita sprongen eruit, terwijl vier andere gestalten uit de laadbak kwamen en pater Felix eruit haalden.


    'Cardiosol!' schreeuwde dr. Högli tegen de verpleegster, die zonder het te begrijpen de bewusteloze pater aanstaarde. 'Zijn jullie hier ook allemaal gek geworden?' Hij rende het ziekenhuis binnen, maar vlak voor de deur botste hij tegen Tenabo en Lopez aan. 'Jouw helicopter is uit elkaar gesprongen, ' zei hij tegen de sergeant. 'En jij, Tenabo, kunt een goed werk doen en naar de haciënda rijden. Haal jij mr. Paddy af. Je kunt de wagen nemen. Met negentig procent zekerheid heeft jouw chef cholera. Vooruit, sta daar niet zo stom te kijken. Haal Paddy!'


    Tenabo knikte. Maar hij liep niet naar de auto, hij draaide zich om en ging terug naar het ziekenhuis. Dr. Högli greep hem bij de kraag van zijn natte pyjama beet. Tenabo verzette zich niet, hij bleef staan en trok zijn hoofd tussen zijn schouders.


    'Lafaard, ' zei dr. Högli. 'Een week geleden heb je hem nog aanbeden als een god. '


    'Ik ben ziek, dokter. ' Tenabo tuimelde tegen de muur, toen dr. Högli hem wegduwde. 'Maar toen het begon te regenen... wie kan dan in bed blijven? Iedereen is op handen en voeten naar buiten gekropen. Anderen hebben we naar buiten gedragen. Regen, dokter! Regen! Maar nu moet ik weer terug naar bed. '


    Dr. Högli rende verder. In de onderzoekkamer lag pater Felix op de tafel. Evita en de zuster sloten een zuurstofapparaat aan, terwijl Juan-Christo een cardiosolspuit toediende. Dr. Högli bleef in de deuropening staan.


    'Wat doe jij nog hier?' zei hij koud. 'Hoe kom jij trouwens hier? Ik wil je hier niet meer zien! Eruit!!'


    'Dokter. ' Het geelbruine mestiezengezicht trilde heftig. 'Ik ben aan de wagen blijven hangen. U heeft mij nodig, dokter. '


    ' Ik heb je nooit meer nodig. Waar heb je Matri gelaten?'


    'Zij komt met de mensen van Santa Magdalena. '


    Evita drukte het ademhalingstoestel op Felix' neus en mond. De Indiozuster masseerde de borst van de priester, maar het was alsof ze een stuk hout bewerkten.


    'Hij wil niet meer, ' zei Evita. Haar stem brak en zij leunde tegen de rand van de tafel. Haar knieën knikten en zij ging zitten op een kruk, die achter haar stond. De totale uitputting had bezit van haar genomen.


    'Wat betekent dat - hij wil niet meer?' Dr. Högli boog zich over pater Felix, schoof het ademmasker weg en sloeg Juan-Christo's hand terzijde, die hem een nieuwe spuit aanreikte. 'Alleen maar omdat zijn God hem vanachter in zijn knieën geschopt heeft, wil hij opstappen? Maar bij mij krijg je dat niet klaar, Felix Moscia. '


    Hij legde het hoofd van de pater recht en gaf hem een stevige oorvijg. De Indiozuster vluchtte naar de muur. De dokter is gek geworden, hij slaat onze padre, hij slaat hem echt!!! Moeder van God! De dorst en de regen hebben de mensen van hun verstand beroofd!!


    Zeven keer kletste het tegen het gezicht van pater Felix. Dan opende hij zijn ogen en zei verbazingwekkend duidelijk: 'Hou op met die flauwe kul, Riccardo!'


    'Wil je verder leven?'


    'God heeft mij belachelijk gemaakt. '


    'Voor God zijn wij allemaal belachelijk. '


    'Jij moet van beroep veranderen en priester worden. '


    Dr. Högli strekte zijn hand uit en direct lag er een nieuwe spuit in. Terwijl hij met Felix praatte, spoot hij het hartversterkend middel in de linkerarmader. Een bruine hand hield de smalle band vast, waarmee het bloed opgestuwd werd, Juan-Christo.


    Dr. Högli knikte. 'Er blijft niets anders over, ' zei hij. 'De haciënda is vernield, de mannen van Santa Magdalena hebben geen werk meer. Als het nu zo hard regent als de zon geschenen heeft, zullen de velden vernield worden, zal het hele dorp verzuipen, bestaat er geen Santa Magdalena meer, zullen de mensen in de bergen gaan huizen en stenen en grond moeten vreten. En tot overmaat van ramp verlaat hun priester hen ook nog. Neem liever een voorbeeld aan Job. '


    'Oh Jezus, hij kent zelfs de Bijbel. '


    'Ik ken nog meer, Felix Moscia. Ik weet precies hoe het er in jouw hart en hersens uitziet. Er is daar een diep verlangen naar verlossing, bevrijding van dit alles hier. Dat wil ik niet ontkennen. Noem het voor mijn part liefde tot God! Maar tegenover de mensen is dat verraad! Het priestertje gooit de handdoek in de ring, alleen maar omdat hij denkt, dat zijn levenswerk naar de knoppen is. Heb je wel in de gaten, wat daar buiten aan de hand is? Het regent! Ja, het regent! Maar dat is geen regen meer - zoveel water heb ik nog nooit uit de wolken zien vallen. Moet je maar eens luisteren. '


    Pater Felix hief zijn hoofd op. Voor het ziekenhuis kletterde het alsof duizenden zwepen op naakte ruggen terechtkwamen. Juan-Christo reikte dr. Högli de derde spuit aan. Zijn hand beefde.


    'Wat is dat?' vroeg dr. Högli.


    'Geconcentreerde vitamines, chef. '


    'Heb ik daarom gevraagd?'


    'Nog niet, chef. Maar u zou het zo dadelijk gevraagd hebben. Ik ken u te goed. '


    'Zelfs al was je mijn derde arm, dan zou ik hem nog afsnijden!' Högli nam hem de spuit af. 'Maak dat je wegkomt, Juan. '


    De verpleger knikte, trok zijn witte jas uit, vouwde die op en legde die op Evita's schoot. Met gebogen hoofd verliet hij het vertrek. Pater Felix gleed van de tafel en tuimelde naar het raam. Hij hield zich aan de vensterbank vast en keek naar buiten.


    Er waren geen bergen meer, alleen maar neerstortend water. Voor het ziekenhuis was een meer ontstaan, dat naar alle kanten wegvloeide. Het dorp lag lager dan het ziekenhuis, dat op een vlak plateau lag, maar desondanks kon al het water, dat uit de hemel viel niet weglopen. In het dorp moest het vreselijk zijn. De rotsachtige bodem werkte als een badkuip, die steeds maar voller werd. En vanaf de rotswanden eromheen schoten de watermassa's Santa Magdalena binnen - de enige plaats, waar het water zich verzamelen kon.


    'Mijn kerk, ' zei pater Felix dof. 'God in de hemel, wat zal er van mijn kerk worden?'


    'Ha, hij is er weer!' Dr. Högli liep op pater Felix toe en diende hem de derde spuit in het bovenbeen toe.


    'Jij paardeslager, ' zei pater Felix hees. 'Ik moet naar buiten. '


    'Idioot! Waarheen dan?'


    'Naar mijn Indios! Waar zijn mijn lndios? En mijn kruis! Ik heb mijn Christus bij Paddy achtergelaten. Riccardo, Paddy's wagen staat nog voor de deur! Ik moet naar het dorp en dan naar de haciënda. '


    'Ik ga met u mee, ' zei Evita plotseling. Zij stond op en legde de opgevouwen witte jas op de tafel. 'Zeg niets, Riccardo! Probeer me niet tegen te houden! Ik ben bij je gebleven, ik heb niets gezegd, niets gevraagd en ik heb alleen maar aan jou gedacht. Maar nu moet ik nog één keer eruit. '


    'Dat is toch volkomen onmogelijk, Evita! Felix, ook jij blijft hier! Wat moet die waanzin? Waar wil je dan heen?'


    'Ook ik heb nog iets vergeten, ' zei Evita. Haar stem klonk rustig, met een ondertoon, die geen discussie toeliet. Al moet ik me op haar werpen en haar tegen de grond slaan - ze blijft hier, dacht Högli. Later zal ze me dankbaar zijn. Wat is dan zo belangrijk, dat ze vergeten heeft? Dat zij naar buiten in de verdrinkende wereld wil! Zo'n belangrijke dingen bestaan er niet.


    'De pater heeft zijn kruis vergeten, ' zei Evita en liep naar de deur. Dr. Högli haalde diep adem. Nu, dacht hij. Nu direct. Tegen de grond slaan, anders kan ik haar niet tegenhouden. 'Een kruis met een gebeeldhouwde, houten Christus heeft de pater vergeten, ' zei Evita en keek dr. Högli strak aan. 'Geverfd met bonte, kitscherige kleuren... Maar ik heb mijn vader vergeten. Niemand denkt aan mijn vader. Waar is Miguel Lagarto? Wat hij ook gedaan heeft, hij is mijn vader! Waarom trekt niemand zich iets van hem aan?'


    Zij trok de deur open en rende weg.


    'Haar achterna!' riep dr. Högli. 'Felix, haar achterna! Evita, blijf staan!' Hij holde door de lange gang, zag Evita door de polikliniek rennen en wist, dat dit de kortste weg naar Paddy's wagen was. Naast hem liep pater Felix. Hij haalde dr. Högli zonder moeite in en rende op zijn naakte voeten zo gewichtloos, alsof hij de vloer niet aanraakte.


    'Dat komt door jouw vitaminespuit, ' riep hij, toen hij dr. Högli voorbij schoot. 'Ik kan het je aanbevelen. '


    We hebben hem weer terug, de oude pater Felix, dacht Högli. Af en toe zou je hem met plezier zijn nek omdraaien! Hij bereikte de uitgang van de polikliniek, toen Evita juist in de wagen klom en de pater zich vol tegenwoordigheid van geest in de rijrichting wierp.


    Uit de hemel en van de bergen gutste het water.


    Santa Magdalena verdronk.


    


    Slechts twee seconden aarzelde Evita Lagarto, lang genoeg om een blik te werpen op pater Felix, die voor de auto stond en zijn armen wijd uitspreidde. De regen kletste op hem neer als zweepslagen. Uit de bergen zwol dreigend en angstaanjagend het gegrom van de in beweging geraakte rotsmassa. Het klonk alsof de rotsen instortten, alsof een ander landschap geschapen werd, alsof de wereld veranderde.


    Evita draaide het contactsleuteltje om, omklemde het stuur en liet de motor huilen. Uit de weg! Pater Felix, ga uit de weg!


    Dr. Högli had de wagen bereikt en enterde het portier. Hij rukte het open, maar Evita duwde hem weer terug. Hij viel op de tot modder doorweekte grond, krabbelde direct weer overeind en ging aan het nog openstaande portier hangen.


    'Evita!' brulde hij. 'Ben je gek ? Jij bereikt het dorp nooit. Het dal loopt vol. Vanuit de bergen begint de grond te verschuiven!'


    'Jullie hebben mijn vader vergeten, ' gilde zij terug, schril en vol wanklank. 'Mijn vader! Ja, hij is een schoft - maar hij blijft mijn vader! Riccardo, ga weg!!'


    Zij gaf opnieuw gas en de wagen schoot naar voren, op pater Felix af, die nog steeds met uitgespreide armen in de weg stond. Högli hing aan het portier en werd meegesleurd. Zijn benen sloegen tegen de modderige bodem. Hij probeerde mee te rennen, zich aan de portierklink omhoog te trekken en in de cabine te komen. Niet mijn benen breken, dacht hij en zijn gedachten waren vreemd helder. Nog een paar meter en de met stenen bedekte grond zou mijn benen kapotslaan als een reuze rasp. Ik zal beide benen verliezen... Evita! Evita!


    Of het toch medelijden met pater Felix was, die geen pas opzij deed, toen hij de zware terreinwagen op zich zag afstormen, of dat Evita begreep in welk gevaar Högli zich bevond - plotseling nam zij haar voet van de gaspedaal, draaide het contactsleuteltje om en viel huilend over het stuur. Met zijn laatste kracht hees dr. Högli zich in de wagen en viel naast Evita op de bank. Ik bloed, dacht hij. Mijn benen zijn een bloedige klomp.


    Uit de neerplenzende regen dook pater Felix op, van onder tot boven met modder bespat. Een paar centimeter voor hem was de wagen tot stilstand gekomen, maar de banden hadden toch een massieve moddergolf op hem gegooid. Hij was alleen nog maar te herkennen aan zijn baard. Uit de polikliniek kwamen nu ook Juan-Christo en zelfs de stier Antonio Tenabo aangehold. Hij droeg slechts een korte onderbroek en laarzen over zijn blote benen.


    'Alles in orde?' vroeg Felix buiten adem. Hij bleef bij het portier staan. De regen, die geen regen meer was, trommelde de modder van zijn mager lichaam.


    'Alles in orde... ' Dr. Högli legde zijn arm rond Evita en trok haar naar zich toe. Zij sloeg met haar vuisten op het stuur, huilde als een wolf, maar dan drukte zij haar gezicht tegen de borst van haar man. 'En bij jou, Felix?'


    'Ook!' Hij veegde over zijn vuile gezicht en haalde de modder uit zijn baardharen. 'Eindelijk weet ik, wat doodsangst is... '


    'Als dat je enige zorg is, valt het nogal mee. ' Högli bewoog zijn benen. Zij gehoorzaamden hem nog, maar hij waagde het niet ernaar te kijken. Hij had het gevoel alsof twee uit elkaar gesprongen worsten aan zijn lichaam hingen.


    'Wat is er?' vroeg Felix. 'Stappen we niet uit?'


    'Ik overleg juist, ' zei Högli schor. 'Zouden we toch niet kunnen proberen het dorp te bereiken?'


    'Uitgesloten!! Luister maar eens! De bergen zakken in elkaar. Vanaf de kant van Paddy's haciënda moet een ware lawine van stenen en modder het dal in stromen! Een vulkaan van water, grond en rotsblokken!' Hij wierp zijn hoofd in de nek en keek naar de tekeer gaande hemel.


    'Laten we naar binnen gaan' Het ogenblik van de waarheid was nu niet meer uit te stellen. Juan-Christo en Tenabo hadden de wagen nu bereikt; zij stonden naast de pater in de regen en staarden Högli en Evita aan. De dokter hield haar nog steeds tegen zich aangedrukt en haar jammerend gesnik hield niet op.


    'Breng haar voorzichtig weg, ' zei Högli tegen Juan-Christo en Tenabo. 'Maar houd haar goed vast. In deze gemoedstoestand kan zij gekke dingen doen. ' Hij bleef zitten, trok Evita over zijn schoot als een dode, met het hoofd vooruit. Juan-Christo en Tenabo pakten haar beet en droegen Evita in looppas naar het ziekenhuis. Pater Felix kreeg iets in de gaten. Hij staarde Högli aan.


    'Bevalt het jou zo goed in die auto?' vroeg hij.


    'Ik heb altijd al gewenst een keertje in zo'n terreinwagen te zitten, ' antwoordde dr. Högli vol galgehumor. 'Ga naar binnen en geef Evita geestelijke bijstand. Ik heb die niet nodig. '


    'Werkelijk niet?' Pater Felix kwam dichter bij het open portier. 'Jij bent een slechte leugenaar. Dat had je vrouw al in de gaten, toen ze je nog maar een paar uur kende. Vooruit, kom naar binnen!'


    'Maak dat je wegkomt, paap, ' blafte dr. Högli terug.


    Ze worden gevoelloos, mijn benen, dacht hij. Ze zijn er niet meer... ze hebben zich bij mijn lichaam afgemeld. Geen pijn, geen reflexen, geen spiersamentrekking meer. Eigenlijk een mooi gevoel dat je niet meer bang hoeft te zijn voor je benen, omdat er alleen maar een romp overblijft.


    'Als je er niet direct uitkomt, haal ik je eruit, ' zei pater Felix. 'Hoop er maar niet op, dat jij sterker bent dan ik, omdat jij aan sport gedaan hebt. Ik kan heel gemeen slaan met de zijkant van mijn hand. '


    'Ik weet met welke trucjes de kerk werkt - maar dat is nieuw voor mij! Voor de laatste keer: ga naar het ziekenhuis en houd je met Evita bezig. En denk aan je bonte Christus. Die drijft nu rond in het dorp... '


    'Daar zegent Hij de doden. Hij is daar op de juiste plaats. ' Pater Felix zette zijn voet op de onderste, ijzeren trede van de auto. 'Riccardo - ik heb gezien, hoe ze jou meegesleurd heeft, hoe je met je benen... Riccardo... jij kunt niet eeuwig in die wagen blijven zitten. '


    'Lieve God, wat voor een kaffer heeft u priester laten worden, ' zei dr. Högli grof. 'Begrijp je dan niet, dat ik eerst aan deze toestand wennen moet?'


    'Ik help je!' Pater Felix stak zijn beide handen uit. 'Grijp vast, Riccardo! Probeer te lopen!'


    Högli bewoog zijn benen. En toen pas ging een schok van pijn door hem heen, en deze pijn was zo hevig, boorde zich zo diep in hem, dat hij van blijdschap luid kreunde. De zenuwen reageerden nog - de spieren zijn er nog, het zijn geen uit elkaar gebarsten worsten, die aan mijn romp hangen. Ik heb nog benen! Het geeft niet, hoe ze eruit zien... ik heb mijn benen nog!'


    Hij schoof ze uit de wagen. Pater Felix pakte ze beet en ondersteunde ze in de knieholten. Voorzichtig liet hij Högli op de grond glijden... De regen roffelde op hem in...


    'Nu sta je toch, jij aap, ' zei pater Felix. 'Je hebt helemaal niet in de gaten, dat ik je allang losgelaten heb. '


    Högli liep - houterig weliswaar en met pijn, die tot in zijn hersens voelbaar was, op zijn tanden bijtend en wankelend als een dronken man... Maar hij deed pas na pas, bereikte het ziekenhuis en pas daar liet hij zich door Tenabo ondersteunen, die hem, niet wetend wat hij zou doen, tegemoet liep. Maar nu greep hij in, legde zijn arm rond Högli's heup en leidde hem naar de operatiekamer.


    'Dat had je eerder moeten doen, stier, ' zei Högli. 'Daar staan koekeloeren, dat kan iedereen... '


    'Ik wist niet, of u dat wel wilde, dokter. Of ik inderdaad nog voor u bestond... '


    'Ben ik je dokter of niet?'


    'Natuurlijk, dokter. '


    'Dan houd je je bek, leg me op de operatietafel en roep Juan-Christo. '


    De spierbundel Tenabo hief zijn dokter op alsof hij een klein kind was, legde hem op de tafel en rende weg om Juan-Christo te halen. Deze had Evita in bed gelegd en haar daarna een kalmeringsspuit gegeven. Pater Felix kwam tegelijk met Tenabo het vertrek binnen en ging naast haar zitten.


    'Wat doet hij?' vroeg zij nauwelijks hoorbaar. Haar mooi gezicht was smal geworden als dat van een tb-patiënt. Zij kan veranderen als een kameleon, dacht pater Felix. Zij is steeds een andere en nieuwe vrouw.


    'Riccardo? Met hem gaat het goed! Hij verzorgt de mensen, die er nog in geslaagd zijn uit het dorp hierheen te komen. '


    'Mogen priesters liegen?' Zij tastte naar zijn hand. 'Zijn benen, pater! Hoe is het met zijn benen? Ik heb hem tot kreupele gesleept... Belieg me nu niet nog eens! Ik zie het nog voor me: hij hing aan het portier en zijn benen sloegen tegen de grond, steeds weer opnieuw... '


    Zij gooide haar hoofd terzijde, drukte haar gezicht tegen de muur en huilde opnieuw.


    In de operatiekamer had Juan-Christo zijn chef de broekspijpen opengesneden en waste met hulp van een zuster de modder van zijn benen. Tenabo stond achter Högli om diens hoofd naar beneden te drukken als hij omhoog wilde komen.


    Van de enkels tot aan de knieën waren de beide benen opengeschaafd. In de linkerkuit zat een brede vleeswonde, maar de botten waren niet gebroken.


    'Hoe is het?' vroeg Högli.


    'Ziet er goed uit, chef. ' Juan-Christo begon de wonden met een antibioticum uit te wassen. 'Niets gebroken!'


    'Dat weet ik zelf ook ! Hoe zou ik anders tot hier hebben kunnen lopen?' Hij wilde zijn hoofd opheffen, maar direct pakte Tenabo hem beet. Zijn schoppen van handen drukten hem op de tafel. 'Laat mij los, jij nijlpaard, ' schold dr. Högli.


    'Hoe zegt onze dokter dat ook weer altijd? Mooi rustig liggen blijven... ' Tenabo grijnsde. Zijn brede, door de operatielamp beschenen gezicht zweefde als een maan boven Högli. 'Mooi blijven liggen, dokter... '


    'Bij de eerste de beste gelegenheid geef ik je een spuit, dat je een week lang de cha-cha-cha danst. '


    'Het zal mij een eer zijn, dokter!' antwoordde Tenabo en hield Högli's hoofd liefdevol in zijn reusachtige handen.


    'Het enige gevaar is een wondinfectie, chef, ' zei Juan-Christo. Hij smeerde een stroperige, witte zalf op de wonden, een zalf, die tegelijkertijd ontsmette en de heling bevorderde. Op een instrumententafeltje bereidde de zuster alles voor het hechten voor. De grote vleeswonde moest genaaid worden. Högli zag de instrumenten niet, maar hij hoorde het klapperen van de naaldenkokers.


    'Speel je het klaar, Juan?'


    'Ik heb lang genoeg toegekeken, chef!'


    'Het wordt jouw eerste hechting. '


    'Het zal een hele mooie worden. ' De zuster begon het ingesmeerde been met verband te omwikkelen. 'En daarna ga ik, chef, ' zei Juan.


    'Waarheen?'


    'Weg! Waarheen weet ik nog niet. Misschien naar Chihuahua. Wie bij u weggaat, krijgt in ieder ander ziekenhuis een baantje. '


    'Wel, nu alles in elkaar zakt, wil je gaan, hè?' Dr. Högli glimlachte, ofschoon de pijn als duizend scherpe messen door hem heenging. Juan-Christo naaide zonder verdoving. Alles precies zoals ik het gezegd heb, dacht Högli opeens. Slechts in geval van nood de narcosemiddelen gebruiken, in heel dringende gevallen. We hebben er nog maar een beetje van. Ik ben geen dringend geval. En Juan-Christo vertrekt omdat ik hem eruit gebonjourd heb. Mijn Indios!


    'Als de regen voorbij is, hebben we genoeg te doen, Juan-Christo!' zei Högli tussen zijn opeengeklemde tanden. Zo is het dus, dacht hij. Tegen de patiënten zeggen wij altijd: Het doet geen pijn! Bijl op je tanden! Maar als we zelf pijn hebben, zouden we het liefst tegen het plafond opspringen. 'Hier moet opgeruimd worden, Juan, niet in Chihuahua. '


    ' Ik begrijp het!'


    Negen hechtingen, telde dr. Högli. Een heel aardige wonde. Mijn God, wat naait die vent langzaam! Daarbij ben ik een elektrische naaimachine! Maar het moet immers een heel mooie hechting worden...


    'Hoe gaat het met mijn vrouw?'


    'Zij is rustiger geworden, chef. De pater is bij de senora... '


    'Huilt zij nog?'


    'Nee, zij heeft alleen nog naar u gevraagd... '


    'Ik ga dadelijk naar haar toe. '


    'Wij rijden u naar haar toe, chef. '


    'Ik ga, heb ik gezegd!' riep Högli. 'Ik ga op mijn eigen benen. '


    'Goed, goed, kalm aan, dokter, ' zei Tenabo achter hem en hield Högli's hoofd teder in zijn enorme handen.


    Na een half uur was alles voorbij. Högli's benen waren tot over de knieën met steunverband omzwachteld. De zalf werkte verkoelend. Zij voelde aangenaam aan, de pijn verdeelde zich en werd dragelijk.


    'Tenabo, jij neushoorn, laat mij los. '


    'Mag het?' vroeg de vleesberg.


    'Nu wel!'


    'Alsjeblieft, dokter!'


    De handklemmen verdwenen van Högli's hoofd. Hij ging rechtop op tafel zitten en bekeek zijn omzwachtelde benen.


    'Dat hebben jullie mooi gedaan, ' zei hij. 'Nu loop ik als een marionet met stijve benen. '


    'Uw beide knieën zijn ook kapot, chef, ' zei Juan-Christo. Zijn donker mestiezengezicht glansde van het zweet en van blijdschap. Hij mocht blijven, zijn chef vergaf hem. De regen waste alles weg...


    De gloeiende zon, de grote dorst had hen allemaal aaneengesmeed. Nu kwam het water en waste alle scherpe kantjes weg.


    Uit de bergen donderden de grondlawines het dal in. Men hoorde ze duidelijk; de grond beefde tot in het ziekenhuis. Hele bergwanden stortten onder druk van het water in elkaar. Het water drong in de rotsen en deed ze uit elkaar springen.


    Dr. Högli schoof van de tafel, leunde op Juan-Christo en strompelde toen naar zijn kamer. Pater Felix zat aan Evita's bed en vertrok zijn gezicht toen hij Högli zag. Onder de rafels van zijn aan de bovenbenen afgesneden broek begonnen de wit omzwachtelde benen. Vanaf zijn riem naar boven was Högli leemgeel. De modder was gedroogd en kleefde aan zijn lichaam.


    Evita wierp zich op haar andere zijde. 'Oh God... Riccardo... '


    'Ik loop!' Högli maakte een paar stijve, lachwekkende passen. 'Ik loop op mijn eigen benen! Het is niets, Evita, helemaal niets! Kijk maar!'


    'We zien het!' Pater Felix grijnsde breed. 'Riccardo, je geeft een heel aardig clownsnummer weg. '


    Er zijn woorden, die bevrijden, alsof zij jarenlang gedragen kettingen vernielen.


    


    Het kruis met de bont beschilderde Christus bereikte werkelijk de kerk. Het dreef echter niet door het verdronken dorp zoals dr. Högli gezegd had. De acht capatazos, die het kruis van Paddy's haciënda weggesleept hadden, steeds elkaar aflossend, vier droegen, vier vormden de reserve, hadden zich een weg gebaand door de regen. Zij hingen tegen de wind in, die uit de rotsen naar beneden kwam als onzichtbare vuistslagen. Om het kruis, dat rechtop voor hen heen en weer zwaaide, hadden zich de inwoners van Santa Magdalena geschaard, vrouwen en kinderen, mannen en ouden van dagen. AI verdronk de wereld dan ook in water, nadat God haar eerst uitgedroogd had, achter het kruis voelden zij zich geborgen. Nu bezaten ze niets meer dan hun geloof. Van de bergen donderde de modder- en steenlawine. Het dal van Santa Magdalena liep vol uit ontelbare, brullende watervallen, die plotseling uit alle rotsspleten schoten.


    Schaar jullie om het kruis, amigos! Heel dicht erom heen. Sla jullie blik naar de Gekruisigde! Hij zal jullie uit de nood en vernietiging voeren!!


    Zo trokken ze over de weg, een rond het kruis samengebalde menigte, die door de regen onophoudelijk bestookt werd. Zij keken niet naar links of naar rechts, waar de bergen afbraken. Zij marcheerden terug, voorbij hun dorp, waarin het kolkende water hen reeds tot aan de heupen reikte - geel water met rotsblokken, dat steeds weer met geweld tegen de huizen sloeg als een nieuwe golf het dal binnenspoelde, Zij dachten eraan, hoe daar beneden in de vertrouwde stenen hutten, waarin geboren en gestorven werd, bemind en geleefd, vier en twintig ouden van dagen en choleralijders verdronken. God zij hun zielen genadig!


    Verder, amigos, verder! Naar de kerk! In Gods huis zal Hij ons niet vernietigen!


    Vlak onder het kruis liep Matri. Zij droeg de zuigeling van een vrouw, die weer op het laatst liep en die het kind niet meer dragen kon. Ook Paddy had hen ingehaald. Huilend was hij de Indios nagelopen, het wrak van een man, die een paar uur geleden nog de grote heer geweest was, de god, die Santa Magdalena naar zijn pijpen had doen dansen. De Indios hadden hem opgenomen, lieten hem dan door tot bij het kruis en sloten hem in hun midden alsof hij een van hen was.


    'Matri... ' stamelde Paddy. 'Matri, mijn lieveling!' Hij wankelde naast haar en moest steun zoeken bij een in de buurt lopende Indio. 'Jij leeft, jij hebt het gehaald, Matri!'


    Dan strompelde hij weer verder, arm als iedereen, vernietigd, zoals zij allemaal, maar blij, dat hij nog leefde zoals iedereen in deze mensenmassa.


    De dragers wisselden. Tenabo's plaatsvervanger, de voorman Jorge Cuelva, stiet Paddy aan. Zijn gezicht zat vol roetstrepen. Hij had nog geprobeerd de brand in zijn huis te blussen, toen de losgebarsten Indios hun fakkels in de huizen van de capatazos slingerden.


    'Jij ook, patron!'


    'Ik kan niet!' Paddy wankelde. 'Ik kan toch geen kruis dragen... '


    'Dan blijf je maar achter, patron!' zei Cuelva stroef. 'Ga maar alleen! Wij zijn allemaal broers en zusters, maar u behoort niet bij ons. '


    Paddy knikte zwijgend. Hij baande zich een weg naar voren. Vier Mexicanen hielden het kruis vast, een sterke Indio maakte de brede leren koker los en deed die Paddy om. Dan pakten zij het kruis en zetten het erin. Het hele gewicht rustte nu op Paddy alleen. Even had hij het gevoel alsof zijn ruggegraat brak, maar dan vermande hij zich en sloeg beide handen om het kruis. Plotseling schoot hem zijn stierekracht binnen en hij dacht aan alles, wat een zekere Jack Paddy eens geweest was.


    'Voorwaarts!' brulde hij. 'Het wordt een wedloop met de dood, mensen! Voorwaarts!'


    Watervallen rolden al over de straat. Ze liepen erdoor heen en het kruis bleef rechtop. Bij de aftakking naar het dorp donderde een stroom geel water. Zij doorkruisten hem, en de bont beschilderde Christus bleef op zijn plaats.


    Hij bleef overeind totdat zij de kerk bereikten. Achter hen kraakte en bulderde het. De straat, die zij zojuist verlaten hadden, werd onder een aardverschuiving begraven. Een golf stenen volgde hen, trof de laatste rijen, maar doodde niemand. Het gillen van de gewonden overstemde de regen en de donder en onder dat gillen - het kruis loodrecht boven hun hoofden - bereikten zij de kerk. Daar nam men eindelijk Paddy de Christus af, zette hem op de grond en draaide Hem naar Santa Magdalena.


    Heer, zie, hoe Uw dorp verdrinkt! Heer, zegen ons na dit ongeluk! Heer, waarom moet dit zijn?


    Na een uur bereikte de watervloed ook de kerk. De mensen in de banken baden, het water steeg, bereikte hun knieën, hun dijen...


    Waarheen moesten zij vluchten? Op deze wereld was geen plaats meer voor Santa Magdalena. God liet zijn eigen huis verdrinken. Neem elkaar bij de hand, amigos, bid en zing en richt jullie blik op Christus. In Zijn handen leggen wij ons leven!


    Toen het water tot aan hun heupen reikte, bleef het staan. Het moest ergens een gat gevonden hebben, waarin het zich stortte. Na een uur was de kerk vrij van water, en Jorge Cuelva, die bij het altaar stond alsof hij pater Felix was, zei: 'Wij zijn gered! God houdt van ons!'


    En zij geloofden het allemaal!


    


    Het regende negentien dagen. Dag en nacht. Zonder onderbreking. Een zee viel uit de hemel op het stukje land, dat men de provincie Chihuahua noemt. Men kondigde de noodtoestand af voor het gebied en bedoelde daarmee de stad, de stadjes en de dorpen. Aan Santa Magdalena dacht niemand. Geen radio, geen TV, geen reporters, die uit alle delen van de wereld naar Mexico vlogen om te zien, hoe fotogeniek een nieuwe zondvloed zijn kan. Wie kent Santa Magdalena? Toen na negentien dagen de regen ophield en de zon weer scheen, warm en stralend aan een wolkenloze, diepblauwe, onschuldige hemel, kon pater Felix weer terugkeren naar zijn kerk. Voor het altaar lag Miguel Lagarto opgebaard. Men had hem in het dorp in een ingestort huis gevonden, tezamen met twee choleralijders. In het ziekenhuis lagen de gewonden van de aardverschuiving. Tenabo was na een avontuurlijke verkenningstocht teruggekeerd en had tegen Paddy gezegd: 'Patron! Waar de haciënda stond, ligt nu een nieuwe berg. '


    'Hoe moet het nu verder gaan?' vroeg Högli. Hij stond met pater Felix op een plateau. Onder hen lag het vernielde dorp, een steenhoop, een onbewoonbare woestenij. 'Trekken we weg en zoeken we een nieuwe plek voor Santa Magdalena?'


    'Jouw ziekenhuis is gered. ' Pater Felix vouwde zijn handen. Hij droeg een gescheurde soutane, het laatste van zijn kledingstukken. 'Geef je het op?'


    'Nee, ik kan het ziekenhuis verleggen!'


    'En mijn kerk staat ook nog. Die kan ik niet verplaatsen. ' Pater Felix maakte een wijde armbeweging, die het hele dal omvatte. 'Hoe staat het ook weer geschreven? En de aarde was woest en leeg. Wat heeft de mens er met Gods hulp van gemaakt? Riccardo, ik blijf, ik bouw op. '


    Achter hen hoorden ze iemand diep adem halen. Paddy was weer gekomen en veegde het zweet van zijn gezicht. Het was weer gloeiend heet geworden.


    'En jij, Paddy?' vroeg Högli. 'Ga je terug naar de States?'


    'Wat moet ik daar?' Paddy wees op het vernielde land. 'Dat graaf ik weer om, dokter. Ik ben nog niet te oud. Jij blijft toch ook?'


    'Ja!'


    'En jij, paap?'


    'Natuurlijk! Zij hebben mijn Christus toch gered, Paddy. '


    'Dat zal eeuwig een raadsel voor mij blijven!' Paddy stak zijn handen in zijn zakken. 'Jouw vrouw, dokter, dat is me er een! De Indios laten zich nu al voor haar in stukken snijden! Verdomme, ik blijf! Met bulldozers schuif ik de velden weer vrij en dan gaan we erop los!'


    'Bravo!' Högli klopte Paddy op diens brede schouders. Die vertrok zijn gezicht alsof hij lachen en huilen wilde. 'We zullen samenwerken!'


    'Dat zou het wonder zijn, waarvoor jij heilig verklaard wordt, ' zei Paddy sarcastisch. 'Wat denk jij ervan, paap?'


    'Niets!' Pater Felix vouwde zijn handen voor zijn borst.


    'Ik heb maar één vraag, Paddy. Wat ga je verbouwen?'


    'Cactussen, ' zei Paddy met een stem als een bazuin. 'Peyotl!'


    


    De mensen veranderen nooit, alleen de hemel laat het regenen en de zon schijnen, zodat zij kunnen leven...
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